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ÖNSÖZ 

 

Klâsik Türk Edebiyatı, altı yüz seneye yakın geniĢ bir zaman ve zeminde ortaya 

koyduğu eserler ile zengin bir hazineye sahiptir. Söz konusu bu eserlerin ilmî ve 

objektif bir Ģekilde incelenmesi hem eserin edebî değerinin ortaya çıkarılması 

açısından hem de eseri oluĢturan sanatçının düĢünce ve hayal dünyasını meydana 

getiren unsur ve mefhumların tespit edilebilmesi bakımından önemlidir. Bu sebeple 

eserlerin incelenip değerlendirilmesi ilmî bir mecburiyettir. Buna göre geçmiĢten 

günümüze gelen edebiyat tarihimiz içerisinde söz ustası binlerce Ģair ve yazar 

tarafından, insanları büyüleyip hayran bırakan çok sayıda eser ortaya konulmuĢtur. 

Özellikle Ģairler Ģiirleri ile ilgi odağı olmuĢlardır. Asırlar önce söylenmiĢ sözler, 

zamana ve mekâna meydan okuyarak insan hafızasındaki mümtaz yerlerini 

korumaktadır.  

 

Bu bağlamda “Amrî Divanı‟nın Tahlili” adını taĢıyan bu çalıĢma 16. yüzyıl Klâsik 

Türk Ģiiri Ģairlerinden Amrî‟nin tek eseri olan divanının tahlili üzerinedir. Döneminin 

önemli bir Ģairi olmasına rağmen Ģairin divanı üzerine tahlil çalıĢması yapılmamıĢtır. 

Bu nedenle Amrî‟nin duygu, düĢünce ve hayal dünyasını, Ģiirinin Ģekil özelliklerini 

edebiyat ve kültür yaĢantımıza kazandırmak gerektiği düĢüncesi ile böyle bir çalıĢma 

amaçlanmıĢtır. Dolayısıyla Ģairin duygu, düĢünce ve hayal dünyası hakkında ayrıntılı 

bir malumat edinilebilecek ve Amrî‟nin Klâsik Ģiirdeki yeri belirlenebilecektir.  

 

ÇalıĢmada Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eseri 

esas alınmıĢtır. Bununla birlikte metin tahlili hakkında önemli çalıĢmaları olan Ali 

Nihat Tarlan, Harun Tolasa, M. Nejat Sefercioğlu ve Cemal Kurnaz gibi 

araĢtırmacıların yanı sıra bu alanda makale, kitap, tez çalıĢmaları olan 

araĢtırmacıların kaynaklarından istifade edilmiĢtir. 

 

Buna göre “Amrî Divanı‟nın Tahlili” adını taĢıyan çalıĢma beĢ bölümden 

oluĢmuĢtur. Birinci bölümde Amrî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği ve divanı söz konusu 

edilmiĢtir. Bununla birlikte bu bölümde Ģairin sanatının ve Ģiir dünyasının daha iyi 

anlaĢılması açısından Ģiirler dil ve anlatım, edebî sanatlar, âhenk unsurları, ritm, 

nazım Ģekilleri gibi Ģekil özellikleri yönünden de incelemeye tabi tutulmuĢtur. Daha 
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sonraki Din-Tasavvuf, Sosyal Hayat, Ġnsan ve Tabiat bölümlerinde ise ayrıntılı bir 

Ģekilde muhteva incelemesinde bulunulmuĢtur. Böylece hem Amrî‟nin kendi sanat 

anlayıĢı hem de yaĢadığı devrin toplum hayatını nasıl aksettirdiği ortaya konulmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

 

Burada son olarak Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eserinden 

yararlandığımız merhum Mehmet ÇAVUġOĞLU‟nu rahmetle ve minnetle 

anıyoruz. Bunun yanı sıra maddi ve manevi yardımlarını esirgemeyerek bugüne 

gelmemi sağlayan danıĢman hocam Dr. Öğr. Üyesi Fatih SONA‟ya, her zaman destek 

ve motivasyonunu gördüğüm aileme, tezin yazım aĢamasında ve tashihinde 

katkılarını esirgemeyen Kutsal BOZGEDĠK‟e teĢekkürlerimi sunarım. 

 

05 / 12 / 2018 

Gökhan AYDĠN 
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Tezin BaĢlığı : Amrî Divanı‟nın Tahlili 

Tezin Yazarı : Gökhan AYDĠN 

DanıĢman      : Dr. Öğr. Üyesi Fatih SONA 

Anabilim Dalı: Türk Dili ve Edebiyatı 

Bilim Dalı      : Eski Türk Edebiyatı 
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Sayfa Sayısı   : 20 (ön kısım) + 292 (tez) 

 

“Amrî Divanı‟nın Tahlili” adını taĢıyan bu çalıĢma 16. yüzyıl Klâsik Türk Ģiiri 

Ģairlerinden Amrî‟nin divanının tahlili üzerinedir. Döneminin önemli bir Ģairi 

olmasına rağmen divanının üzerine tahlil çalıĢması yapılmamıĢtır. Bu nedenle 

Amrî‟nin duygu, düĢünce ve hayal dünyasının edebiyat ve kültür yaĢantımıza 

kazandırmak gerektiği düĢüncesi ile böyle bir çalıĢmanın yapılması amaçlanmıĢtır.  

 

ÇalıĢmada Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan 

eseri esas alınmıĢtır. ÇalıĢmada uygulanan yöntemler ise Ģu Ģekildedir: Ġlk olarak 

Amrî Divanı‟nı meydana getiren unsur ve mefhumlar tespit edilmiĢtir. Tespit 

edilen unsur ve mefhumların hangi sebeplerle, nasıl, nerelerde, hangi manada ve 

hangi sınırlar içerisinde kullanıldığına dair izahta ve tasnifte bulunulmuĢtur. Tasnif 

edilen malzemeden hareketle Ģairin kavram dünyasına girilerek, fikrî ve edebî 

kiĢiliği ortaya konulmuĢtur.  

 

ÇalıĢma, bir divan tahlili çalıĢması olmakla birlikte genel çerçevede edebiyat 

tarihine kaynak oluĢturacaktır. Hem 16. yüzyılda oluĢturulan edebiyata, bilime, 

sanata hem de Klâsik Türk Ģiiri tarihine ıĢık tutacak olan çalıĢma, sadece edebiyata 

değil aynı zamanda kültürel mirasa da önemli katkılar sağlayacak, araĢtırmacılara 

yeni konu ve imkânlar sunacaktır. 

 

Anahtar Kelimeler: 16. yüzyıl, Amrî, Divan, Tahlil. 
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Ġngilizce Tez Özeti (Summary) 

Çankırı Karatekin Üniversity Graduate School of Social Sciences Abstract 

of Master’s Thesis 

Title of the Thesis: The Analysis of Amrî‟s Divan 

Author                 : Gökhan AYDĠN 

Supervisor           : Dr. Öğr. Üyesi Fatih SONA 

Department         : Turkish Language and Literature 

Sub-field              : Classic Turkish Literature 

Date                     : 05.12.2018 

 

This work, entitled “The Analysis of Amrî‟s Divan”, is about the analysis of the 

divan of Amrî, one of the poets of 16th century Turkish poetry. Although he was 

an important poet of the period, any analysis study wasn‟t conducted on his divan. 

For this reason, it is aimed to make such a study with the idea the feeling, thought 

and imagination of Amrî should be brought into our life of literature and culture. 

  

In this study, Amrî Dîvan (Critical text) of Mehmet ÇavuĢoğlu was based on. The 

methods used in the study are as follows: First, the elements and concepts that 

formed the Amrî Divan were determined. The description and classification of the 

identified elements and concepts are used to explain how, where, in what sense. By 

moving from the classified material, the intellectual and literary personality of the 

poet was revealed by being entered into the concept world. 

 

The study will be the source of literature in the general framework although it is a 

divan analysis. The study, which will shed light on literature, science, art as well as 

the history of classical Turkish poetry created in the 16th century, will make 

significant contributions not only to literature but also cultural heritage. 

Keywords: 16th century, Amrî, Divan, Analysis. 
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GĠRĠġ 

 

GeniĢ bir zaman ve coğrafyada teĢekkül eden Eski Türk edebiyatı veya en yaygın 

adıyla Divan edebiyatı, çeĢitli edebiyatlardan etkilenerek uzun yıllar boyunca 

geliĢimini sürdürmüĢ olup, ondokuzuncu yüzyıla kadar canlılığını korumuĢtur. 

Bunun yanı sıra Divan edebiyatı, bünyesinde barındırdığı zengin kültürü günümüze 

taĢımayı baĢarmıĢ bir edebiyat geleneğinin adıdır. 

 

Bununla birlikte bütün bu birikimler, her birisi edebî bir değer olan divanlar 

aracılığıyla günümüze ulaĢmıĢtır. Divan, Ģairlerin çeĢitli edebî türlerde ve nazım 

Ģekillerinde kaleme aldıkları Ģiirlerini bir araya getirip, belli bir sıra dâhilinde 

düzenledikleri Ģiir kitaplarıdır. ġairler hayatları boyunca yazdıkları Ģiirlerini 

geleneğin etkisiyle bu kitaplarda toplamıĢlardır. Bu sebeple divanlar birçok araĢtırma 

ve incelemeye söz konusu olmuĢtur. 

 

Divan edebiyatının oluĢumu ve geliĢiminde, Arap ve Fars edebiyatlarının tesirleri 

bulunmaktadır. Ancak Osmanlı Devleti zamanında, milletin aydın zümresinin bu 

edebiyat mahsullerinde, muayyen Ģartlar ve imkânlar içinde, kendi düĢünüĢ ve duyuĢ 

kabiliyetiyle inceliğini yani medeniyet seviyesini asırlarca aksettirmiĢ olduğu da 

muhakkaktır. Bu edebiyat, “hâlâ devam eden” manasıyla, yaĢayan bir edebiyat 

olmasa da, yaĢamıĢ bir edebiyattır.
1
 Bu gerçeği kabul ederek yapılacak iĢ ise, milli 

kültürümüz içinde bu edebiyatın değer olarak kalan tarafını bulup çıkarmaktır.  

 

Buna göre bir Ģiirin güzelliği, sözcüklerin mısra içinde bulundukları yere, anlama ve 

âhenge göre anlaĢılıp duyulmasındadır. Bu bakımdan Divan Ģiiri ürünlerini 

düzyazıya çevirerek anlamaya çalıĢmak gerçek güzelliği bulmak değildir. 

Dolayısıyla Divan edebiyatı çalıĢmalarında sözcüklere, terkiplere ve nazım 

tekniklerine dair verilen açıklamalar ile birlikte eserler asıl Ģekliyle ve âhengiyle 

okunmalı ve bu âheng içindeki anlam ile estetik zevk alınmaya çalıĢılmalıdır. Bir 

mısraı teĢkil eden unsurlar, nazmın bünyesi içinde, ıĢık vurmuĢ sular gibi türlü 

renkler alır ve okuyan hayal dünyasının zenginliği ve derinliğine göre, bu renklerden 

birisini görebilir. 

                                                 
1
 Necmettin Halil Onan, İzahlı Divan Şiiri Antolojisi, MEB Yayınları, Ġstanbul 1997, s. 5. 
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Bu bağlamda edebî bir eseri veya metni anlama, açıklama ve değerlendirmeye 

yönelik bu tarz incelemelere genel olarak “Ģerh” denilir.
2
 Hâlihazırda Divan 

edebiyatı araĢtırmalarında, metin Ģerhi metotlarıyla ilgili olarak üç ayrı yaklaĢımın 

varlığından söz etmek mümkündür.
3
 Bu yaklaĢımların ilki olan klâsik Ģerh metodu, 

edebî metindeki bazı kelimelerin anlamlarının açıklanması, mazmunların 

çözümlenerek, tabir, terim ve deyimlerin diğer bilimlerle olan iliĢkilerinin 

belirtilmesidir.
4
 Dolayısıyla bu yaklaĢımda edebî metnin parça parça ele alındığı 

görülmektedir.  

 

Ġkinci yaklaĢım tarzı Ali Nihat Tarlan‟ın Şeyhî Divanı‟nı Tetkik adını taĢıyan 

incelemesi ile ortaya çıkmıĢ, sonrasında Mehmet ÇavuĢoğlu, Harun Tolasa, M. Nejat 

Sefercioğlu, Cemal Kurnaz gibi araĢtırmacılar tarafından çeĢitli divanlar üzerine 

yapılan tahlil çalıĢmaları ile derinlik kazanmıĢ tematik tahlil metodudur. Bu 

yaklaĢımdaki temel amaç, Ģiirde kullanılan teĢbih ve mecazların sistemli olarak 

analizinin yapılmasıdır.
5
 

 

Üçüncü yaklaĢım tarzı ise Haluk Aydın tarafından “modern metin çözümleme 

yöntemleri” Ģeklinde adlandırılmaktadır. Bu yaklaĢım klâsik Ģerh ve tahlil 

yöntemlerinden farklı olarak edebî metne yönelen yaklaĢım metotlarıdır. Cem Dilçin 

ve Tunca Kortantamer gibi araĢtırmacılar tarafından Divan Ģiirine yeni bir bakıĢ 

açısıyla bakmak ve diğer metotlara göre daha nesnel bir yaklaĢım kazandırmak 

amaçlanmıĢtır.
6
 

 

Buna göre metni anlamaya ve anlamlandırmaya yönelik olan bu yaklaĢımların asıl 

amacı, daha geniĢ çapta yapılacak sentez çalıĢmalarına malzeme sunmaktır. Divan 

edebiyatı ile alakalı kesin yargılara varabilmek için her birisi ayrı bir edebî kıymete 

sahip olan divanların objektif bir Ģekilde değerlendirilip, elde edilen sonuçların 

sentezlenmesi gerekmektedir. Dolayısıyla da divanların metotlu bir biçimde tahlil, 

tasnif ve istatistiğini oluĢturmak öncelikli hedef olmalıdır. 

                                                 
2
 Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yayınları, Ankara 2010, s. 76. 

3
 Haluk Aydın, Cevrî Divanı‟nın Tahlili, Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Balıkesir 2010, s. 1. 
4
 Mengi, a.g.e., s. 78-79. 

5
 Aydın, a.g.t., s. 1. 

6
 Aydın, a.g.t., s. 1-2. 
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Klâsik Türk Edebiyatı, altı yüz seneye yakın geniĢ bir zaman ve zeminde ortaya 

koyduğu eserler ile zengin bir hazineye sahiptir. Söz konusu bu eserlerin ilmî ve 

objektif bir Ģekilde incelenmesi hem eserin edebî değerinin ortaya çıkarılması 

açısından hem de eseri oluĢturan sanatçının düĢünce ve hayal dünyasını meydana 

getiren unsur ve mefhumların tespit edilebilmesi açısından önemlidir. Bu sebepten, 

eserlerin incelenip değerlendirilmesi ilmî bir mecburiyettir. 

 

Buradan hareketle çalıĢmamızın amacı, Amrî Divanı‟nı tahlil ederek hem eserin 

edebî değerini ortaya koymak hem de Amrî‟nin düĢünce ve hayal dünyasını meydana 

getiren unsur ve mefhumları tespit etmektir. Amrî Divanı‟nın Tahlili adlı bu çalıĢma 

Ali Nihat Tarlan‟ın “Edebiyat tarihi edebiyatın tarihi olmalıdır”
7
 ifadesiyle baĢlattığı 

tahlil çalıĢmalarının bir devamı niteliğindedir. Amrî, Klâsik Ģiirin zirveye ulaĢtığı ve 

özgün eserlerin verilmeye baĢlandığı 16. yüzyılda yaĢamıĢtır. ġairin tek eseri 

divanıdır. Bu divan üzerine Mehmet ÇavuĢoğlu tarafından tenkitli basım yapılmıĢtır. 

ÇavuĢoğlu‟nun çalıĢması dıĢında Amrî Divanı ile ilgili gramer çalıĢması
8
 yapılmıĢsa 

da müstakil bir tahlil çalıĢması bulunmamaktadır. 

 

“Amrî Divanı‟nın Tahlili” adını taĢıyan bu çalıĢmada ana materyal olarak “Mehmet 

ÇavuĢoğlu‟nun Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eseri esas alınmıĢtır. 

Bununla birlikte metin tahlili hakkında Ali Nihat Tarlan‟ın Şeyhî Divanı‟nı Tetkik, 

Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun Necâti Bey Dîvânı‟nın Tahlili, Harun Tolasa‟nın Ahmed 

Paşa‟nın Şiir Dünyası, M. Nejat Sefercioğlu‟nun Nev‟î Divanı‟nın Tahlîli, Cemal 

Kurnaz‟ın Hayâlî Bey Divanının Tahlili ve Haluk Aydın‟ın Cevrî Divanı‟nın Tahlili 

adını taĢıyan çalıĢmalarının tahlil metodları örnek alınmıĢtır. Söz konusu çalıĢmalar 

doğrultusunda tezin yöntem ve çerçevesi belirlenmiĢtir. 

  

ÇalıĢmada uygulanan yöntemler ise Ģu Ģekildedir: Ġlk olarak Amrî Divanı‟nı meydana 

getiren unsur ve mefhumlar tespit edilmiĢtir. Tespit edilen unsur ve mefhumların 

hangi sebeplerle, nasıl, nerelerde, hangi manada ve hangi sınırlar içerisinde 

kullanıldığına dair izahta ve tasnifte bulunulmuĢtur. Tasnif edilen malzemeden 

                                                 
7
 Ali Nihat Tarlan, Edebiyat Meseleleri, Ötüken Yayınları, Ġstanbul 1981, s. 21. 

8
 Enver Aktuna, Amri Divanı‟nın Gramer İndeksi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Ġzmir 1992, 280 s. 
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hareketle Ģairin kavram dünyasına girilerek, fikrî ve edebî kiĢiliği ortaya 

konulmuĢtur. 

 

Buna göre “Amrî Divanı‟nın Tahlili” adını taĢıyan çalıĢma beĢ bölümden 

oluĢmuĢtur. Birinci bölümde Amrî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği ve divanı söz konusu 

edilmiĢtir. Bununla birlikte bu bölümde Ģairin sanatının ve Ģiir dünyasının daha iyi 

anlaĢılması açısından Ģiirler dil ve anlatım, edebî sanatlar, âhenk unsurları, ritm, 

nazım Ģekilleri gibi Ģekil özellikleri yönünden de incelemeye tabi tutulmuĢtur. Din-

Tasavvuf, Sosyal Hayat, Ġnsan ve Tabiat bölümlerinde ise ayrıntılı bir Ģekilde 

muhteva incelemesinde bulunulmuĢtur. Böylece hem Amrî‟nin kendi sanat anlayıĢı 

hem de yaĢadığı devrin toplum hayatını nasıl aksettirdiği ortaya konulmuĢtur. 

 

ÇalıĢma, bir divan tahlili çalıĢması olmakla birlikte genel çerçevede edebiyat tarihine 

kaynak oluĢturacaktır. Hem 16. yüzyılda oluĢturulan edebiyata, bilime, sanata hem 

de Klâsik Türk Ģiiri tarihine ıĢık tutacak olan çalıĢma, sadece edebiyata değil, 

kültürel mirasa da önemli katkılar sağlayacak, araĢtırmacılara yeni konu ve imkânlar 

sunacaktır  
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BÖLÜM 1: AMRÎ’NĠN HAYATI, EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ ve DĠVANI 

 

1.1. Hayatı 

 

Amrî hakkında bilgi veren kaynaklar genellikle aynı Ģeyleri tekrar etmiĢ, onunla ilgili 

mevcut olan bilgilerden öteye geçememiĢlerdir. Bu sebepten Ģairin hayatı ile ilgili 

olarak hâlihazırda ayrıntılı bir bilgi mevcut değildir. ġairin eĢinin, çocuğunun ve 

akrabasının olup olmadığı gibi özel hayatıyla ilgili herhangi bir bilgi kaynaklarda yer 

almamaktadır. Bununla birlikte Ģairin asıl adının Amr olduğu hususunda bütün 

kaynaklar hemfikirdir. Divanı dıĢında herhangi bir eseri bulunmayan Ģair Ģiirlerini 

Amrî mahlasıyla
9
 kaleme almıĢtır. 

 

Amrî, II. Mehmed (Fatih Sultan Mehmed) ve ll. Bayezid devirlerinde müderrislik, 

kazaskerlik ve Ģeyhülislamlık yapan ve devrin önemli âlimlerden olan Abdülkerim 

Efendi'nin Zeyd ile birlikte azatlı kölesi ve evlatlığıdır. Zeyd‟in erken denebilecek bir 

yaĢta vefat etmesinden sonra Abdülkerim Efendi, Amrî ile bizzat kendisi ilgilenmiĢ 

olup onun, medreseden ve devrinin önemli âlimlerinden ilim tahsil etmesini 

sağlamıĢtır.
10

 

 

Amrî tahsilini bitirdiğinde bir müddet mülâzımlık yapmıĢ ve hemen sonra 

günümüzde Yunanistan sınırları içinde bulunan Serfiçe sancağına kadı olarak tayin 

edilmiĢtir. Amrî‟nin hayatından, mesleğinden ve aldığı maaĢından memnun olduğu, 

medrese arkadaĢı ve aynı zamanda da kendi gibi Ģair olan Ġshak Çelebi‟ye yazdığı bir 

mektubundan anlaĢılmaktadır.
11

 

 

Kaynaklarda kadılık yaptığı yerlerde halk tarafından sevilen ve saygı gösterilen biri 

olarak tarif edilen Amrî, Serfiçe kadılığı görevindeyken makbul ve maktul Ġbrahim 

PaĢa‟ya sunduğu kasidesi paĢa tarafından çok beğenilir. Bunun üzerine bizzat paĢa 

                                                 
9
 Ali Yıldırım, Divan Edebiyatında Mahlas ve Mahlas-nâmeler, Akçağ Yayınları, Ankara 2006, s. 77. 

10
 Mehmet ÇavuĢoğlu (Haz.), Amrî Dîvan (Tenkidli Basım), Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, Ġstanbul 1979, s. 4; Aysun Sungurhan Eyduran (Haz.), Kınalızâde Hasan Çelebi, 

Tezkiretü‟Ģ-ġu„arâ, Ankara 2009, s. 129, (EriĢim Tarihi: 01.09.2018), 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10738,tsmetinapdf.pdf?0 
11

 Vildan Serdaroğlu CoĢkun, “Amrî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), (EriĢim Tarihi: 

20.08.2018), http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=313  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10738,tsmetinapdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=313
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tarafından kasidesine câize olarak Vize kadılığına tayin edilir.
12

 Kaynaklara göre 

Ģair, Vize kadılığı görevine baĢladıktan kısa bir zaman sonra yani 930 (1523-24) 

yılında vefat etmiĢtir.
13

 

 

1.2. Edebî KiĢiliği 

 

Amrî‟nin edebî kiĢiliği ile ilgili olarak elde bulunan sınırlı sayıdaki kaynaklara 

bakıldığında mevcut bilgilerin yetersiz olduğunu, çoğu bilginin ise sonraki kaynaklar 

tarafından tekrar edildiğini müĢahede etmekteyiz. Amrî hakkında bilgi veren hemen 

bütün kaynaklarda onun nazik, nüktedan, herkes tarafından tanınıp sevilen, tatlı 

sözlü, hoĢ sohbetli, gönül ehli, iyi huylu, ahlaklı ve zeki olduğundan; söz konusu 

Ģairliği olduğunda ise alıĢılmıĢın dıĢında bir üsluba sahip olduğundan, kısa vezinler 

ile birlikte garip kafiye ve redifler kullandığından, aĢk ve aĢka ait bütün halleri 

Ģiirinde, ince duygu ve hayallerle iĢlediğinden bahsedilir.
14

  

 

Amrî‟nin Ģiirleri genel olarak sade ama basit olmayan ve hoĢa giden bir üslupla, kısa 

vezinlerden meydana geldiği görülmektedir. Bu durum onun az sözle çok Ģey ifade 

etme gayreti içinde olduğunu gösterir mahiyettedir. ġiirlerinde kullandığı rediflerin 

ise tamamına yakınının Türkçe kelime ve eklerden oluĢtuğunu söylemek 

mümkündür. Bununla birlikte Ģair Ģiirlerinde pek de rastlanmayan kafiye ve redifler 

kullanmasıyla tanınır.
15

 

 

Amrî her ne kadar saraya yakın olsa da makam ve mevki gibi hırsları olmayan bir 

mizaca sahiptir. Bu hususu onun sanatında da görmek mümkündür. Zira Amrî‟nin 

Ģiirleri sunilikten ve sanat yapma kaygısından uzaktır. ġairler ile rekabet içerisinde 

olmayan Amrî‟nin atasözleri, deyimler ve halk söyleyiĢlerini sıklıkla ele alması 

onun, Ģair Necati Bey‟e benzetilmesine ve onun yolunda gitmiĢ olduğu düĢüncesinin 

ağırlık kazanmasına neden olmuĢtur.
16

 

                                                 
12

 Ahmet Atillâ ġentürk, Osmanlı Şiiri Antolojisi, Yapı Kredi Yayınları, Ġstanbul 2017, s. 145. 
13

 Namık Açıkgöz (Haz.), Riyâzî Muhammed Efendi, Tezkiretü‟ş-Şu‟arâ, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara 2017, s. 245, (EriĢim Tarihi: 21.08.2018), 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0 
14

 Mustafa Ġsen, Sehî Bey Tezkiresi Heşt – Behişt, Akçağ Yayınları, Ankara, 1998, s. 154. 
15

 Mehmet ÇavuĢoğlu, “Amrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, C. 3, Ankara 1991, s. 96-97. 
16

 Serdaroğlu, a.g.p., s. 1. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
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Amrî‟nin kendi sanatı hakkındaki görüĢlerine divanındaki pek çok beyitte rastlamak 

mümkündür. ġair, sanatını ve Ģiirini söz konusu ettiği beyitte kendi Ģiiriyle ilgili 

“söz, eĢ‟ar ve rengîn” ifadelerini kullanır: 

 

Vaãf eyleyeli gül gibi ruòsruñı „Amrì 

Rengìn añılur sözleri eĢèÀr arasında (G. 103 / 5) 

 

Amrî, sözlerinin Ġranlı Selmân‟dan üstün olduğunu ifade ettiği bir beyitte, Ģairlikteki 

kudretini anlatırken nazar ehli olanların kendisine insaf etmesini ister ve sözlerinin 

Selmân‟ınkinden üstün olduğunu savunarak muhataplarına öyle değil mi? Ģeklinde 

sormaktadır: 

 

Naôar ehliyseñ eyle billÀh inãÀf  

Degül mi sözlerüm SelmÀndan artuú (G. 52 / 8)
17

 

 

Yukarıdaki beyitte artuk kelimesi ile hem çok hem de daha üstün Ģiir kastedilir.
18

 

Dolayısıyla beyitten de anlaĢılacağı üzere Amrî‟nin de Ģairliğini, Ġran‟ın en önemli 

Ģairlerinden olan Selmân‟dan daha üstün gördüğü anlaĢılmaktadır.  

 

Amrî sanatını ve Ģiirini eĢsiz olarak görmektedir. Çin‟in ünlü ressamlarından Mânî 

nasıl ki resim alanında üstat ise o da kendisini Ģiir alanında üstat olarak kabul 

etmektedir: 

 

èAmrìyÀ taãvìr-i óüsn itmekde mÀnendüñ mi var  

Sen de bir üstÀdsın úılsañ n‟ola MÀnìyle baóã (G. 8 / 7) 

 

Öyle ki Ģair, Ģiirinin taklit bile edilemeyeceğini söylemekten kendini alamaz: 

 

 

 

                                                 
17

 Amrî Dîvanı adlı eserin “Gazeller” bölümündeki 52. gazelin 8. beyti kastedilmektedir. 
18

 Mustafa Tatcı, “Amrî ve Helâki‟ye Göre ġiir”, Edebiyattan İçeri – Dini Tasavvufi Türk Edebiyatı 

Üzerine Yazılar, Akçağ Yayınları, Ankara 1997,  s. 401. 
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èAmrìyÀ eĢèaruña öykünmek istermiĢ senüñ 

BuluĢuban söyleĢem ben bülbül-i ĢeydÀ ile (G. 105 / 8) 

 

Sanatı hakkında övgüyle bahseden Ģair, sözlerinin sır dolu ve ders niteliğinde 

olduğunu ifade eder: 

 

èAmrìyÀ bülbül-i úÿdsìye sebaú virseñ olur  

Sözlerüñde senüñ inãÀf ki çoú sır gördüm (G. 70 / 5) 

 

Amrî gelenekteki Ģair-bülbül münasebetini kullanır. Zira bülbül, Ģairin veya âĢığın 

temsilidir. ġair, gazellerinin yazılı olduğu el yazması divanı bulunmazsa da bunun 

yerine seher vaktinde öten bülbülleri dinleyin, diyerek muhataplarına sözünün bülbül 

ötüĢü gibi tatlı ve hoĢa giden bir tarza sahip olduğunu belirtir: 

 

èAmrì àazelleri ele girmezse çÀre ne  

Diñle seóerde bülbül-i gÿyÀ terÀnesin (G. 87 / 5) 

 

ġair, bir baĢka beytinde ise Ģiirinin “rengîn” olduğuna iĢaret eder: 

 

Vaãf eyleyeli gül gibi ruòsÀruñı èAmrì  

Rengìn añılur sözleri eĢèÀr arasında (G. 103 / 5) 

 

ġair Ģiirini aĢk derdini ifade etmek maksadıyla yazdığından dolayı bu Ģiirler genel 

olarak bestelenmeye müsaittirler.
19

 Bu sebepten olacak ki mutribe seslenen Ģair, 

sözlerini sazına arkadaĢ etmesini yani mutripten gazellerinin okunmasını ister: 

 

MuùribÀ sÀzuña èAmrì sözini demsÀz it  

Ki düĢe àulàuleler èÀleme efàÀnlar ile (G. 107 / 7) 

 

 

                                                 
19

 Tatcı, a.g.e., s. 400. 
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1.3. Divanı 

 

Amrî‟nin divanından baĢka herhangi bir eserinin varlığı bilinmemekle birlikte 

kaynaklarda da herhangi bir eseri olduğu zikredilmez. Mehmet ÇavuĢoğlu söz 

konusu divanının birkaç eksik nüshasına ulaĢmıĢtır. ÇavuĢoğlu, bu eksik nüshalar ile 

Ģairin mecmualardaki Ģiirlerini bir araya getirmiĢ ve Amrî Divanı‟nı oluĢturarak ilim 

âlemine sunmuĢtur.  

 

Mehmet ÇavuĢoğlu tarafından ilim âlemine sunulan ve çalıĢmamızın da temel 

kaynağı olan Amrî Divanı 1 kaside, 1 tercî-bent, 5 mütekerrir murabba, 143 gazel, 7 

tuyug, 5 kıt‟a, 7 müfred, 4 nazm ve 1 rubaiden meydana gelmektedir.
20

  

 

1.3.1. Dil ve Anlatım 

 

Amrî geleneğin kendisine sunduğu imkânları geniĢ ölçüde kullanarak, sade ama basit 

olmayan üslubu ile sanatını halkın diliyle birleĢtirmiĢ, atasözleri, deyimler ve halk 

söyleyiĢlerini çokça kullanarak yaĢadığı toplumu, Ģiirinin vazgeçilmez bir parçası 

haline getirmiĢtir. Bununla birlikte Arapça ve Farsça tamlamalardan çoğunlukla uzak 

duran Amrî‟nin sade ve külfetsiz bir ifade tarzına sahip olduğunu söylemek 

mümkündür. Ancak bu sadelik onun ifadelerinin anlaĢılabilirliği ile ilgili olarak kesin 

bir hükme varmak için yeterli değildir. Zira edebî metinleri tam manasıyla anlamak 

veya yorumlamak çoğu zaman güç, hatta imkânsızdır. 

 

Amrî Divanı‟nda Eski Anadolu Türkçesinin yanı sıra Çağatay Türkçesinin dil 

hususiyetleri de görülmektedir. Zira divandaki tek rubai, Çağatay Türkçesi ile 

kaleme alınmıĢtır: 

 

Mef„ûlü Mefâ„ilü Mefâ„ilü Fe„ûl 

 

Yıàlap yürürem bì-ser ü bì-pÀy nitey 

Boldum köze köz òalú ara rüsvÀy nitey 

                                                 
20

 Ömer Zülfe, “XVI. Yüzyıla Ait Türkçe Dîvan NeĢirleri”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 

C. 5, S. 9, 2007, s. 238. 
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Oldum dil ü dìdedin meded hÀy nitey 

Ey vÀy nitey vÀy nitey hÀy nitey (R. 8)
21

 

 

Amrî‟nin Ģiirlerinde yer yer argo ve müstehcen ifadeler de görülmektedir. Bunun 

yanı sıra divanda Arapça-Farsça atasözü ve ifadeler yer almaktadır. Amrî Divanı‟nda 

Arapça-Farsça kökenli kelimelere ve özellikle de uzun tamlamalara çok fazla tesadüf 

edilmez. Divanda tespit edilen üçlü terkipler Ģu Ģekildedir
22

: 

 

Zihì tecellì-i óüsnüñ kemÀl-i ãunè-ı ÒudÀ (K. 1 / 10a) 

PenÀh-ı millet-i islÀm u tÀc-ı devlet ü dìn (K. 1 / 19a) 

ZebÀn-ı òÀmesi minúÀr-ı ùÿùì-i gÿyÀ (K. 1 / 22b) 

Meger sözinde var enfÀs-ı muèciz-i ‘ÌsÀ (K. 1 / 23b) 

Senüñle oldı zemìn reĢk-i Cennet-i MeèvÀ (K. 1 / 27b) 

BeĢÀret úatìl-i àam-ı èıĢúa kim (Tc. 2 / II: 3a) 

ġìrinligin vaãf itmege laèl-i leb-i rengìnümüñ (G. 1 / 7a) 

DÀne-i tesbìó-i cÀndur òÀl-i èanber-bÀrın öp (G. 5 / 1b) 

Kesilmezem büt-i Ģìrìn-i seng-dilden eger (G. 12 / 2a) 

ZebÀn-ı taèn-ı raúìb olsa tìĢe-i FerhÀd (G. 12 / 2b) 

Cebhe mi bu yÀ beyÀż-ı nÀme-i óüsn ü cemÀl (G. 14 / 2a) 

Her dÀà ki senden ire gül-berg-i ùarìdür (G. 16 / 2b) 

Nükhet-i òulú-ı Ģerìfüñ gibi ÀfÀúı ùutan (G. 19 / 7a) 

Enìn úaldı enìs-i cÀn-ı bìmÀr (G. 35 / 2b) 

äanasın àoncalar cÀm-ı ĢarÀb-ı eràavÀnìdür (G. 39 / 2b) 

CÀn óoúúasında òÀl-i lebüñ müĢk-i nÀb-ı luùf (G. 50 / 1a) 

Sìnemi ãad pÀre úıldı tìà-i ÀteĢ-tÀb-ı èıĢú (G. 51 / 1a) 

Úanlu yaĢum òÀr-ı müjgÀnda gül-i sìrÀb-ı èıĢú (G. 51 / 2b) 

Gör nice rifèatdedür òÿrĢìd-i èÀlem-tÀb-ı ‘ıĢk (G. 51 / 4b) 

BaĢuma ùaúdum ĢirÀr-ı dÿd-ı Àhumdan çiçek (G. 59 / 3b) 

                                                 
21

 Amrî Dîvanı adlı eserin “Kıt‟alar, Rubâiler ve Müfredler” bölümündeki 8. Ģiir kastedilmektedir. 
22

 (a. ile beytin birinci mısraı, b ile beytin ikinci mısraı kastedilmektedir.) 
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Úanlu yaĢum gibi pÀmÀl-i àam-ı devrÀn olam (G. 69 / 5b) 

ĠmÀm-ı mescid-i óüsn oldı beñzer çeĢmüñ À úıblem (G. 75 / 1a) 

BÀde-i laèl-i lebinden mest-i lÀ-yaèkil úılan (G. 76 / 2a) 

Beñzer òadeng-i àamze-i yÀra niĢÀnesin (G. 87 / 2b) 

Mìve-i bÀà-ı maóabbet ãulu ĢeftÀlÿ diyen (G. 90 / 6b) 

Server-i serdÀr-ı èıĢúam ben gedÀ Ģimden girü (G. 94 / 2b) 

èAzm-i ãaórÀ-yı lÀ-mekÀn eyle (G. 95 / 3b) 

Ya eĢk-i çeĢm-i bülbüldür ki úaldı berg-i gülde Àh (G. 98 / 3b) 

Gitdi fürúat devr-i eyyÀm-ı viãÀl oldı yine (G. 106 / 4b) 

ÒÀba varsam heves-i zülf-i semensÀlar ile (G. 108 / 1a) 

èAmrì Ģièrüñ heves-i laèl-i Ģeker-òÀlar ile (G. 108 / 5b) 

Óÿr-ı firdevse-i berìn reĢk ideler meskenüñe (G. 109 / 4b) 

ÁĢÿb-ı ehl-i èıĢúa eger serserì ise (G. 116 / 4b) 

Elem-i nÀvek-i müjgÀn ile öldüm gitdi (G. 121 / 2b) 

Òande-i hem-dem-i nÀdÀn ile öldüm gitdi (G. 121 / 4b) 

Sitem-i gerdiĢ-i gerdÀn ile öldüm gitdi (G. 121 / 5b) 

Árzÿ-yı leb-i cÀnÀn ile öldüm gitdi (G.121 / 6b) 

Enìs-i èÀĢıú-ı bìmÀra gel di (G. 125 / 3b) 

DüĢse sÀúì èaks-i zülf-i èanberìnüñ bÀdeye (G. 138 / 2a) 

Bülbül-i bÀà-ı óüsn iken èAmrì (G. 141 / 7a) 

Mìve-i bÀà-ı vuãlat el virdi (G. 142 / 3b) 

áarúa-i Àb-ı revÀnam gör ki nìlÿfer gibi (G. 143 / 2b) 

 

Bununla birlikte divanda dörtlü terkipler de bulunmaktadır: 

 

èÎd-i óüsnüñden cihÀn feròunde-fÀl oldı yine 

Feyż-i envÀr-ı tecellì-i cemÀl oldı yine (G. 106 / 1) 
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Nÿr-ı cemÀl-i Aómed-i MuòtÀr óaúúı ben 

CÀn ile sevmiĢem göreli MuãùafÀcuàı (G. 134 / 4) 

 

Buna göre Amrî‟nin Ģiirlerinde kullandığı dilin sade ve açık olduğu yönünde bir 

hüküm verilebilir. Zira üçlü terkipleri çok fazla tercih etmemesi onun, anlatımı 

zorlaĢtırmaktan kaçındığını göstermektedir. Ayrıca Ģiirlerde her ne kadar dörtlü 

terkiplere rastlansa da bu terkipler sayı olarak ikiyi geçmez. Bunun yanı sıra aynı 

sadelik ve açıklığın ifadeler için de geçerli olduğunu söylemek mümkün değildir. 

Zira ilk bakıĢta basit gibi görünse de sehl-i mümteni denebilecek tarzda kaleme 

aldığı Ģiirleri bir hayli fazladır.  

 

1.3.2. Edebî Sanatlar 

 

Dili sade ve akıcı bir Ģekilde kullanan Amrî‟nin hemen bütün sanatları yerli yerinde 

ve baĢarıyla kullanmıĢ olması onun, Ģiir alanındaki bilgisini ve yetkinliğini 

göstermesi bakımından önem arz etmektedir. ġiirlerinde âyet ve hadislerden 

iktibaslar yapması, meĢhur aĢk hikâyelerine,  tarihî ve efsanevî Ģahsiyetlere ve 

onların kıssalarına telmihlerde bulunması ise dikkate değer bir baĢka husustur. 

ġiirlerinde atasözlerine, deyimlere ve halk söyleyiĢlerine yer veren Amrî‟nin, edebî 

sanatlardan da çok fazla yararlandığını görmekteyiz. 

 

Edebî sanatları Ģiirinin tabii akıĢı içinde harmanlayan Amrî, Ģiirlerinin birçok sanatla 

örülü olduğunu aĢağıdaki beyitte dile getirmektedir. ġair, sevgilinin kâkülünün 

vasıflarını gazelde tel tel Ģerh ederken Ģiir içinde Selmân ile konuĢup birçok sanat 

yaptığını vurgular: 

 

KÀküli vaãfın àazelde Ģeró iderken mÿ-be-mÿ  

Eyledüm çok ãanèati Ģièr içre SelmÀn ile baóå(G. 8 / 5) 

 

ġair, Ģiirini oluĢtururken birçok sanatın kendisine yardımcı olduğunu dile getirir: 
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Rind ü úallÀĢ u mest-i èıĢú oldum 

èAmrìyem bunca ãanèat el virdi (G. 142 / 6) 

 

Amrî Divanı‟nda cinas, hüsn-i ta‟lil, istiare, istifham, leff ü neĢr, mübalağa, tecâhül-i 

ârif, tecrit, tekrir, telmih, tenasüp, teĢbih, teĢhis, tevriye, tezat gibi Divan Ģiirinde 

kullanılan hemen bütün edebî sanatlara yer verilmiĢtir. Burada, divanda kullanılan 

edebî sanatlardan bazılarına örnekler verilerek, Amrî‟nin dili kullanmadaki yeteneği, 

Ģiirdeki yetkinliği ve hayal dünyasının geniĢliği gözler önüne serilecektir.
23

 

 

Cinas: SöyleniĢ ve yazılıĢları aynı, anlamları farklı iki veya daha fazla kelimenin bir 

arada kullanılmasıdır.
24

 Amrî aĢağıdaki beyitte geçen “cânândan artuk-cân andan 

artuk” ifadeleri cinaslı olarak kullanılmıĢtır: 

 

Kimesnem yoú benüm cÀnÀndan artuú 

Kime úurbÀn idem cÀn andan artuú (G. 52 / 1) 

 

Hüsn-i ta‟lil: Bir olaya veya duruma, anlatıma hoĢluk, incelik katacak tarzda, kendi 

sebebi dıĢında Ģairane bir sebebin sunulmasıdır.
25

 ġair aĢağıda yer alan beyitte 

meclisdeki eriyip eğilen mumu hizmet eden bir köle Ģeklinde hayal ederek güzel bir 

sebebe dayandırmıĢtır: 

 

Yandı yaúıldı irteye dek bu gice çerÀà  

Ùurdı öñüñde òidmet içün bende-vÀr Ģemè (G. 48 / 4) 

 

AĢağıdaki beyitte ise ehli safanın secde etmesinin sebebi sevgilinin yüzünün 

mushafında secde ayeti okumalarına dayandırılır: 

 

                                                 
23

 Edebî sanatlar ile ilgili yararlanılan kaynaklar Ģunlardır: M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi 

Belâgat, Gökkubbe Yayınları, Ġstanbul 2015; Menderes CoĢkun, Sözün Büyüsü Edebi Sanatlar, 

Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2014; M. Fatih Köksal-Vedat Ali Tok (Haz.), Menemenlizâde Mehmet 

Tâhir, Osmanlı Edebiyatı -Belâgat-, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2013; Mehmet GümüĢkılıç 

(Haz.), Belâgat-ı Osmâniyye, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2016; Ġsmail Hakkı Aksoyak-Muhsin Macit, 

“Edebî Sanatlar”, Mustafa Ġsen (Ed.), Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2012. 
24

 CoĢkun, a.g.e., s. 252. 
25

 Saraç, a.g.e., s. 231. 
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CemÀlüñ muãóafından Àyet-i secde oúur diller 

Anunçüñdür sücÿda varduàı ehl-i ãafÀ úıblem (G. 75 / 2) 

 

İstiare: TeĢbihin benzeyen ve kendisine benzetilen unsurlarından sadece birisi ile 

yapılan benzetmedir.
26

 Bu sanat Amrî‟nin çok kullandığı sanatlardan birisidir. Buna 

göre aĢağıda yer alan beyitte “meh” ifadesiyle ay yüzlü sevgili kastedilerek açık 

istiare yapılmıĢtır: 

 

Sensüz ey meh ayaàa düĢdi yaĢum  

Gör bu düĢkünlügini yılduzumuñ (G. 61 / 2) 

 

Sultan ile sevgili kastedilerek yine açık istiare yapılmıĢtır:  

 

Her ãubó rìsmÀn gözedür nÿrdan güneĢ  

Úurmaàa çetr-i rifèati sultÀnum üstine (G. 112 / 4) 

 

Aynı Ģekilde aĢağıda söz konusu edilen beyitte “serv” ile boyu itibariyle servi 

ağacına benzetilen sevgili kastedilmiĢtir:  

 

Áh-ı èÀĢıúdan incinür ol serv 

Dem-i serde nihÀl-i ter döymez (G. 41 / 2) 

 

Sevgilinin dudağı hem renk hem de değerli oluĢu yönüyle la‟l taĢına benzetilmiĢ 

ancak benzeyen dudak ifade edilmemiĢtir: 

 

NaúĢ iderken laèlüni naúúÀĢ-ı eĢk ey dil-sitÀn 

Ál beñ olmıĢ yüzüñe ùamlamıĢ bir úaùra úan (G. 80 / 1) 

 

İstifham: Bir düĢünceyi vurgulamak, söze hoĢluk, doğallık ve incelik katmak, bir 

düĢüncenin muhatapları tarafından düĢünülmesini sağlamak gibi sebeplerle soru 

                                                 
26

 CoĢkun, a.g.e., s. 65. 
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sorulmasıdır.
27

 ġiirlerinde bu sanatta oldukça fazla yararlanan Ģair aĢağıdaki 

dörtlükte âĢıkların feryat ve âhları göğe yükseldi âĢıkların suçu günahı nedir Ģeklinde 

istifham yoluyla soru sorar: 

 

Nedür èÀĢıúlaruñ ãuçı günÀhı  

Göke irgürdiler feryÀd u Àhı  

Yiter uyı güzeller pÀdiĢÀhı  

Uyan bÀd-ı ãabÀ degsün gülüñe (M. 7 / II )
28

 

 

ġair bu aĢk belasıyla Vâmık değil miyim, sen bu yanak ve güzellikle Azrâ değil 

misin? Ģeklinde soru sormaktadır: 

 

Ben bu belÀ-yı „èıĢú ile VÀmıú degül miyem 

Sen bu èiõÀr u óüãn ile èAõrÀ degül misin (G. 79 / 3) 

 

Zamana seslenen Ģair, istifham sanatı yoluyla sevgilinin bana verdiği eziyetler artık 

son bulmaz mı diyerek soru sorar: 

 

NigÀr mióneti yitmez mi ey zemÀna baña 

Neden ki cÀnuma sen de cezÀlar eyleyesin (G. 91 / 4) 

 

ġair bir baĢka beyitte ey imansız, o kargaĢa çıkaran göze (güzele), aklını yağmaya 

versin, imanı çapul eylesin diye sen mi dedin? serzeniĢiyle muhatabına soru sorar: 

 

Sen mi didüñ ìmÀnsuz ol çeĢm-i pür-ÀĢÿba  

Yaàmaya vire èaúlı tÀrÀc ide ìmÀnı (G. 131 / 2) 

 

Beyitte beyim, can ise borcum zaten gamzelerin bu borcu aldı, (daha) hançerine ne 

borcum kaldı ki? diye sorar: 

 

                                                 
27

 CoĢkun, a.g.e., s. 195. 
28

 Amrî Dîvanı adlı eserin “Kasîde ve Musammatlar” bölümündeki 7. Ģiir kastedilmektedir. 
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CÀn ise borcum aldı àamzelerüñ  

Òançerüñe begüm ne borcum var (G. 13 / 4) 

 

Leff ü neşr: Birden fazla kavramı bir beyitte zikrettikten sonra bunlarla ilgili 

özellikleri belirtmeye ya da kavramlarla karĢılaĢtırmak için yeni kavramlar 

söylemektir.
29

 AĢağıdaki beyitte dud ile dağ, tac ile hilat arasında düzenli leff ü neĢr 

yapılmıĢtır:  

 

Dÿd-ı Àhı baĢuma tÀc-ı saèÀdet bilürem 

èIĢú dÀàın tenüme òilèat-i fÀòir gördüm (G. 70 / 4) 

 

Bu beyitte ise zahit ile nâdân, rumuz ile sır arasında düzensiz leff ü neĢr sanatı 

yapılmıĢtır: 

  

ZÀhidÀ nÀ-ehle söz açma rümÿz-ı èıĢúdan 

Sırr-ı Óaúúa èÀrif iseñ úılma nÀdÀn ile baóå (G. 8 / 2) 

 

ġair baĢka bir beytinde ise leff ü neĢr sanatının verdiği imkânlarla ilginç bir beyit 

kaleme almıĢtır. Beyitte benz ile zer (altın), yaĢ ile sîm (gümüĢ) arasında düzensiz 

leff ü neĢr yapılmıĢtır: 

  

Beñzüm ile yaĢum itdürmedi kÿyuña güzer 

Sefer üzre kiĢiye düĢman imiĢ sìm ile zer (G. 32 / 1) 

 

Mübalağa: Bir Ģeyin mahiyetinin olduğundan çok veya eksik gösterilmesidir.
30

 ġair 

beytinde ey nidâsıyla sevgiliye seslenerek, gözlerinden akan yaĢların Nuh tufanı 

kopardığını mübalağa yoluyla dile getirir:   

 

 

                                                 
29

 Aksoyak - Macit, a.g.e., s. 286. 
30

 Ahmet Mermer, Sebahat Deniz, Yavuz Bayram, Lütfi Alıcı, Muvaffak Eflatun, Neslihan Koç 

Keskin (Haz.), Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara 2015, s. 202. 
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Ey òalìlüm Nÿó ÙÿfÀnın úopardı gözlerüm 

Úıããa çoúdur diñle benden mÀcerÀ Ģimden girü (G. 93 / 4) 

 

ġair, mübalağa yoluyla gözyaĢım eğer yanan gönlüme su serpmeseydi, dokuz felek 

ciğerimden çıkan ahımın ateĢiyle çoktan yanardı, der: 

 

Çoúdan yanardı ÀteĢ-i Àhumla nüh felek 

YaĢum su sepmese dil-i sÿzÀnum üstine (G. 112 / 3) 

 

BaĢka bir beyitte ise Ģair mübalağa yoluyla kıyamet gününde bütün insanların 

yattıkları yerden kıyama duracağını hatırlatarak, âĢığın âh rüzgârının kıyamet 

kopartacak kadar kuvvetli olduğunu, bu yüzden de sevgilinin boyunun âĢığın âhıyla 

kıyama durduğunu dile getirmektedir: 

 

Geldi úıyÀma Àhum ile yÀr úÀmeti  

UĢ bÀd-ı Àhum ile úopardum úıyÀmeti (G. 133 / 1) 

 

Tecâhül-i ârif: bilinen bir Ģeyi bilmezlikten gelmektir.
31

 ġair, o sevgilinin güzel 

yanağı mı yoksa Musa‟nın nûrlu eli midir, ruha canlılık veren dudakları mı yoksa 

Ġsa‟nın nefesi midir? Ģeklindeki sorusuyla tecâhül-i ârif sanatı yapar: 

 

èÁrıż-ı zìbÀ mıdur ol yÀ Yed-i BeyżÀ mıdur 

Laèl-i rÿò-efzÀ mıdur bu yÀ dem-i èÌsÀ mıdur (G. 14 / 1) 

 

AĢağıdaki beyitte çok eğlenen bir âĢığın sarhoĢ olmasının sebebi saf Ģaraptan mı 

yoksa ferahlık veren nergisten mi olduğu tecâhül-i ârif yoluyla sorulmaktadır: 

 

Pür-ãafÀ idüp beni meclisde ser-mest eyleyen  

BÀde-i ãÀfì midür Ģol nergîs-i Ģengül midür (G. 22 / 3) 

 

                                                 
31

 Mermer – Deniz – Bayram – Alıcı – Eflatun - Koç Keskin, a.g.e., s. 200. 
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ġair baĢka bir beyitte ise tecâhül-i ârif yoluyla halka halka asılanların saç mı yoksa 

sünbül müdür, tane tane görünenler ben midir yoksa fülfül (karabiber tanesi) müdür? 

Ģeklinde muhatabına soru sormaktadır: 

 

Óalúa óalúa aãılanlar ãaç mıdur sünbül midür  

DÀne dÀne görinenler beñ midür fülfül midür (G. 22 / 1) 

 

ġeftalinin sevgilinin bûsesi olarak düĢünüldüğü beyitte Ģair, muhabbet bağının 

meyvesi sulu Ģeftali diyorsun ama bunu ben de bilmiyorum bundan dolayı soruyorum 

ki bûse dedikleri o sulu Ģeftali midir? diyerek bildiği bir Ģeyi bilmemezlikten gelir: 

 

äorduàum bu bilmezem kim bÿse dirler ol mıdur 

Mìve-i bÀà-ı maóabbet ãulu ĢeftÀlÿ diyen (G. 90 / 6) 

 

Tecrit: Söz söyleyenin (Ģairin) insan dıĢındaki canlı veya cansız bir varlığa 

insanmıĢçasına seslenmesi ile bir baĢka insan veya bir baĢka varlıkmıĢ gibi gönlüne, 

kendisine söz söylemesidir.
32

 ġair kendisini aĢağıdaki beyitte tecrit ederek, Amrî sen 

de ne dersin arada ikilik yok sevgili ile melek (huri ve perî) birdir derler, diyerek 

kendisine telkinde bulunur:  

 

Ġkilik yoú arada sen de ne dirsin èAmrì 

Dilber ile melek ü óÿr u perì bir dirler (G. 30 / 5) 

 

ġair aynı Ģekilde bir gazelinin makta beytinde kendini soyutlayarak, Amrî‟nin 

gazelleri bulunmazsa seher vakti Ģarkı söyleyen bülbülü dinle, diyerek muhataplarına 

yol gösterir: 

 

èAmrì àazelleri ele girmezse çÀre ne  

Diñle seóerde bülbül-i gÿyÀ terÀnesin (G. 87 / 5) 

 

                                                 
32

 Saraç, a.g.e., s. 192.  
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Tekrir: Sözü etkili bir hale getirmek ve anlatımı pekiĢtirmek için aynı türden kelime 

veya ifadeleri art arda tekrarlanmasıdır.
33

 Bu sanatla ilgili örnek beyitler aĢağıda 

verilmiĢtir: 

 

FiàÀn ki ten-i zerd ü nizÀr-ı èAmrìyi 

BenefĢezÀr gibi göú göú itdi seng-i cefÀ (K. 1 / 41) 

 

èÁĢıúam ùatlu ùatlu sözlerüñe 

Söyle ey ùÿùì-i Ģeker-güftÀr (G. 13 / 7) 

 

Öpüp aàzında didüm bire bebek bire bebek 

èÁĢıúın öldürici körpe úuzı böyle gerek (G. 64 / 1) 

 

Ne gül egler beni èAmrì ne bülbül 

Güzeller sevmeyince tâze tâze (G. 110 / 5) 

 

Telmih: Söz veya anlatılarda herkesçe malum olan bir olaya, irsal-i mesele iĢaret 

edilmesidir.
34

 Amrî Divanı‟nda Leyla ile Mecnun, Ferhat ile ġirin, Hârut ve Hz. 

Yûsuf kıssası gibi olaylara telmihlerde bulunulmaktadır. AĢağıdaki beyitte Kur‟an‟da 

da geçen Hârut ile Mârut kıssasındaki Hârut‟un Babil kuyusunda asılı oluĢu olayına 

telmihte bulunulmuĢtur: 

 

ÇÀh-ı õeúanda aãılu HÀrÿt zülfüñe 

BÀbil füsÿnın eyledi efsÀne beñlerüñ (G. 62 / 4) 

 

Divanda Ferhâd, ġîrîn ile vuslata ermek için dağları delmesi dolayısıyla söz konusu 

edilir. ġair, tîĢe-i Ferhâd nitelemesi ile Ferhâd ile ġîrîn hikâyesine telmihte 

bulunarak, Ferhat‟ın kazması, rakibin ayıplayan dili olsa ben yine de taĢ gönüllü put 

gibi tatlı sevgiliden uzaklaĢamam, ayrılamam, der: 

 

                                                 
33

 Mermer – Deniz – Bayram – Alıcı – Eflatun - Koç Keskin, a.g.e., s. 175. 
34

 GümüĢkılıç, a.g.e., s. 248. 
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Kesilmezem büt-i Ģìrìn-i seng-dilden eger 

ZebÀn-ı taèn-ı raúìb olsa tìĢe-i Ferhâd (G. 12 / 2) 

 

Tenasüp: Anlamca birbirine uygun olan kelimelerin bir arada anılmasıdır. ġair bir 

beyitte müĢk (misk), sürme, ahu ve Hıtâ kelimelerini tenasüplü olarak kullanmıĢtır: 

 

Sürmelü gözler ile müĢk içre  

AànamıĢ Àhÿ-yı ÒıtÀsın sen (G. 92 / 3) 

 

Beyitte kaĢ, ok, yay ve niĢâne ile tenasüp yapılmıĢtır: 

 

BelÀ oúına niĢÀne úılup dil ü cÀnı 

Úurup úaĢuñ yayını yayúaralar eyleyesin (G. 91 / 2) 

 

Bir beyitte de pervâne, mum, gece ve meclis ile birlikte tenasüp içinde 

kullanılmaktadır: 

 

Úol úanat yoú meclisüñe varmaàa pervÀne-vÀr  

TÀ yanam yaúılam ey Ģemè-i sebistÀnum saña(G. 4 / 3) 

 

Teşbih: Aralarında bir veya daha fazla vasıfta benzerlik bulunan iki Ģeyden birinin 

diğerine benzetilmesidir.
35

 Amrî bu sanatı Ģiirlerinde çok fazla kullanmıĢtır. ġair bir 

beyitte göz bebeğini nakkaĢa benzetir ve bu hayal etrafında, gönülde resmini kaleme 

alan göz bebeğim ki camın içine peri resmi iĢleyen o nakkaĢa benzer ifadesiyle ilginç 

bir teĢbih yapar: 

 

Merdüm-i çeĢmüm ki dilde naúĢuñı taórìr ide 

Beñzer ol naúúÀĢa cÀm içre perì tasvìr ide (G. 104 / 1) 

 

ġair sevgilinin kaĢını bir ibadet mahalli olan mihraba benzetir: 

                                                 
35

 Saraç, a.g.e., s. 129. 
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ÚaĢuñ miórÀbı içre çeĢm-i mestüñ  

Görelden ùurımaz ãïfì namÀza (G. 110 / 2) 

 

BaĢka bir beyitte ise sevgilinin zehri Ģeker gösteren bir KiĢmîr cadısına benzetildiği 

görülmektedir: 

 

Acı dil virdükçe èuĢĢÀúa cigerler yirsin  

Zehri Ģìrìn gösterür bir cÀdÿ-yı KiĢmìrsin (G. 83 / 1) 

 

AĢağıdaki beyitte göz ilginç bir Ģekilde sâkîye teĢbih edilmiĢtir: 

 

Óasret-i laèlüñ ile cÀm-ı ĢarÀb alsam ele  

SÀkì-i dìde pür eyler úadeóe òÿn-ı ciger (G. 32 / 4) 

 

ġair âĢığın kanlı gözyaĢını sevgilinin kaftanı üzerindeki kırmızı düğmeye 

benzetmiĢtir: 

 

SulùÀn-ı èıĢú òılèatine laèl tügmedür 

Úanlu yaĢum ki tamdı girìbÀnum üstine (G. 112 / 2) 

 

Teşhis: TeĢhis veya kiĢileĢtirme, canlı ve cansız varlıkların insana ait niteliklerle 

ifade edilmesidir.
36

 ġair feleği, içinde bulunan güneĢ ve ay ile birlikte kiĢileĢtirilerek, 

dönme dolaba binen güzelleri ay ve güneĢe benzetmiĢtir: 

 

Òûblar dïlÀba binmiĢ óayrete vardum görüp 

Eyle ãandum yire inmiĢ mihr ü mÀhiyle felek (G. 59 / 4) 

 

ġair aĢağıdaki beytinde tasdaki suyu kiĢileĢtirerek onu sevgiliye ayna tutan insan 

Ģeklinde düĢünmektedir:  

ÙÀs alupdur óabÀbdan eline 

                                                 
36

 CoĢkun, a.g.e., s. 74. 
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Oldı ãu gül yüzüñçün Àyine-dÀr (G. 20 / 6 ) 

 

Ar‟ar ağacı insan gibi dans etmesi, çınar ağacı ise yapraklarının el biçiminde olması 

sebebiyle kiĢileĢtirilmiĢtir:  

 

Úaddi Ģevúıyle raús urur èarèar  

ÚarĢusında çınÀr el úarãar (G. 27 / 1) 

 

Tevriye: Birden çok gerçek anlamı olan bir kelimenin, herkesin bildiği anlamı değil 

de uzak anlamının kastedilmesidir.
37

 ġair bu beyitte perîĢân ve perî kelimesi arasında 

kelime oyunu ile tevriye yapar: 

 

èAmrì gibi baĢ egdi vü miskìnlige geldi 

SerkeĢ görüp ol zülf-i perìĢÀnı benefĢe (G. 111 / 5) 

 

Husrev‟in atlarından biri olan Gülgûn aynı zamanda kelime anlamı (gül renkli) da 

düĢünülerek tevriyeli kullanılmıĢtır: 

 

Gitdi destümden èinÀn-ı ãabrum ey Gülgÿn-ı eĢk  

Ùurma kim ol òusrev-i Ģìrìn-zebÀnumdur giden (G. 81 / 2) 

 

Tezat: Anlatımda birbirine zıt olan iki kavramın bir arada kullanılmasıdır.
38

 ġair, bu 

beyitte galip ile mağlup zıtlığına yer vermiĢtir: 

 

èAmrìyÀ sancak çeküp kim yüriye bÀlÀ-yı dost 

èIĢú àÀlib oldı èaúlum düĢmanı maàlÿb olur (G. 29 / 5) 

 

AĢağıda yer alan beyitlerin ilkinde ağlamak ile gülmek, ikincisinde ise sürûr ile 

mâtem tezat içinde kullanılmıĢtır: 

 

                                                 
37

 Mermer – Deniz – Bayram – Alıcı – Eflatun - Koç Keskin, a.g.e., s. 207. 
38

 CoĢkun, a.g.e., s. 147. 
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Ben aàladum cihÀn güldi baña hep 

CihÀn aàlaya ben gülem ãanurdum (G. 72 / 5) 

 

Sürÿr ancaú gül-i sÿrìye úarĢu 

FiàÀnın bülbülüñ mÀtem ãanurdum (G. 72 / 6) 

 

BaĢka bir beyitte ise gece (gice) ile gündüz tezat içinde ele alınır: 

 

èÁrıż u kÀkülüñ firÀúında 

Farúı yok gicem ile gündüzümüñ (G. 61 / 3) 

 

1.3.3. Âhenk Unsurları 

 

Divan Ģiirinde âhengi sağlayan çok fazla unsur bulunmaktadır. Bu sebeple Muhsin 

Macit‟in tasnifi
39

 doğrultusunda Amrî‟nin Ģiirlerine bakıldığında âhengî sağlamak 

için baĢvurulan unsurlar söz tekrarları, ses tekrarları ve ritm Ģeklinde tasnif 

edilmiĢtir. 

 

1.3.3.1. Söz Tekrarları 

 

Amrî Ģiirlerinde genellikle ikili söz tekrarlarına yer vermiĢtir. Çoğu zaman aynı 

kelimelerin tekrarı Ģeklinde karĢımıza çıkan söz tekrarları, anlamı kuvvetlendirmek 

ve vurgu yapmak amacıyla kullanılmıĢtır. Divandaki bazı beyitlerde birden çok 

kelimenin tekrar edildiği görülmektedir. AĢağıda verilen beyitler âhengi sağlayan söz 

tekrarlarına örnektir: 

 

Óalúa óalúa aãılanlar ãaç mıdur sünbül midür 

DÀne dÀne görinenler beñ midür fülfül midür (G. 22 / 1) 

 

                                                 
39

 Muhsin Macit, Divan Şiirinde Âhenk Unsurları, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2016, s. 97. 
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KonuĢma dilinde de çok kullanılan ikilemeler söz tekrarlarının bir çeĢididir. Divan 

Ģiirinde olduğu gibi Amrî Divanı‟nda da ikilemelere oldukça fazla rastlanmaktadır. 

Divanda geçen ikilemelere örnek beyitler Ģunlardır: 

 

AllÀh AllÀh bu melek-sìmÀ ne àarrÀ òÿb olur 

Ùoàar aydur ãanasın günden güne maóbÿb olur (G. 29 / 1) 

 

Úan aàlamazdı bencileyin zÀr zÀr Ģemè 

Sÿz-ı derÿnın eylemese ÀĢikÀr Ģemè (G. 48 / 1) 

 

Yegdür ki bir duèÀ ile yÀd idesin anı 

Biñ biñ fiàÀn idüp dimeden bì-èaded dirìà (G. 49 / 6) 

 

Dÿd-ı Àhum ãanma pìç-À-pìç olan zencìrdür 

K‟anı ùaúmıĢdur dil-i ĢeydÀya pür-çìn perçemüñ (G. 58 / 2) 

 

AĢağıya alınan örneklerde birinci mısraın baĢındaki kelime ikinci mısraın sonunda 

tekrar edilerek söz tekrarı yapılmıĢtır: 

 

Sevdügüm midür günÀhum bilmedüm 

Baña bu ôulmüñ nedendür sevdügüm (G. 71 / 2) 

 

Baóå ile biñ müredeyi ióyÀ ider bir òandede 

Ġdemez èÌsÀ dahi ol laèl-i òandÀn ile baóå (G. 8 / 6) 

 

Ġlk mısradaki bir kelimenin, ikinci mısrada redif ve kafiye kelimelerinin dıĢında 

tekrar edilmesiyle yapılan söz tekrarına örnek beyitler aĢağıda verilmiĢtir: 

 

GünÀh yoà imiĢ öldürse èÀĢıúı dilber 

Gel imdi èAmrìyi öldür bulındı naúl-i ãarìó (G. 9 / 5) 
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CÀn ise borcum aldı àamzelerüñ  

Òançerüñe begüm ne borcum var (G. 13 / 4) 

 

Baòt anuñ kim öper düĢinde seni 

Devlet anuñ ki sìnesine ãarar (G. 17 / 4) 

 

Beytin ilk mısralarındaki kelimelerin tekrar edilmesiyle yapılan paralelizm
40

 söz 

tekrarına örnek olarak aĢağıdaki beyitler verilmiĢtir: 

 

Úanı senüñ gibi dildÀr-ı èanberìn-gìsÿ 

Úanı benüm gibi Ģÿrìde-óÀl-i pür-sevdÀ (K. 1 / 11) 

 

Senüñle buldı zamÀn zìb ü zìnet ü tezyìn 

Senüñle oldı zemìn reĢk-i Cennet-i MeèvÀ (K. 1 / 27) 

 

Ġlk mısraın birinci ve son kelimesinin dıĢındaki bir kelimenin, ikinci mısrada birden 

fazla tekrar edilmesi ile yapılan söz tekrarına örnek beyitler aĢağıda verilmiĢtir:  

 

Bir naôar eyle mededsüz úalan üftÀdeñe kim 

èIĢú odına düĢüp eydür meded AllÀh meded (G. 11 / 2) 

 

Úanda behÀ olur seni bir öpmege ki sen 

Óüsn ü behÀda bì-bedel ü bì-behÀnesin (G. 87 / 4) 

 

ġimdilik kim sever dinildi velì 

Kim bilür kim daòi neler diyeler (Kt. 3 / 2)
41

 

 

Beytin ikinci mısraında tekrarlanan kelime, ilk mısrada birden fazla geçebilir: 

 

                                                 
40

 Macit, a.g.e., s. 39. 
41

 Amrî Dîvanı adlı eserin “Kıt‟alar, Rubâiler ve Müfredler” bölümündeki 3. Ģiir kastedilmektedir. 
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Ne didilerse didiler èAmrì 

Görmedük bunca sìm-ber didiler (G. 34 / 5) 

 

Tek mısrada yapılan birli söz tekrarına örnek beyit aĢağıda verilmiĢtir: 

 

CÀnum içre cÀnum u görür gözüm 

Úurretü’l-èaynum Óasandur sevdügüm (G. 71 / 5) 

 

Ġlk mısrada tekrar eden kelimelerden ikisi diğer mısrada redif ve kafiye dıĢındaki 

kelimeler olarak tekrar edilir: 

 

Kimse úucmaz mı ol miyÀnı didüm 

Kimse úucmaz meger kemer didiler (G. 34 / 3) 

 

Dìnüm ìmÀnum olan dildÀrdan dÿr eyleyüp 

Kendü dìnine úoyup ayırdı ìmÀndan beni (G. 123 / 2) 

 

Geldi úıyÀma Àhum ile yÀr úÀmeti 

UĢ bÀd-ı Àhum ile úopardum úıyÀmeti (G. 133 / 1) 

 

Birinci mısrada kullanılan kelimelerden üçü, ikinci mısrada sırasıyla, çapraz veya 

paralel olarak tekrarlanmasına örnek beyitler aĢağıda verilmiĢtir: 

 

Her seóergÀh direm óasret ile Àh meded 

Ġrgüreydi ola mı Àh-ı seóergÀh meded (G. 11 / 1) 

 

Vaãla irsem pìrehensüz ben de úucardum anı 

Niçeye dek pìrehen bensüz úucar nÀzük tenin (G. 78 / 4) 

 

Gül zaòmını òÀruñ götürür bülbül ucından 

Bülbül n‟ola çok mı dile düĢse gül ucından (G. 84 / 1) 
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èÁrife gÿĢe mi var künc-i ferÀàatden iyi 

SÀlike tÿĢe mi var genc-i úanÀèatden iyi (G. 118 / 1) 

 

Ġlk mısrada kullanılan kelimelerin dördü diğer mısrada farklı Ģekillerde dizilir. Bu 

hususa örnek teĢkil eden beyitler Ģunlardır: 

 

Ben aàladum cihÀn güldi baña hep 

CihÀn aàlaya ben gülem ãanurdum (G. 72 / 5) 

 

Bendede ùÀúat úalur mı gitse ĢÀhı bendenüñ  

Bende ùÀúaù úalmadı ĢÀh-ı cihÀnumdur giden (G. 81 / 3) 

 

Edrine dilberlerinden bir güzel sevdüm yine 

Óüsn ili serverlerinden bir güzel sevdüm yine (G. 115 / 1) 

 

Ġlk mısrada kullanılan kelimelerin altısı diğer mısrada farklı Ģekillerde dizilir. Bu 

hususa örnek teĢkil eden beyit aĢağıdadır: 

 

Ol mÀh-ı Ģeker-leb ki benüm var kimüñ var 

Ol Àyine-àabàab ki benüm var kimüñ var (G. 26 / 1) 

 

Bir baĢka tekrar çeĢidi ise cinaslı kelimelerle elde edilir. AĢağıdaki örnekte 

“cânândan artuk” kelimesi cinaslı olarak karĢımıza çıkar: 

 

Kimesnem yoú benüm cÀnÀndan artuú 

Kime úurbÀn idem cÀn andan artuú (G. 52 / 1) 

 

Aynı kökten türeyen (iĢtikak) iki veya daha fazla kelimenin tekrar etmesiyle oluĢan 

söz tekrarına örnek teĢkil eden beyit aĢağıdadır: 
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Biñ kez ölür dirilür fürúat Ģebinde èuĢĢÀú 

Dilber firÀúı èAmrì rÿz-ı kıyÀmet ancaú (G. 53 / 5) 

 

AĢağıda verilen beyitlerde ise farklı söz tekrarlarının olduğu örneklerdir: 

 

èÁrıż-ı zìbÀ mıdur ol yÀ Yed-i BeyżÀ mıdur 

Laèl-i rÿò-efzÀ mıdur bu yÀ dem-i èÌsÀ mıdur (G. 14 / 1) 

Nerd-i èıĢúa döĢenüp FerhÀd u Mecnÿn úodı baĢ 

èIĢú oyunı bir oyundur anda oynar baĢlar (G. 15 / 4) 

 

Gitdi èaúl u gitdi ãabr u gitdi dil ey derd ü àam 

Òastayam tenhÀ koman bi‟llÀhi yoldaĢlar beni (G. 135 / 3) 

 

Yıàlap yürürem bì-ser ü bì-pÀy nitey 

Boldum köze köz òalú ara rüsvÀy nitey 

Oldum dil ü dìdedin meded hÀy nitey 

Ey vÀy nitey vÀy nitey hÀy nitey (R. 8) 

 

Amrî‟nin Ģiirlerinde âhengi sağlayan en önemli unsurlardan birisi söz tekrarlarıdır. 

ġiirlerinde söz tekrarlarından çok fazla yararlanan Amrî‟nin Ģiirleri özellikle 

ikilemeler açısından oldukça zengindir.  Kullanım sıklığı bakımından ikilemelerden 

sonra birli, ikili, üçlü ve az da olsa dörtlü, beĢli ve altılı söz tekrarlarının tercih 

edildiği görülmektedir. 

 

1.3.3.2. Ses Tekrarları 

 

ġiirde âhengi sağlayan unsurlardan birisi de ses tekrarlarıdır. Buna göre Ģiirde âhengi 

sağlamak amacıyla birbirine yakın sesler ve hecelerden, fiil çekim ekleri ve onların 

sonlarına gelen kiĢi eklerinden, aynı kökten türeyen kelimelerden ve bazı kelimelerin 

bir veya birden fazla tekrar edilmesinden yararlanılır. Böylelikle sesler arasında 

paralelizm meydana getirilip, Ģiirin müzikalitesi oluĢturulur. 
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Amrî Ģiirlerinde âhengi oluĢturmak maksadıyla yer yer “asonans”tan yararlanmıĢtır. 

Asonans,  Ģiirde teĢekkül bakımından benzerlik gösteren ünlü harflerin bir mısradaki 

kelimelerin bünyesinde veya bir önceki yahut da bir sonraki mısraların hecelerinde 

âhenk meydana getirecek biçimde art arda tekrarlanmasıdır.
42

 AĢağıdaki beyitlerde 

âhengi temin etmek için tekrarlanan “â” sesi asonans oluĢturmuĢtur:  

 

NÀz ile cevlÀn içün bütòÀnede ùÀvÿs-vÀr 

Serv-i ÀzÀdum benüm geymiĢ libÀs-ı sÿsenì (G. 124 / 4) 

 

Virmedin bÀd-ı òazÀna defter ü dìvÀnı gül 

Óükmine rÀm eyler iken bülbül-i nÀlÀnı gül 

Var iken óüsnüñ zamÀnı geçmedin devrÀn-ı gül 

SÀúıyÀ Ģevú ile ùoldur cÀmı nÿĢ eyyÀmıdur (M. 3 / II) 

 

AĢağıdaki beyitte “î” sesinin tekrar edilmesi ve hüsn-tahsîn gibi aynı kökten türeyen 

kelimelerin kullanılması ile âheng sağlanmaya çalıĢılmıĢtır: 

 

Bu óüsn ü behcete taósìn ü Àferìnler kim 

Naôìri yoú meger ol gül-ruò u sìmìn-sìmÀ (K. 1 / 8) 

 

Ses tekrarlarıyla alakalı bir baĢka durum ise “aliterasyon”dur. Aliterasyon, bir 

mısrada veya sonraki mısralar arasında aynı ünsüz harflerin tekrarlanmasıdır.
43

 

AĢağıdaki beyitlerde görülen bu husus sözcüklerin mana itibariyle de beytin 

uyumuna katkıda bulunduğunu göstermektedir. AĢağıdaki beytin ilk mısraındaki “d” 

sesi, ikinci mısrada artarak devam etmesiyle anlatımın kuvvetlenmesine katkıda 

bulunmuĢtur: 

 

Bir naôar eyle mededsüz úalan üftÀdeñe kim 

èIĢú odına düĢüp eydür meded AllÀh meded (G. 11 / 2) 

                                                 
42

 Macit, a.g.e., s. 75. 
43

 Muhsin Macit, “Ses Yapısı”, Mustafa Ġsen (Ed.), Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, 

Ankara 2012, s. 185. 
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“s, d ve k” sesleri aĢağıdaki beyitte âhengin sağlanmasında önemli bir rol 

oynamaktadır: 

 

Úudretüm yoú ki ùudaàuñ kimüñ aàzına diyem 

Sögse de dögse de öldürse de úÀdir dirler (G. 30 / 3) 

 

“s” sesinin tekrarı aĢağıdaki beyitlerde de yine âhengin sağlanmasına katkıda 

bulunmuĢtur: 

 

Ne úıããa diyü ãorma dil-i derdmende ki 

áam óıããesi vü àuããa vü miónet naãìbidür (G. 28 / 4) 

 

Ol hümÀ-sÀye havÀsını heves úılsun hemÀn 

Devlet ü iúbÀl ile baòt-ı hümÀyÿn isteyen (G. 77 / 2) 

 

AĢağıda verilen beyitlerdeki “m” sesinin ve “-um -üm” eklerinin tekrarı inleme sesini 

hatırlatmaktadır: 

 

èAmrì meded ki àamze diyü öldügüm benüm 

Baàrum delinmesün mi ki tìr-i úazÀ çıkar (G. 25 / 5) 

 

CÀnum içre cÀnum u görür gözüm 

Úurretü‟l-èaynum Óasandur sevdügüm (G. 71 / 5) 

 

Aynı Ģekilde “m” sesinin tekrarı aĢağıdaki beyitte de görülür: 

 

Kimse úucmaz mı ol miyÀnı didüm 

Kimse úucmaz meger kemer didiler (G. 34 / 3) 

 

“z ve l” seslerinin tekrarı bu beyitte âhengi sağlayan önemli ses unsurlarıdır:  
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Senüñle buldı zamÀn zìb ü zìnet ü tezyìn 

Senüñle oldı zemìn reĢk-i Cennet-i MeèvÀ (K. 1 / 27) 

 

 “-un,  -ün”  seslerinin sağladığı âhenge örnek olarak ise aĢağıdaki beyit verilmiĢtir: 

 

Gözüñ úaĢuñ füsÿnın kim ne bilsün 

èÌtÀbuñ az u nÀzuñ kem ãanurdum (G. 72 / 4) 

 

Amrî Divanı‟nda âhengi sağlayan en önemli unsurlardan birisi de ses tekrarlarıdır. 

Amrî Ģiirlerde âhengi sağlamak için kelime tekrarlarının yanı sıra ses tekrarlarından 

olan asonans, aliterasyon, birbirine benzer hece ve aynı kökten türeyen kelimelerden 

yararlanmıĢtır. 

 

1.3.3.3. Ritm 

 

ġiirde ritim, belli sayıdaki hecelerin öbek öbek olması ve vurgulu vurgusuz, açık ya 

da kapalı hecelerin düzenli bir Ģekilde sıralanmasıyla sağlanmaktadır. ġiirde ritmi 

sağlayan en önemli iki unsur vezin ve kafiyedir.
44

 

 

1.3.3.3.1. Vezin 

 

Amrî Divanı Ģekil açısından incelendiğinde Ģairin aruz veznini Ģiirlerinde baĢarıyla 

uyguladığı görülmektedir. Amrî, Divan Ģiiri geleneğinde sık kullanılan aruz 

vezinlerini tercih etmiĢtir. Kaynaklarda da belirtildiği gibi Amrî Divanı‟nı oluĢturan 

Ģiirlerin üçte biri hatta daha fazlası kısa vezinlerden meydana gelmektedir. Bunun 

yanı sıra divanda ahreb, hafif, hezec, recez, remel, muzârî, müctes, mürekârib, seri„ 

gibi dokuz ayrı bahirden 16 farklı aruz vezni kullanılmıĢtır. Divanda kullanılan 

vezinler ve bahirleri Ģu Ģekildedir
45

: 

 

 

                                                 
44

 Macit, a.g.e., s. 59. 
45

 Haluk Ġpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 

304. 
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Ahreb: 

 

Mef„ûlü Mefâ„îlü Mefâ„îlü Fe„ûl [1 Ģiir (1 rubai)] 

 

Hafif: 

 

Fe„ilâtün Mefâ„ilün Fe„ilün [25 Ģiir (19‟u gazel, 4‟ü kıt‟a, 1‟i murabba, 1‟i nazm)] 

 

Hezec: 

 

Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün [21 Ģiir (2‟si murabba, 16‟sı gazel, 1‟i nazm, 2‟si 

müfred)] 

Mef„ûlü Mefâ„îlü Mefâ„îlü Fe„ûlün [9 Ģiir (8„i gazel, 2‟si müfred)] 

Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün [3 Ģiir (3 gazel)] 

Mef„ûlü Mefâ„îlün Mef„ûlü Mefâ„îlün [1 Ģiir (1 gazel)] 

 

Recez: 

 

Müstef„ilün Müstef„ilün Müstef„ilün Müstef„ilün [1 Ģiir (1 gazel)] 

 

Remel: 

 

Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün [49 Ģiir (2‟si murabba, 46‟sı gazel, 1‟i nazm)] 

Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün [13 Ģiir (6‟sı gazel, 7‟si tuyug)] 

Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilün [20 Ģiir (1‟i murabba, 17‟si gazel, 1‟i kıt‟a, 1‟ 

müfred)] 

Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilün [2 Ģiir (2 gazel)] 

 

Muzârî: 

 

Mef„ûlü Fâ„ilâtü Mefâ„îlü Fâ„ilün [19 Ģiir (18‟i gazel, 1‟i müfred)] 

Mef„ûlü Fâi„lâtün Mef„ûlü Fâ„ilâtün [2 Ģiir (1‟i gazel, 1‟i müfred)] 
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Müctes: 

 

Mefâ„ilün Fe„ilâtün Mefâ„ilün Fe„ilün [6 Ģiir (1‟i kaside, 5‟i gazel)] 

 

Mürekârib: 

Fe„ûlün Fe„ûlün Fe„ûlün Fe„ûl [1 Ģiir (1 tercî-bent)] 

 

Seri„: 

 

Müfte„ilün Müfte„ilün Fâ„ilün [1 Ģiir (1 gazel)] 

 

1.3.3.3.2. Kafiye ve Redif 

 

Divan Ģiirinde mısra sonlarındaki ses tekrarları kafiyeyi,  söz ve ek tekrarları ise 

redifi meydana getirir.
46

 ġiirin müzikalitesini sağlayan kafiye ve redif Amrî‟nin 

Ģiirlerinde âhengi oluĢturan önemli unsurlardandır. Amrî, mısra sonlarında bulunan 

kafiye ve rediflerin son harfleri olan “cim (ج), hı (خ), zel (ذ) dad (ض), tı (ط), zı (ظ)” 

haricindeki diğer bütün harflerle gazel yazmakla birlikte gazellerinin çoğunu “ra (ر)”  

harfinde yazmıĢtır. Amrî gazellerinde kullandığı hemen bütün kafiyelerde Türkçe 

kelimeler kullanmıĢtır. Bunun yanı sıra divanda her kafiye çeĢidinde örneklerin 

olduğunu söylemek mümkündür. 

 

Amrî Ģiirlerinde hem ses ritmini ve konu bütünlüğünü sağlamak hem de anlamı 

zenginleĢtirmek için redifi bir araç olarak görmüĢtür. Bu sebeple redife Ģiirlerinde 

çok fazla yer vermiĢtir. Divanda ek ve kelime halinde redifler bulunmakla birlikte 

kelime halindeki redifler ek halindekilere nispetle daha fazla olduğu görülmektedir. 

ġiirlerini “belge redifler”
47

 ile kaleme alan Amrî, bu rediflerde Türkçe kelimeleri 

etkili bir Ģekilde kullanmıĢtır. Ayrıca Ģairin kullandığı redifler yaĢadığı dönem ile 

alakalı önemli ipuçları da barındırmaktadır. 

 

                                                 
46

 YaĢar Aydemir - Halil Çeltik, Kafiyenin Şiiri Şiirin Kafiyesi, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 

2012, s. 11. 
47

 Cemal Kurnaz, “Belge Redifler”, Divan Dünyası, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2011, s. 117. 
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“Meded” redifli gazeliyle sevgilinin verdiği eziyet ve sıkıntılardan dolayı Allah‟tan 

yardım dileyen Ģair, “döymez” redifiyle bu eziyet ve sıkıntılara gönlün 

dayanamayacağını dile getirir. “Kıblem, efendücüğüm” redifleriyle sevgiliye 

seslenen Ģair, “nâzlanur” redifli gazelinde ise sevgilinin vasıflarından bahseder. 

Redif gazelde konu bütünlüğünü sağlamada önemli bir iĢleve sahiptir. Bu sebeple 

gazelin konusu ile seçilen redif anlam bakımdan benzerlik gösterir. “„ıĢk, Ģem„, 

perçemün, benlerün, -sı Ahmedün, benefĢe, diriğ, el virdi, uğurlar vb.” redifli 

gazellerde konu bütünlüğü bulunmaktadır. Böylelikle redifte ifade edilen unsur 

etrafında yek-âhenk gazeller meydana getirilmiĢtir. Bunun yanı sıra Ģairin, “ancak, -

sin, Ģimden girü, -lar ile, sana, olur vb.” aynı rediflerle farklı gazeller kaleme aldığı 

görülür. Ayrıca hemen her Divan Ģairinin kullandığı “ „ıĢk, Ģem‟ sana, itdi, oldı, eyle 

vb.” redifleri de kullanmıĢtır. 

 

Amrî‟nin gazellerinde redif olarak seçtiği kelimelerin büyük çoğunluğu isim veya 

isim soylu kelimelerdir. Bu da onun Ģiir alanındaki kudretini ve yetkinliğini 

göstermektedir. Bununla birlikte fiilden meydana gelen redifler ise farklı zamanlara 

göre çekimlenmiĢ, yer yer olumsuz Ģekilleri verilmiĢtir. 

 

Amrî‟nin redif veya kafiye olarak kullandığı kelimelerin hemen hepsi Türkçe‟dir. 

Bunun yanı sıra fiil haricindeki isimlerin de Türkçe kelimelerden meydana gelmesi 

Amrî‟nin Türkçe‟ye verdiği önemi göstermektedir. 

 

Fiillerden oluĢan redifler Ģunlardır: çıkar, -dı gitdi, didiler, dirler, diyen, döymez, -

dür sevdüğüm, el virdi, eyledi, eyleyen sensin beni, gel di, gördüm, eyle, -ı anma yâ, 

-ın öp, -ı as, düĢdi, -ide, -iden, ile öldüm gitdi, isteyen, itdi, itdiler, kıldı, kodun, -lar 

eyleyesün, -lerinden bir güzel sevdüm yine, nâzlanur, oda yansun, olam, oldı yine, 

oldı,  olmaz mı, olmıĢ, olur, sanurdum, -suz kodun, uğurlar, -umdur giden, virmiĢ 

sana, -ya ısmarla. 

 

Ġsim veya isim soylu kelimelerden oluĢan redifler ise Ģunlardır: „ıĢk, ancak, arasında, 

-arlar, benefĢe, benlerün, -cuğı, da, dahi, -dan artuk, -dan beni, degül misin, degül, -

den iyi, dirîğ, -dur, efendücügüm, -erek, gibi, hey seni mi, idi, -idüm -idür, ile bahs, 

ile, ise, kendidür, kıblem, ki benüm var kimün var, -lar beni, -lar gibi, -lar ile, -lar, -
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laya, -ler, -lıkdan hâlâs, lutf, -mayınca, meded, -mı ki, -mıdur, -midür, -miĢdür, -num 

sana, perçemün, sana, -sı Ahmedün, -sın sen, Ģekil, Ģem‟, Ģimden girü, -ucından, -um 

üstine. 

 

Amrî gazellerinde redif olarak Türkçe kelimeleri kullanmaya gayret göstermiĢ ve bu 

konuda da baĢarılı olmuĢtur. ġiirinde duygularını etkili bir Ģekilde ifade eden Ģair, 

seçtiği rediflerlerle de bu durumu pekiĢtirmiĢtir. Divanda bulunan gazellerdeki redif 

kullanımında birkaç beyitteki (ı‟nın bazı beyitte iyelik bazısında ismini -i hali 

görevinde kullanılması gibi) hata dıĢında genel olarak baĢarılı olduğunu söylemek 

mümkündür. 

 

1.3.4. Nazım ġekilleri 

 

Amrî Divanı‟nda nazım Ģekli olarak kaside, tercî-bent, murabba, gazel, tuyug, kıt‟a, 

nazm, rubai, müfred bulunmaktadır. Divanda bulunan Ģiirlerden 1‟i kaside, 1‟i tercî-

bent, 5‟i murabba, 143‟ü gazel, 7‟si tuyug, 5‟i kıt‟a, 4‟ü nazm, 1‟i rubai, 7‟si ise 

müfred nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır.
48

 Divanda kullanılan nazım Ģekilleri ile 

ilgili örnekler aĢağıda verilmiĢtir: 

 

1.3.4.1. Kaside 

 

Kaside, niyet etmek, yaklaĢmak, kastetmek, manalarında “kasada” kökünden gelen 

Arapça bir kelimedir.
49

 Belli bir amaç doğrultusunda, ilk beyti kendi içinde, sonraki 

beyitler ise daima ilk beyitle kafiyeli olarak yazılan ve biri medhiye/maksûd bölümü 

olmak üzere en az iki bölümden meydana gelen Ģiir olarak tarif edilir.
50

 Kasidelerin 

nesîb (teĢbîb), medhiye (maksûd), tegazzül, fahriye ve duâ olmak üzere beĢ bölümü 

bulunmaktadır. Girizgâh beyt(ler)i ise bir bölüm olarak sayılmamaktadır.
51

 Bununla 

birlikte kasideler genellikle protokol Ģiirleri olduğu için, kendi içinde de bir sıraya 

                                                 
48

 Nazım Ģekilleriyle ile ilgili Ģu kaynaklardan yararlanılmıĢtır: Haluk Ġpekten, Eski Türk Edebiyatı 

Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yayınları, Ġstanbul 2000; Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2013; Cemal Kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, 

Kurgan Yayınları, Ankara 2013; Mehmet ÇavuĢoğlu, “Kaside”, Türk Dili Divan Şiiri Özel Sayısı, S. 

415 / 416 / 417, Ankara 2011. 
49

 YaĢar Aydemir, “Türk Edebiyatında Kaside”, Bilig Dergisi, S. 22, Yaz 2002, s. 133. 
50

 Kurnaz - Çeltik, a.g.e., s. 171. 
51

 YaĢar Aydemir, a.g.m., s. 145.  
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tabidir. Bu sıra, nazım türleri açısından tevhid, münâcât, na't ve medhiye 

Ģeklindedir.
52

 

 

Amrî Divanı‟nda yalnızca bir kaside bulunmaktadır. Bu kaside Kanunî Sultan 

Süleyman‟ın veziriazamı Ġbrahim PaĢa‟ya sunulmuĢtur. Ġbrahim PaĢa kendisine 

sunulan bu kasideyi çok beğenir ve caize olarak Ģairi Vize‟ye kadı olarak tayin eder. 

Bu kaside nesîb (1-12 beyitleri arası), medhiye (13-37 beyitleri arası), fahriye (38-42 

beyitleri arası) ve duâ (43-45 beyitleri arası) bölümü olmak üzere toplamda dört 

bölümden oluĢmaktadır. Kasidenin bölümlerine ait örnekler sıralı bir Ģekilde aĢağıda 

verilmiĢtir. 

 

Nesîb: 

 

Yine èarÿs-ı bahÀr oldı nÀz ile peydÀ 

GülÀb u müĢk ile úıldı cihÀnı èanber-sÀ (K. 1 / 1) 

 

ÚomıĢ cebìn ü èiõÀrında nergis altun òÀl 

DüzetmiĢ iki yanında benefĢe zülf-i dü-tÀ (K. 1 / 2) 

 

BahÀr zìnetini ben nice úılam taãvìr 

Ki ùıfl oyuncasıdur aña göre naúĢ-ı Òıtâ (K. 1 / 7) 

 

Medhiye: 

 

Güzellere düĢen oldur ãımaya peymÀnın 

Gerekdür eyleye begler hemìĢe èahde vefÀ (K. 1 / 17) 

 

PenÀh-ı millet-i islÀm u tÀc-ı devlet ü dìn 

CihÀn-ı luùf u kerem yaènî óażret-i paĢa (K. 1 / 19) 

 

                                                 
52

 Ġbrahim Akyol, “Âdile Sultan Divanı‟nda Nazım ġekilleri Ġle Ġlgili Problemler”, Karatekin Edebiyat 

Fakültesi Dergisi (Karefad), C. 5, S. 5, Çankırı 2015, s. 4. 
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Úaçan ki aàız aça mürdeler óayÀt bulur 

Meger sözinde var enfÀs-ı muèciz-i èÌsÀ (K. 1 / 23) 

 

Fahriye: 

 

ZamÀn-ı rÿĢenüñi vaãfa lÀyıú olmazdum 

GüneĢ devÀt u úalem olsa ĢaèĢaèa aña (K. 1 / 38) 

 

Zemìn ãaóìfesine göz yaĢiyle yazsam yig 

Biraz iderdüm ola óÀl-i àuããamı inĢÀ (K. 1 / 39) 

 

FiàÀn ki ten-i zerd ü nizÀr-ı èAmrìyi 

BenefĢezÀr gibi göú göú itdi seng-i cefÀ (K. 1 / 41) 

 

Duâ: 

 

ÇınÀr bergi güneĢ pençesi degül görinen 

El açdı belki benümle duèÀya èarż u semÀ (K. 1 / 43) 

 

Niteki vaãl-ı nigÀr ide èÀĢıúı ĢÀdÀn 

Niteki faãl-ı bahÀr ide bülbüli gÿyÀ (K. 1 / 44) 

 

Sürÿr u õevú ile èÀlemde müstedÀm olasın 

Iralmaya üzerüñden ĠlÀhì õıll-ı Òudâ (K. 1 / 45) 

 

1.3.4.2. Tercî-Bent 

 

Tercî-bent, Arapça „döndürme‟ anlamına gelen terci„, Farsça „bağlama‟ anlamına 

gelen bent ile birleĢtirilerek oluĢturulmuĢtur. Tercî-bent, kendi içinde bütün mısraları 

kafiyeli en az iki bendin, bentlerden ayrı ve tek kafiyeli mısralarla birbirine 



38 

 

bağlanır.
53

 Vasıta beyitleri ilk bentten farklı olarak kafiyelenen tercî-bendi, terkib-

bentten ayıran en önemli özellik, vasıta beyitlerinin tekrarlanmasıdır. Her bendin 

beyit sayısının eĢit olması zorunluluğu da yoktur. 

 

Amrî Divanı‟nda yalnızca bir Ģiir tercî-bent nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır.
54

 

Fe„ûlün Fe„ûlün Fe„ûlün Fe„ûl kalıbıyla kaleme alınan ve beĢ bentten oluĢan Ģiirin 

her bendinde altı beyit bulunmaktadır. Bu tercî-bendin vasıta beyti aĢağıda 

verilmiĢtir: 

 

FenÀ cÀmın elden düĢürme müdÀm 

Sal ol ÀteĢe varlıàuñı tamÀm 

 

ġair tercî-bentteki bu vasıta beytinde, âĢık olan kiĢinin bütün varlığını âteĢe salmasını 

ve her daim fenâ kadehini elinde tutup, o kadehi düĢürmemesi gerektiğini ifade eder. 

 

1.3.4.3. Murabba 

 

Murabba bir Ģeyin dört kısmından biri, çeyrek anlamında Arapça rub„ kökünden 

türetilmiĢ, dört köĢeli nesne, dört Ģeyden oluĢma demektir.
55

 Murabba bir nazım 

terimi olarak, ilk bendi kendi içinde, diğer bentlerin sonları daima ilk bentle kafiyeli 

dörder mısralık değiĢik sayıdaki bentlerden oluĢan, tek kafiyeli bir nazım Ģeklidir. 

Sadece dört mısradan oluĢur Ģeklinde tanımlamakla diğer nazım Ģekillerinden 

ayrılması zor olan murabba, dörder mısralık tek kafiyeli bentlerle yazılmasının 

yanında bent sonlarının ortak kafiyeli olması gerekmektedir.
56

 

 

Amrî Divanı‟nda toplamda beĢ Ģiir murabba nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Bu 

Ģiirlerin tamamı mütekerrir murabbadır. Bu Ģiirler Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün 

Fâ„ilün (M. 3, 6), Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün (M. 5, 7), Fe„ilâtün Fe„ilâtün 

Fe„ilâtün Fe„ilün (M. 4) kalıpları ile kaleme alınmıĢtır. Bu mütekerrir murabbaların 

                                                 
53

 Cemal Kurnaz - Halil Çeltik, a.g.e., s. 394-402. 
54

 Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eserin “Kasîde ve Musammatlar” bölümündeki 2. Ģiir. 
55

 Halil Erdoğan Cengiz, “Divan ġiirinde Musammatlar”, Türk Dili Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan 

Şiiri), S. 415 / 416 / 417 (Temmuz-Ağustos-Eylül), Ankara 2011. 
56

 Cemal Kurnaz - Halil Çeltik, a.g.e., s. 219. 
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4‟ü beĢ, 1‟i ise altı bentten meydana gelmektedir. Mütekerrir murabba olan bu 

Ģiirlerde murabbanın birinci bendi kendi içinde, diğer bentlerin ilk üç mısraı kendi 

içinde kafiyelenmiĢtir. Dördüncü mısralar ise birinci bendin son mısraının 

tekrarlanması ile oluĢmuĢtur. 

 

1.3.4.4. Gazel 

 

Gazel, Divan Ģiirinde kullanılan nazım Ģekillerinin en baĢında gelmektedir. Gazel 

genellikle âĢıkâne duyguların anlatıldığı Ģiir olarak tanımlansa da hemen her konuda 

örneğine rastlamak mümkündür. Bu nazım Ģeklinin duyguların dile getirilmesine 

uygunluğu sebebiyle Divan Ģairlerinin tamamına yakını tarafından kullanıldığı 

söylenebilir.
57

 

 

Türk edebiyatına bağımsız bir nazım biçimi olarak Ġran edebiyatı aracılığıyla giren 

ve tek kafiyeli nazım Ģekillerinin esasını oluĢturan gazelin ilk beyti kendi içinde, 

sonraki beyitleri ise daima ilk beytiyle kafiyeli, en az iki beyitten meydana gelen bir 

nazım Ģeklidir.
58

 Bununla birlikte gazelde mahlas beytinin olup olmaması Ģekli 

ilgilendiren bir durum değildir. Zira nazım Ģekillerini belirleyen nazım birimi ve 

kafiye örgüsüdür. 

 

Amrî Divanı‟nda toplamda 143 gazel bulunmaktadır. Söz konusu gazellerin beyit 

sayıları farklılık arzetmektedir. Divan Ģiiri geleneğinde gazellerin beyit sayılarının 

tek olması genel bir kabuldür. Amrî Ģiirlerinin tamamı olmasa da büyük çoğunluğu 

(yani 126 gazeli 5, 7 ve 9 gibi) tek rakamlı beyitlerden meydana gelmektedir. Diğer 

gazeller ise 4 (2 gazel), 6 (12 gazel), 8 (2 gazel) ve 10 (1 gazel) beyitten 

oluĢmaktadır. 

 

Amrî, mısra sonlarında bulunan kafiye veya rediflerin son harfleri olan “cim (ج), hı 

 haricindeki diğer bütün harflerle gazel yazmakla ”(ظ) zı ,(ط) tı ,(ض) dad (ذ) zel ,(خ)

birlikte gazellerinin çoğunu “ra (ر)”  harfinde yazmıĢtır. 

 

                                                 
57

 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2013, s. 105. 
58

 Cemal Kurnaz - Halil Çeltik, a.g.e., s. 77-78. 
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Amrî‟nin gazelleri genellikle aĢk, sevgili ve ayrılık konuludur. Bu gazellerde 

tasavvufî derinlik pek görülmez. Ancak bazı gazellerde tasavvvuf ile ilgili terimlerin 

kullanılıĢına rastlanılmaktadır. Tek bir konunun ele alındığı yek-âhenk gazellerin 

yanı sıra divanda müzeyyel gazeller de bulunmaktadır. AĢağıya alınan Ģiir, müzeyyel 

gazele örnektir: 

 

Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün 

 

Kimesnem yoú benüm cÀnÀndan artuú 

Kime úurbÀn idem cÀn andan artuú 

 

Aradum varlıàum Ģehrin tamÀmet 

Saña ùuòfe bulınmaz cÀndan artuú 

 

Ne óÀãıl cÀnuma tìr-i müjeñden 

Cigerde aàulu peykÀndan artuú 

 

TerÀzÿya urulsa nur-ı óüsnüñ 

Gelürsin Yÿsuf-ı Ken„Àndan artuú 

 

ReviĢde Sidreden çoú müntehÀsın 

GüliĢde àonca-i òandÀndan artuú 

 

Ayırdı fitne ile yÀrı benden 

BilürmiĢ müddeèì Ģeyùandan artuú 

 

Benüm baòtum gibi Ģÿrìde èAmrì 

Ne var ol zülf-i ser-gerdÀndan artuú 

 

Naôar ehliyseñ eyle billÀh insÀf 

Degül mi sözlerüm SelmÀndan artuú 
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Ne lâzım bunca lÀf eksüklügin bil 

KemÀlüñ yoà iken noúãÀndan artuú (G. 52) 

 

Amrî Divanı‟nda redd-i matlâ gazellere de rastlanmaktadır. Red-i matlâ gazelde, ilk 

beyit olan matlâ beytinin bir mısraının, gazelin son beyti olan maktâ beytinde aynen 

tekrarlanmasıdır.
59

 AĢağıda verilen gazel redd-i matlâ‟ya örnektir: 

 

Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 

 

Yazuà ol maôlÿma k‟Àhından cigerler taàlaya 

Òayflar Ģol èÀĢıúa kim dem-be-dem úan aàlaya 

 

Áh ol miskìne kim bilmez maóabbet n‟idügin 

VÀy Ģol ĢeydÀya kim bir dilbere dil baàlaya 

 

Hey dirìà ol derdmend ü nÀ-tüvÀn u zÀra kim 

Úan yaĢı ırmaà olup her yaña aúa çaàlaya 

 

TÀze gülden virdi cÀnı uçdı bülbül aradan 

Úara ùon gey aàla ey ebr-i bahÀrì aàla ya 

 

èAmrì kim Àh ide dirler ehl-i èıĢú efàÀn ile 

Yazuà ol maôlÿma k‟Àhından cigerler ùaàlaya  (G. 101) 

 

1.3.4.5. Tuyug 

 

Tuyug sözlükte rübai gibi dört mısradan oluĢan ve kafiyesinde cinas bulunan nazım 

Ģekli olarak tanımlanır.
60

 KafiyeleniĢi çoğu zaman a a x a düzeninde olan tuyug, 

                                                 
59

 Kurnaz - Çeltik, a.g.e., s. 92. 
60

 Ġsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınevi, Ankara 2012, s. 1735. 
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genel olarak Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün kalıbıyla kaleme alınır.
61

 Bunun yanı sıra 

tuyuğun iki beyitlik bir nazım Ģekli olduğu da ifade edilmektedir.
62

 

 

Amrî Divanı‟nda toplamda yedi Ģiir tuyug
63

 nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır. Bu 

Ģiirler a a x a Ģeklinde kafiyelenmiĢ olup, tamamı Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 

kalıbıyla oluĢturulmuĢtur. AĢağıda tuyug nazım Ģekline örnek verilmiĢtir: 

 

Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 

 

Aàlaram biñ derd ile úan aàlaram 

Óasret odında cigerler daàlaram 

Baàlamaludur bu ben ĢeydÀyı kim 

Bì-vefÀlar zülfine dil baàlaram (Ty. 17)
64

 

 

1.3.4.6. Kıt’a 

 

Kıta kesme, kesilmiĢ parça anlamına gelen Arapça bir kelimedir. Kıta, gazel nazım 

Ģeklinin aksine ilk beyti kafiyeli (musarrâ, mukaffâ) değil, serbest olmakla birlikte 

beyitlerin ikinci mısraları birbiriyle kafiyeli aynı vezindeki en az iki beyitten oluĢan 

nazım biçimidir.
65

 Kıtanın, gazel ve kasideden ayrılan en önemli yanı, matlâ beytinin 

bulunmamasıdır. Ayrıca diğer nazım Ģekillerine göre daha çok iki beyit Ģeklinde 

kaleme alınmıĢtır. Amrî Divanı‟nda toplamda beĢ Ģiir kıta nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢtır.
66

 Bu Ģiirler x a x a Ģeklinde kafiyelenmiĢ olup, değiĢik aruz kalıplarıyla 

kaleme alınmıĢtır. Kıta nazım Ģekline örnek aĢağıda verilmiĢtir: 

 

Fe„ilâtün Mefâ„ilün Fe„ilün 

 

                                                 
61

 Ġpekten, a.g.e., s. 81. 
62

 Kurnaz-Çeltik, a.g.e., s. 154. 
63

 Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eserin “Kıt‟alar, Rübâîler, Müfredler” bölümündeki 9, 

11, 12, 13, 14, 15 ve 17. Ģiir. 
64

 Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eserin “Kıt‟alar, Rubâiler ve Müfredler” bölümündeki 

17. Ģiir kastedilmektedir. 
65

 Kurnaz-Çeltik, a.g.e., s. 380-382. 
66

 Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eserin “Kıt‟alar, Rübâîler, Müfredler” bölümündeki 1, 2, 

3, 5 ve 7. Ģiir. 
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Úayd-ı kesretde zülf-i yÀr gibi 

Niçe bir bunca ôulmet ü sevdÀ 

 

èÁleme nÿr vireyin dirsen 

Var güneĢ gibi ol tek ü tenhÀ 

 

Gör ki èÌsÀ mücerred olduàıçün 

Ġtdi farú-ı felekde mesken ü cÀ (Kt. 1) 

 

1.3.4.7. Nazm 

 

Nazm, “dizmek, düzeltmek, ipliğe dizmek” anlamlarına gelmektedir. ġekil ve 

kafiyeleniĢiyle gazele benzeyen nazm, mahlas beytinin bulunmayıĢı ve konusu 

itibariyle gazelden ayrılır. Ayrıca mahlas beytinin bulunmaması ve en az iki beyitten 

oluĢmasıyla kıta nazım Ģekline benzemektedir.
67

 Bununla birlikte nazmın, bir nazım 

Ģekli olmadığı da ileri sürülmektedir.
68

  

 

Amrî Divanı‟nda toplamda dört nazm bulunmaktadır.
69

 Bu Ģiirler a a x a Ģeklinde 

kafiyelenmiĢ olup, değiĢik aruz kalıplarıyla kaleme alınmıĢtır. Nazma örnek aĢağıda 

verilmiĢtir: 

 

Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 

 

Uydı nÀgeh baña bir hercÀyì òìz-i bì-óayÀ 

Dilkülük itmek dilerdi ara yirde dÀyimÀ 

Gördüm arada inen kancıklıà eyler ben daòi 

Òï ĢikÀra getürüp ùavĢanlar aldurdum aña (N. 6) 

 

                                                 
67

 Ġpekten, a.g.e., s. 57. 
68

 Kurnaz-Çeltik, a.g.e., s. 145. 
69

 Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eserin “Kıt‟alar, Rübâîler, Müfredler” bölümündeki 4. 6. 

10 ve 16. Ģiir. 
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1.3.4.8. Rubai 

 

Rubai, dört mısradan oluĢan bir nazım Ģekildir. Rubai nazım Ģeklinin en belirgin 

özelliği kendine has olan 24 farklı vezin kalıbıyla kaleme alınmasıdır. Rubaini her 

mısraı ayrı vezinde yazılacağı gibi aynı vezinle de yazılabilir. Bununla birlikte 

rubailerde çoğu zaman mahlas kullanılmaz.  

 

Amrî Divanı‟nda yalnızca bir Ģiir rubai nazım Ģekliyle kaleme alınmıĢtır.
70

 Mahlasın 

bulunmadığı rubai, ahreb kalıplarından olan Mef„ûlü Mefâ„îlü Mefâ„îlü Fe„ûl 

vezniyle ve Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmıĢtır: 

 

Mef„ûlü Mefâ„îlü Mefâ„îlü Fe„ûl 

 

Yıàlap yürürem bì-ser ü bì-pÀy nitey 

Boldum köze köz òalú ara rüsvÀy nitey 

Oldum dil ü dìdedin meded hÀy nitey 

Ey vÀy nitey vÀy nitey hÀy nitey (R. 8) 

 

1.3.4.9. Müfred 

 

Müfred, bir beyitteki mısraların farklı kafiye birimlerinden oluĢmasıdır.
71

 Müfred 

genel olarak tek beyitten oluĢmaktadır. Amrî Divanı‟nda da örneklerine rastlanan ve 

iki mısradan oluĢan yedi müfred bulunmaktadır. Bu müfredlerin değiĢik bahirlerden 

çeĢitli vezinlerle kaleme alındığı görülür. Müfred nazım Ģekli ile igili örnekler 

aĢağıda verilmiĢtir: 

 

Mef‟ûlü Fâ„ilâtün Mef‟ûlü Fâ„ilâtün  

 

Baàrum delinmesün mi yüz derd ile benüm kim 
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Ol mey-fürÿĢ dilber ùurmıĢ kebÀb ãancur (Mf. 21)
72

 

 

Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün 

ĠĢitdüm Ģehr içinde ey perì-rÿ 

Geyik dirler babaña saña Àhÿ (Mf. 23) 

 

1.3.5. Halk SöyleyiĢleri 

 

Amrî Divanı‟nda halk söyleyiĢlerinden çok fazla yararlanıldığı görülmektedir. Bu 

söyleyiĢler Amrî‟nin Ģiirinin vazgeçilmez bir parçası haline gelmiĢtir. Hemen her 

Ģiirinde baĢvurduğu halk söyleyiĢleri onun Ģiirinin gücünü ve zenginliğini halktan 

aldığını göstermektedir. Bahse konu olan söyleyiĢler yer yer argo ifadeler de 

içermektedir. 

 

Amrî‟nin Ģiirlerinde hem Divan Ģiiri hem de halk Ģiirinde ortak bir söyleyiĢ biçimi 

olan dedim-dedi
73

 kalıbındaki Ģiirlere rastlanmaktadır. ÇeĢitli nazım Ģekillerinde 

dedim-dedi kalıbıyla kaleme alınmıĢ bu Ģiirlere mürâca‟a denilir.
74

 Buna göre dedim-

dedi kalıbı beyitlerin farklı yerlerinde bulunmaktadır. Dedim-dedi kalıbı bazen ikisi 

de ilk mısrada yer alırken bazen de ilk mısrada “dedim” ikinci mısrada “dedi” 

Ģeklinde kullanılmıĢtır. Divanda bu hususla ilgili oldukça fazla örnek bulunmaktadır: 

 

Hey úoculası odaya gel didüm dilber didi 

ÒïĢ varalum èAmrìyÀ ammÀ odañ tenhÀ mıdur (G. 14 / 5) 

 

Seni èAmrì sever didüm didi kim 

Ölecek òastadur dilin çiyner (G. 27 / 5) 

 

 

                                                 
72

 Amrî Dîvanı adlı eserin “Kıt‟alar, Rubâiler ve Müfredler” bölümündeki 21. Ģiir kastedilmektedir. 
73

 H. Dilek Batislam, “Divan ġiiriyle Halk ġiirinde Ortak Bir SöyleyiĢ Biçimi: Mürâca'a-Dedim-

Dedi”, Folklor/Edebiyat, C. IV, S. 22, Ankara 2000, s. 201-211. 
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Didüm ey àonca-dehen bülbülüñem raóm eyle 

Didi bi‟llÀhi beni úo yüri bir az öterek (G. 64 / 4) 

 

Bÿse vir cÀnum al didüm didi kim 

Güveni ùur hemìn alasın sen (G. 92 / 2) 

 

Ol perìye bulsam öperdüm seni didüm didi 

Çoú sözi úo bulduàuñ söyleme ĢeydÀlar gibi (G. 138 / 4) 

 

Bununla birlikte dedim-dedi kalıbının “dedim-dediler” Ģeklinde geçtiği beyitler de 

bulunmaktadır: 

 

 Gördüm ol dilberi öpem didüm 

èÁĢıúa gördügi yeter didiler (G. 34 / 2) 

 

Kimse úucmaz mı ol miyÀnı didüm 

Kimse úucmaz meger kemer didiler (G. 34 / 3) 

 

Bûse añsam èaceb ne diye didüm 

Ne disün aàzuña söger didiler (G. 34 / 4) 

 

ġair, bu kalıbı tam tersi olan dedi-dedim Ģeklinde kullanarak da tasarrufta 

bulunmuĢtur: 

 

YÀr göñlüne nedür òïĢca gelen didi didüm 

Beng ile söz geçicek bÿse-i Ģìrìn dilemek (G. 64 / 2) 

 

Toplumlarda önemli bir yeri olan beddua, Amrî‟nin Ģiirlerinde de kendine yer bulur. 

Amrî ilginç bir halk söyleyiĢiyle muhatabına, ey malıyla dünyaya sığmayan toprağın 

altında yatman gerek Ģeklinde beddua eder: 
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Gel ey mÀl ile èÀleme sıàmayan  

Úara sinde yatsañ gereú pÀymÀl (Tc. 2 / IV: 4) 

 

ġair, halk söyleyiĢleri arasında yer alan ve rahat bir sesleniĢ ifadesi olan “hey” ile 

muhataplarına seslenir. Divanda “hey” ile ilgili sesleniĢ ifadeleri Ģu Ģekildedir: hey, 

hey begüm, hey meded, hey derdmend, hey koçulası, hey müselmânlar, be-hey 

begüm, hey diriğ, hey vefâsuz, hey seni mi. 

 

Bu bağlamda Ģair, hey ünlemi ile muhataplarına seslenerek kimi zaman yardım 

dilemekte kimi zaman da kendisine dikkat çekmektedir. Ayrıca “hey” ünlemi halk 

Ģiirinde karĢımıza sıklıkla çıkan bir ünlemdir: 

 

Saña söylerin diñle hey derdmend  

Ola kim müfìd ola dÀrÿ-yı pend (Tc. 2 / V: 1) 

 

Zerd idüp ruòsÀrumı óÀlüm digergÿn eyleme 

èÁdet idinme cefÀyı baàrumı òûn eyleme 

Úanumı dök tek beni hecr ile maàbÿn eyleme 

HÀy efendi hey begüm kÀn eyle kÀnÿn eyleme (M. 6 / I) 

 

Hey úoculası odaya gel didüm dilber didi 

ÒïĢ varalum èAmrìyÀ ammÀ odañ tenhÀ mıdur (G. 14 / 5) 

 

Hey müselmÀnlar meded ÀvÀre göñlümden kim ol  

Úanda bir kÀfir-beçe görse aña óayrÀn olur (G. 33 / 4) 

 

Zülfüñe úarĢu boyun egdümse kÀfir olmadum 

Aã dimekden aããı ne hey dìni yoú gel bÀrì aã (G. 46 / 3) 

 

Hey yalancı nigÀr hey seni mi 

Úanı èahd u úarÀr hey seni mi (G. 141 / 1) 
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Divanda halk Ģiirine yakın pek çok ifade ve söyleyiĢle karĢılaĢmak mümkündür. 

Nitekim aĢağıda verilen Ģiirin bütününde halk Ģiirine olan yakınlık açık bir Ģekilde 

kendini göstermektedir. Bir türkü gibi bestelenmeye müsait olan murabba da halk 

söyleyiĢlerinden çok fazla yararlanılmıĢtır. Bunlardan bilmezin, bildür, bileyin, 

göreyin andan öleyin, begüm, götürmedin, el çekmedin gibi ifadelerinin halk 

söyleyiĢi olduğu söylemek mümkündür: 

 

äuçumı bilmezin bildür bileyin 

Niçe aàlayayın ben de güleyin 

Etegüñle gözüm yaĢın sileyin 

Seni bir göreyin andan öleyin 

 

Gel ey biñ nÀz ile Ģìve kılıcı 

Elümden Àl ile gönlüm alıcı 

Beni öldürmedin óasret úılıcı 

Seni bir göreyin andan öleyin 

 

Yüzüme ãaçmadın devrÀn àubÀrı 

Dilerem kim müyesser ide yÀrı 

Begüm hìç olmaz ise düĢde bÀrì 

Seni bir göreyin andan öleyin 

 

Göyündi odlara baàrum kebÀbı 

Niçe içsem bu yaĢumdan ĢarÀbı 

Ala gözlüm götür yüzden nikÀbı 

Seni bir göreyin andan öleyin 

 

Bu ellerden götürmedin ayaàı 

Yir altında idinmedin duraàı  

Dahi söyünmedin èömrüm çerÀàı 

Seni bir göreyin andan öleyin 
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Daòi el çekmedin èAmrì özinden 

Daòi úan aàlar iken yılduzından 

Di e göz yummadın èÀlem gözinden 

Seni bir göreyin andan öleyin (M. 5) 

 

Aynı Ģekilde “di e, ko, ya, ne i ki” gibi ifadeler de halkın günlük hayatında, konuĢma 

dilinde kullandığı halk söyleyiĢleri olarak karĢımıza çıkmaktadır. ġair, bu 

söyleyiĢlerle anlatımı daha canlı ve etkili bir hale getirmiĢtir. AĢağıdaki beyitler bu 

söyleyiĢlere örnek olarak verilmiĢtir:  

 

Daòi el çekmedin èAmrì özinden 

Daòi úan aàlar iken yılduzından 

Di e göz yummadın èÀlem gözinden 

Seni bir göreyin andan öleyin (M. 5 / VI) 

 

ZÀhidÀ ùurmaz ögersin cennetüñ óÿrìlerin  

Ùoàrusın di dilberümce serv-i òïĢ-bÀlÀ mıdur (G. 14 / 3) 

 

Didüm ey àonca-dehen bülbülüñem raóm eyle 

Didi bi‟llÀhi beni úo yüri bir az öterek (G. 64 / 4) 

 

ZÀhidÀ ÙÿbÀ budaàın gözüñe ãoú úo beni 

èÁĢıúa ÙÿbÀ yiter ol kÀmet-i dil-cÿ diyen (G. 90 / 5) 

 

Yirde úalmaz èÀĢıúuñ Àhı begüm 

Ôulmi úo óÀżır AllÀh begüm 

Tevbe olsun senden artuú sevmeyem 

Sen ùanıú vaèllÀhi bièllÀhi begüm (Ty. 15) 
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Gel ey refìú àamze-i cÀnÀnı añma ya 

èAúlum alındı fitne-i devrÀnı añma ya (G. 99 / 1) 

 

Bÿseñ almaà içün duèÀ úıldum 

Ne i ki hìç olur duèÀ mı ki (G. 129 / 2) 

 

Divanda kulllanılan “sövmek” ifadesini halk söyleyiĢleri arasında zikretmek 

mümkündür. Zira birini çok kötü bir duruma sokmak, hakaret etmek anlamında 

kullanılan bu ifade Ģairin çok fazla kullandığı söyleyiĢlerinden biri haline gelmiĢtir: 

 

Tebessüm eyleyürek gÀh dögdi geh sögdi 

Ne deñlü kim dir iseñ eyledi biñ anca vefÀ (G. 3 / 5) 

 

Dest-bÀzì eyler iken bÿse añsañ dil virüp 

Sögdügince gül gibi humret gelür meràÿb olur (G. 29 / 4) 

 

èAmrìyÀ dün mest iken bÿse kinÀr andum gibi 

KüsmiĢ ancaú sögmedin geçdi bu gün maúhÿr idüm (G. 68 / 7) 

 

Egerçi èAmrìye Ģimdi sögersin ey dilber 

Velì dem ola ki biñ biñ duèÀlar eyleyesin (G. 91 / 5) 

 

SÀàarì hey ne ùurfa keçküldür 

Kim aña sögmek oldı èÀdet ü hÿ 

Bir siñek aàzı yarını yirken 

Úaúıyup didi kim ne poò yir Ģu (Kt. 7 / 1) 

 

“Sövmek” ifadesinin yanı sıra “ağza sövmek” deyiminin de halk söyleyiĢi olduğunu 

söylemek mümkündür. Genel olarak sevgilinin âĢığına söylediği ifadelerden olan 

“ağza sövmek” deyimi ile ilgili kullanımlar Ģunlardır: 
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Úufl-i mercÀn açup laèl ü güher dürcinden 

Dilin uzaduban aàzuma söger nÀzlanur (G. 18 / 6) 

Didüm ki beñzümi gör al duèÀmı raóm eyle 

Yüzüme baúmayuban gitdi aàzuma sögerek (G. 60 / 2) 

 

Ġkide birde aàzuma sögersin 

Öpeydi yazuàı yoú ol dehÀn da (G. 97 / 3) 

 

Ùatlu ùatlu ki söger bÿsesin alduúça habìb 

Pür ider aàzumuzı sükkerì óalvÀlar ile (G. 108 / 4) 

 

SÀúì ki ùoldurup úadeói ãunsa iç diyü 

Sögse ùudaàı aàzuma da nÿĢ-ı cÀn idi (G. 136 / 4) 

 

Halk dilinde kullanılan efendi (efendicügüm) ve beg (begüm) hitabı divanda çok 

fazla kullanılan halk söyleyiĢlerindendir. ġairin bu ifadeleri genellikle sevgiliye hitap 

ederken kullandığı görülür: 

 

Zerd idüp ruòsÀrumı óÀlüm digergÿn eyleme 

èÁdet idinme cefÀyı baàrumı òûn eyleme 

Úanumı dök tek beni hecr ile maàbÿn eyleme 

HÀy efendi hey begüm kÀn eyle kÀnÿn eyleme (M. 6 / I) 

 

ÓisÀb idüp yazarsañ kullaruñı 

Efendi èAmrìyi ser-deftere yaz (G. 42 / 5) 

 

Dìde úan oldı vÀy efendicügüm 

Úandasın úanda hÀy efendicügüm (G. 74 / 1) 
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Hey begüm sevdügüme òıĢmuñ neden 

Niçe bin èÀĢıúlarun var bir de ben (G. 85 / 1) 

 

“Öpe kuca, kucardum, öper kucar, kucar” gibi halk söyleyiĢleri vuslatı isteyen âĢığın 

dilinden düĢmez. Amrî‟nin Ģiirinin bir rengi olan bu halk söyleyiĢlerine divanda sık 

sık rastlanılır: 

 

Niçe èAmrì gibiler reĢk ile ìmÀnsuz olur 

Öpe úuca boynuña ãalınsa bì-dìn perçemüñ (G. 58 / 5) 

 

Vaãla irsem pìrehensüz ben de úucardum anı 

Niçeye dek pìrehen bensüz úucar nÀzük tenin (G. 78 / 4) 

 

DimiĢ ol serv-i àonca-leb ki ne var 

áayeti bu öper úucar diyeler (Kt. 3 / 3) 

 

Bir seslenme ifadesi olan “bire bebek” ile sevgili kastedilir. Bununla birlikte körpe 

kuzu ifadesiyle de sevgili kastedilir. Bu söyleyiĢlerle sevgili, bir bebek ve körpe kuzu 

olarak nitelendirilir: 

 

Öpüp aàzında didüm bire bebek bire bebek 

èÁĢıúın öldürici körpe úuzı böyle gerek (G. 64 / 1) 

 

Ela göz genellikle Klâsik Türk Ģiirinde yer almaz. Zira bu gelenekteki güzel, ahu 

gözlü, kara gözlü olarak düĢünülür.
75

 Ela gözlü güzele genellikle Halk Ģiirinde 

rastlanmaktadır. Bu sebepten ela göz ifadesini halk söyleyiĢi saymak mümkündür. 

Divanda “ela veya ala göz” Ģeklinde geçen ela rengi, sevgilinin göz rengi olarak 

düĢünülür: 
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 Özer ġenödeyici, Harâb-Âbâd: Osmanlı Şiiri Üzerine Düşünceler, Gece Kitaplığı, Ankara 2016, s. 

18. 
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Göyündi odlara baàrum kebÀbı 

Niçe içsem bu yaĢumdan ĢarÀbı 

Ala gözlüm götür yüzden nikÀbı 

Seni bir göreyin andan öleyin (M. 5 / IV) 

 

Göñlüm andan böyle meftÿn oldı kim  

Ala gözler pür-fitendür sevdügüm (G. 71 / 4) 

 

Bir güler yüzlüye virdüm göñlümi 

Bir Ģeker sözlüye virdüm göñlümi 

N‟eyleyem ben göñli àam yiter bana  

Bir elÀ gözlüye virdüm göñlümi (Ty. 11) 

 

Divanda konuĢmak yerine ilginç bir söyleyiĢ olan “dilleĢmek” ifadesi de tercih 

edilmiĢtir: 

 

Úaçma bizden senüñle dilleĢelüm 

Neyedür nÀliĢüñ beyÀn eyle (G. 95 / 4) 

 

Yol arkadaĢı, arkadaĢ, eĢ gibi anlamlara gelen ayakdaĢ ve kafadâr ifadelerinin halk 

söyleyiĢi olduğunu söylemek mümkündür: 

 

Úalb Úalb olsa göñüller döymeye bir óamleñe 

ÓïĢ úafÀdÀr oldı saña ey büt-i Çìn perçemüñ (G. 58 / 3) 

 

RÀh-ı èıĢúa yelmede Ferhad u Mecnÿn úodı baĢ 

Bir ayaúdaĢ bulmadum ben bì-ser ü bì-pÀy ile (G. 105 / 2) 

 

“Öldüm gitdi” söyleyiĢi bir diğer halk söyleyiĢi olarak karĢımıza çıkar: 

 

MeróabÀ úılmadı hicran ile öldüm gitdi  
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Devlet el virmedi òırmÀn ile öldüm gitdi (G. 121 / 1) 

 

Bununla birlikte Ģiirlerde kullanılan “gitdi” ifadesi de Ģair tarafından diğer Ģairlerden 

farklı bir üslupla, günlük konuĢma dilinde kullanılır gibi bir ifade ile Ģiirlerde yer 

almıĢtır. Bu sebeple halkın günlük hayatında kullandığı bir halk söyleyiĢi kabul 

edilebilir. “Gitdi” Ģeklindeki kullanım samimiyet belirten bir ifadedir: 

 

Göñül gitdi iki göz arasında 

Güm itdi göz göre ol iki èayyÀr (G. 35 / 4) 

 

ÚaĢ u gözle sözlerüñden èaúlı aldurdum dirìà 

Uàrun uàrun baúıĢuñdan gitdi ìman el-amÀn (G. 80 / 4) 

 

Gözüñ kim baña oúın atdı gitdi 

Bir ucı çÀú yürege batdı gitdi (G. 122 / 1) 

 

Gitdi èaúl u gitdi ãabr u gitdi dil ey derd ü àam 

Òastayam tenhÀ koman bi‟llÀhi yoldaĢlar beni (G. 135 / 3) 

 

“Gel de, hadi gel, de gel” gibi söyleyiĢler halk dili söyleyiĢleri arasında yer 

almaktadır. Ġçtenliği ifade eden bu söyleyiĢler Ģairin samimi bir üslup oluĢturmasında 

önemli yere sahiptir. Bunlar günlük konuĢma dilinde de sıklıkla karĢılaĢılabilecek 

ifadelerdir. Ayrıca bu söyleyiĢ divandaki bir gazelin redifi olarak karĢımıza çıkar:  

 

äabÀ ol serv-i hïĢ-reftÀra gel di  

Lebi àonca yüzi gülzÀra gel di 

 

Oúı ol muãóaf-ı óüsn ü cemÀli 

Yanaàı maùlaè-ı envÀra gel di 

 

Gözüm yol gözedür cÀn muntaôırdur 
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Enìs-i èÀĢıú-ı bìmÀra gel di 

 

Ölüm óaddindeyem Àhir nefesdür 

Görelüm bir nefes ol yÀra gel di 

Beni öldürmedin derd ile fürúat 

Yolına öldügüm dildÀra gel di 

 

TamÀm oldı iĢi èAmrì-i zÀruñ  

Niçe bir incidürsin var a gel di 

 

MüĢerref eylesün èuĢĢÀk bezmin  

NigÀr-ı Ģekkerìn-güftra gel di (G. 125) 

 

Gevezelik manasındaki “yanĢag” ifadesi halk dili söyleyiĢidir. ġair, gönül 

hastalığının nedeni olarak gevezeliği göstermektedir: 

  

Òastalıàı yanĢaà imiĢ göñlümün 

ġehd-i lebin vird-i zebÀn eyledi (G. 126 / 4) 

 

“-cugı (-cığı)” eki geldiği sözcüğe sevimlilik, küçültme gibi anlamlar katmaktadır. 

Buna göre “-cugı” eki halk dili söyleyiĢi olarak düĢünülebilir. Zira bu ek, aĢağıda 

verilen gazelde geldiği sözcüğe sevimlilik ve küçültme anlamı katmıĢtır:  

 

Meyl itdürimez Àh o boyu müntehÀcuàı 

BÀd ile gerçi kim egilür gül budacuàı  

 

Çarh-ı felekden ol gele mi ey yüzi güneĢ 

Ben õerreye kim úarìn ide sen meh-liúâcuàı 

 

Mey yirine ciger úanını nÿĢ idenlere 

Bi‟llÀhi dirìà eyleme bir meróabÀcuàı 
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Nÿr-ı cemÀl-i Aómed-i MuòtÀr óaúúı ben 

CÀn ile sevmiĢem göreli MuãùafÀcuàı  

 

Ol ùıfl-ı nÀzenìn gele mi höcreme benüm 

Varma levend odasına dirmiĢ babacuàı 

 

„IĢúı meyiyle èAmrìyi hïĢ bülbül eyledi 

Ol yüzi gül ki àoncaya beñzer tudacuàı (G. 134) 

 

“Çıplacak” ve “ben banadan” ifadeleri halk dili söyleyiĢlerindendir: 

 

Çıplacaú gördüm ol gül-endÀmı 

TÀ ölince çıúam mı ben banadan (N. 4 / 2) 

 

Divanda yer yer argo ifadeler içeren halk söyleyiĢlerinden yararlanıldığı 

görülmektedir. Bu söyleyiĢlerden birisi olan “sığırsın” ifadesi hakaret ve küçümseme 

anlamı içerir: 

 

èÁĢıú ol yoúsa èÀĢıú olmazsan 

Çok ãıàırsın buzaàudan ùanadan (N. 4 / 3)
76

 

 

Divandaki bazı Ģiirlerin bütününde halk dili söyleyiĢleriyle ilgili ifadeler 

kullanılmaktadır. Yer yer argo ifadelerin yer aldığı aĢağıdaki kıtada “oynayı oynayı, 

vireyin onı, vây, hey, onu bunı, açıla tonı” Ģeklindeki kullanımlar dikkat çeker: 

 

Caèfer on aúçaya virür dirler  

Oynayı oynayı vireyin onı 

 

Hey ne on yüz de virsek olur aña 

Sìm-tendür úoyalum onı bunı 
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ÚaftÀn üstinden öyle ter görinür 

VÀy eger çözilüp açıla ùonı (Kt. 5) 

 

“KannıĢ, bilmezlenürsün, küsdürme” gibi ifadeler de Ģiir dilinde pek rastlanılmayan 

fakat günlük konuĢma dilinde karĢılaĢılabilecek halk dili söyleyiĢleridir: 

 

GÀh ucasın oynadup gÀhì belin 

Göñlüm aldı úannıĢ ile bir gelin 

Un elemegi bahÀne eyleyüp 

Sevdügüm Bulàar kızı yiter ãalın (Ty. 14) 

 

Ne fettÀnsın cihÀnı hep bilürsin 

HemÀn sevdügümi bilmezlenürsin (Mf. 20) 

 

Ġster misin ki olmayasın dünyede melÿl 

Ùoúınma yÀr göñline küsdürme sen sen ol (Mf. 22) 

 

“Tilkilik etmek” deyimi halk dilinde kurnazlık eden kimseler için kullanılır. ġair bu 

anlamdan hareketle “dilkülük itmek” biçimindeki ifadeye yer verir: 

 

Uydı nÀgeh baña bir hercÀyì òìz-i bì-óayÀ 

Dilkülük itmek dilerdi ara yirde dÀyimÀ (N. 6 / 1) 

 

Döneklik, kalleĢlik etmek anlamına gelen “kancıklık etmek” ile “ho” Ģeklindeki 

kullanım halk dili söyleyiĢi olarak karĢımıza çıkar: 

 

Gördüm arada iñen úancıúlıà eyler ben daòi 

Òï ĢikÀra getürüp ùavĢanlar aldurdum aña (N. 6 / 2) 

 

Argo içeren diğer halk söyleyiĢleri aĢağıda verilmiĢtir: 
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SÀàarì hey ne ùurfa keçküldür 

Kim aña sögmek oldı èÀdet ü hÿ 

Bir siñek aàzı yarını yirken 

Úaúıyup didi kim ne poò yir Ģu (Kt. 7 / 1) 

 

Halvâ diledüm la„l lebinden Ģekerîce 

Didi hele agzunı s..em mâ-hazarîce (Mf. 24) 

 

Divanda yer alan “ölecek kiĢinin dilini çiğnemesi, göz göre ve hoĢ geçelüm” 

Ģeklindeki ifadeler halk söyleyiĢidir: 

 

Seni èAmrì sever didüm didi kim 

Ölecek òastadur dilin çiyner (G. 27 / 5) 

 

Göñül gitdi iki göz arasında 

Güm itdi göz göre ol iki èayyÀr (G. 35 / 4) 

 

èÖmr Àòir oldı gel ber ü ey serv-i nÀzenìn 

SÀyeñde biz de òïĢ geçelüm bir nefes hemìn (G. 88 / 1) 

 

Netice olarak Amrî Divanı‟nda halk söyleyiĢlerinden çok fazla yararlanıldığı 

görülmektedir. Hemen her Ģiirinde baĢvurduğu halk söyleyiĢleri Amrî‟nin Ģiirinin 

gücünü ve zenginliğini halktan aldığını göstermektedir. Bahse konu olan söyleyiĢler 

yer yer argo ifadeler de içermektedir. Günlük konuĢma dilinde sıklıkla 

karĢılaĢılabilecek sözler, söz grupları, argo ifadeler Ģairin Ģiirlerinde bir sanat eserine 

dönüĢmüĢtür. ġair bu ifadeleri, halk söyleyiĢlerini baĢarıyla Ģiirine aktarmıĢ böylece 

Divan Ģiirinin halktan kopuk olmadığını en güzel Ģekilde göstermiĢtir. Dolayısıyla 

Ģair Türkçenin zengin ifade imkânlarından yararlanarak, sözünün gücünü etkin 

kılmıĢtır. 
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1.3.6. Atasözleri ve Deyimler 

 

Amrî‟nin ifadeyi etkili kılmak ve anlatımı kuvvetlendirmek amacıyla edebî 

sanatlardan çok fazla yararlandığı görülmektedir. Bunun dıĢında Ģair, atasözlerinden 

ve özellikle de deyimlerden çok fazla yararlanmıĢtır. Divanda Arapça ve Farsça birer 

tane atasözünün yanı sıra birçok deyim bulunmaktadır.
77

 

 

1.3.6.1. Atasözleri 

 

Amrî Divanı‟nda bulunan atasözü sayısı fazla değildir. Ele alınan bu atasözlerinin 

hemen hepsi hem gerçek hem de mecaz anlamlı atasözleridir. Divanda tespit 

edilebilen atasözleri Ģu Ģekildedir: 

 

Ateş yanan yerde ot bitmez: Bir felaket insanın baĢına geldiğinde ona sürekli üzüntü 

ve acı verir fakat baĢkasının acıması ve üzülmesi gelip geçicidir. AteĢ yanan yerde ot 

bitmez sözü, gerçek anlamda ateĢ yanan bir yerde bitkinin yetiĢmeyeceği anlamına 

gelmekle birlikte mecazi anlamda ise acı bir olay yaĢayan insanın üzüntüsünün 

geçmeyeceğini anlatan atasözüdür. 

 

Dilde nèeyler òaùùı fikri èAmrìyÀ  

Çünki bitmez od yanan yirde çemen (G. 85 / 5) 

 

Dest balâyi dest (El elden üstündür): KiĢi, kendi dıĢında da üstün birinin 

olabileceğini bilmesidir. 

 

Ùayanma úalem gibi bÀzÿña kim 

Bilürsin olur dest bÀlÀ-yı dest (Tc. 2 / I:3) 
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İkiyi (iki dudağı) aşan her sır yayılır: Ġki dudak arasında çıkan söz bir orduya 

yayılır.
78

 

 

„IĢú iĢin èAmrì vü Mecnÿn itdi fÀĢ 

Külli sırrun cÀveze’l-iåneyni ĢÀ (G. 47 / 5) 

 

Kırık şişede su durmaz: Ġnsanın daha önce yapmamıĢ olduğu veya yapmaya alıĢık 

olmadığı bir Ģeyleri yapmaya çalıĢtığında bunun olmayacağının anlatan bir 

atasözüdür. 

 

PeykÀn-ı dost dilde úarÀr eylemez geçer  

èAmrì Ģikeste ĢìĢede hìç eglenür mi Àb (G. 6 / 5) 

 

ġìĢe Ģikeste olsa ùurmaz içinde çün Àb 

Göñlüm sınıkluàına yaĢum èalÀmet ancaú (G. 53 / 4) 

 

1.3.6.2. Deyimler 

 

Amrî Divanı deyimler açısından oldukça zengin bir malzemeye sahiptir. Divanda pek 

çok deyim tespit edilmiĢtir. Bu deyimler iki yüz kadar beyitte geçmektedir. 

Deyimlerden en çok kullanılanı ise “el vermek” deyimidir. Yine aynı Ģekilde can ve 

gönül ile ilgili kullanılan deyimler de çokça geçmektedir. Divanda tespit edilebilen 

deyimler Ģunlardır: 

 

Acı dil vermek: KiĢiye acı (onura dokunan) söz söylemek. 

 

Acı diller vireyin èAmrìye cÀn virsün dimiĢ 

Hey ne Ģìrìn söylemiĢ laèl-i Ģeker-güftÀrın öp (G. 5 / 5) 
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Acı dil virdükçe èuĢĢÀúa cigerler yirsin  

Zehri Ģìrìn gösterür bir cÀdÿ-yı KiĢmìrsin (G. 83 / 1) 

 

Ağzından bal damlamak / akmak: Çok tatlı konuĢmak, muhatabını mutlu edecek 

Ģekilde güzel konuĢmak. 

 

Úaçan ki Ģehd ü Ģeker ãaçsa ùatlu sözle olur 

ZebÀn-ı òÀmesi minúÀr-ı ùÿùì-i gÿyÀ (K. 1 / 22) 

 

Ağza sövmek: Birini çok kötü bir duruma sokmak, hakaret etmek. 

 

Severem didigüm diler dilber 

Aàzuma sögmege bahÀne arar (G. 17 / 3) 

 

Úufl-i mercÀn açup laèl ü güher dürcinden 

Dilin uzaduban aàzuma söger nÀzlanur (G. 18 / 6) 

 

Bûse añsam èaceb ne diye didüm 

Ne disün aàzuña söger didiler (G. 34 / 4) 

 

Didüm ki beñzümi gör al duèÀmı raóm eyle 

Yüzüme baúmayuban gitdi aàzuma sögerek (G. 60 / 2) 

 

Ġkide birde aàzuma sögersin 

Öpeydi yazuàı yoú ol dehÀn da (G. 97 / 3) 

 

Ùatlu ùatlu ki söger bÿsesin alduúça habìb 

Pür ider aàzumuzı sükkerì óalvÀlar ile (G. 108 / 4) 

 

SÀúì ki ùoldurup úadeói ãunsa iç diyü 

Sögse ùudaàı aàzuma da nÿĢ-ı cÀn idi (G. 136 / 4) 
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Âh etmek / eylemek: Acı ve ızdırap ile içini çekmek. 

 

Ayrılurken saña úarĢu Àh iden 

Úıbleye dönüp yüzini cÀn çeker (G. 24 / 3) 

NevbahÀr-ı óüsnüñ añup derd ile Àh eylese 

èAmrì içün gül daói úan aàlaya bülbül degül (G. 65 / 5) 

 

Bir Àh ideyin gerdiĢ-i gerdÀn oda yansun 

ÒÿrĢìd göyünsün meh-i tÀbÀn oda yansun (G. 86 / 1) 

 

Dost düĢmÀn Àh ide kÀfir müselmÀn raóm ide 

Aàlaya ben òastaya bÀy u gedÀ Ģimden girü (G. 93 / 2) 

 

èAmrì kim Àh ide dirler ehl-i èıĢú efàÀn ile 

Yazuà ol maôlÿma k‟Àhından cigerler ùaàlaya  (G. 101 / 5) 

 

Akıl almak: DanıĢmak, herhangi bir durum veya konu hakkında görüĢ almak. 

 

ÚaĢ u gözle sözlerüñden èaúlı aldurdum dirìà 

Uàrun uàrun baúıĢuñdan gitdi ìman el-amÀn (G. 80 / 4) 

 

Ant / Yemin içmek:  Herhangi bir Ģeyi yapma veya yapmama hususunda kendine ya 

da muhatabına söz vermek, yemin etmek. 

 

Felek óamÀyil-i CevzÀya and içer her dem  

Ki sence Ģevkete lÀyıú getürmemiĢ dünyÀ (K. 1 / 36) 

 

Bu guããa def„ine kerem-i Óaúúa tayanup 

èAmrì mey iç egerçi ki içdüñ yemìn daòi (G. 119 / 5) 

 

Ayağa düşmek: Kıymetini veya saygınlığını yitirmek. 
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äu gibi ayaàa düĢüp yüzümüz òÀk idelüm  

Yuyalum arıdalum yolumuzı pÀk idelüm  

„IĢú meyòÀnesine bì-ser ü bì-pÀ gidelüm  

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm (M. 4 / I) 

 

Sensüz ey meh ayaàa düĢdi yaĢum  

Gör bu düĢkünlügini yılduzumuñ (G. 61 / 2) 

 

ġÿrìde-óÀl olup düĢe miydüm ayaúlara 

BaĢumda olmasa ãaçı sevdÀsı Aómedüñ (G. 63 / 3) 

 

Ol büt-i raènÀ ayaàına yüzüm üzre düĢüp  

Secde-i Ģükr eyledüm AllÀhuma mesrÿr idüm (G. 68 / 6) 

 

Bağrını delmek:  Dokunaklı olmak, içine iĢlemek. 

 

Niçe bir èÀĢıúları cevr ile giryÀn idesin 

Niçe bir baàrın delüp ney gibi nÀlÀn idesin 

Bir cefÀ itmekden ol yegdür ki biñ úÀn idesin 

HÀy efendi hey begüm úÀn eyle úÀnÿn eyleme (M. 6 / III) 

 

èAmrìyem derd ile delindi dilüm 

Ġñlemez bunca nÀy efendicügüm (G. 74 / 5) 

 

Delüpdür baàrumı ney gibi feryÀd 

FirÀúun oúı ebrÿnuñ kemÀnı (G. 128 / 2) 

 

Baàrum delinmesün mi yüz derd ile benüm kim 

Ol mey-fürÿĢ dilber ùurmıĢ kebÀb ãancur (Mf. 21) 
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Baş eğmek / indirmek:  Birine saygı göstermek maksadıyla baĢ eğerek selam vermek, 

güçlü olana karĢı koymayı bırakıp buyruk altına girmeyi kabul etmek. 

 

Cennet-i firdevsden baĢ indürür ÙÿbÀ saña  

Úanda irsün ĢÀh-ı gül ey serv-i òïĢ-bÀlÀ saña (G. 2 / 1) 

 

èAmrìyÀ baĢ egme taèlìm itdi ebrÿ-yı nigÀr  

Secde ögretdi niçe serkeĢlere miórÀb-ı èıĢú (G. 51 / 5) 

 

èAmrì gibi baĢ egdi vü miskìnlige geldi 

SerkeĢ görüp ol zülf-i perìĢÀnı benefĢe (G. 111 / 5) 

 

Baş koymak: Herhangi bir Ģey yolunda can vermeyi göze almak. 

 

Nerd-i èıĢúa döĢenüp FerhÀd u Mecnÿn úodı baĢ 

èIĢú oyunı bir oyundur anda oynar baĢlar (G. 15 / 4) 

 

RÀh-ı èıĢúa yelmede Ferhad u Mecnÿn úodı baĢ 

Bir ayaúdaĢ bulmadum ben bì-ser ü bì-pÀy ile (G. 105 / 2) 

 

MeydÀn-ı èıĢúa kim úodı bu úanlu baĢları 

ÁĢÿb-ı ehl-i èıĢúa eger serserì ise (G. 116 / 4) 

 

Baştan aşmak: Bir Ģeyde aĢırı olmak, pek çok olmak.  

 

Varımadum mescide vÀ„iô bu gün maèzÿr idüm  

BaĢdan aĢmıĢ dün içilen ùolular maómÿr idüm (G. 68 / 1) 

 

Belini bükmek: Birini derin bir keder içinde bırakmak, bir Ģey yapamaz hale 

getirmek. 
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Göñlümi yıúdı ãaçuñ óÀke berÀber úıldı 

Belümi bükdi benüm úaddümi çenber úıldı (G. 140 / 1) 

 

Boya / Boy çekmek: Boyca uzamak. 

 

Göñül baàında boy çekmiĢdi ol serv 

CinÀnda bitmedin ÙÿbÀ nihÀli (G. 130 / 4) 

 

Boyun eğmek: BaĢkalarının gücünü kabul edip, isteyerek ya da istemeyerek onlara 

uymak, katlanmak. 

 

Zülfüñe úarĢu boyun egdümse kÀfir olmadum 

Aã dimekden aããı ne hey dìni yoú gel bÀrì aã (G. 46 / 3) 

 

èUĢĢÀú gibi úarĢuña ùurmıĢ boyun eger 

Úılmak diler ayaàuna yaĢın niåÀr Ģemè (G. 48 / 3) 

 

Can atmak: ġiddetle istemek, arzu etmek. 

 

Seveni öldürürseñ uĢda èAmrì  

äuãadı úanına cÀn atdı gitdi (G. 122 / 6) 

 

Canını almak: Öldürmek. 

 

Bÿse vir cÀnum al didüm didi kim 

Güveni ùur hemìn alasın sen (G. 92 / 2) 

 

Can (baş) üstüne: Söz konusu olan istekleri samimiyetle yapmayı kabul etmek. 

 

Sìneme dÀà-ı miónet ise murÀd 

CÀnum üzre úolay efendicügüm (G. 74 / 4) 
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CÀn naúdi ile virmez ise bÿsesin óabìb 

BaĢum daòi dilerse n‟ola cÀnum üstine (G. 112 / 6) 

 

Can vermek: Ölmek. 

 

Acı diller vireyin èAmrìye cÀn virsün dimiĢ 

Hey ne Ģìrìn söylemiĢ laèl-i Ģeker-güftÀrın öp (G. 5 / 5) 

 

Geldi òaù cÀn virdügümde ne nizÀè 

Ölmedin bir bÿse ãun ãoñ el-vedÀè (G. 47 / 1) 

 

Gitdüñ ey derdüm emi dil-òasteñi óayrÀn úoduñ 

CÀn viren dermÀndeni àurbetde bì-dermÀn úoduñ (G. 57 / 1) 

 

YÀrı aàyÀr ile görüp óasret ile cÀn virem 

Derd ile yüz yire úoyup òÀk ile yeksÀn olam (G. 69 / 2) 

 

Ölür kirpük oúına cÀn virürdüm 

Yüregüm zaòmına merhem ãanurdum (G. 72 / 3) 

 

Canını yakmak: Eziyet verecek bir Ģekilde cezalandırmak. 

 

Yüz úızdurup ki bÿse temennÀsın eyledüm 

NÀz ile yaúdı cÀnumı ol laèl-i ÀteĢìn  (G. 88 / 4) 

 

Candan geçmek: Ölmek. 

 

Bildüñ miyÀnuñla dehÀnuñ sırrı cÀndan geçdügin 

Ùabè-ı hayÀl-engìz ü õihn-i òurde-dÀn virmiĢ saña (G. 1 / 5) 

 

Can çekmek: Ölecek vaziyette olmak. 
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Ayrılurken saña úarĢu Àh iden 

Úıbleye dönüp yüzini cÀn çeker (G. 24 / 3) 

 

Canı çıkmak: Ölmek. 

 

Áh kim seylÀb-ı eĢküm àam girüp cÀn çıúmaàa 

Yollar itdi her yanından sìne-i vìrÀnumuñ (G. 55 / 3) 

 

Mededüm úalmadı feryÀd ile cÀnum çıúdı 

Elem-i nÀvek-i müjgÀn ile öldüm gitdi (G. 121 / 2) 

 

Can ısmarlamak: Can vermek, ölmek. 

 

CÀnı bir dil-rübÀya ıãmarla 

Aradan çıú ÒudÀya ıãmarla (G. 113 / 1) 

 

Dile düşmek:  Hakkında ileri geri konuĢulmak, dedikodusu yapılmak. 

 

Gül zaòmını òÀruñ götürür bülbül ucından 

Bülbül n‟ola çok mı dile düĢse gül ucından (G. 84 / 1) 

 

Dile gelmek: KonuĢama yeteneği olmayan canlı veya cansız bir varlığın konuĢması, 

dille gelmesini ifade eder. 

 

áamzeñ dile gelse aña taèôìm iderem çün 

ĠkrÀm gerek kÀfir olursa daòi mihmÀn (G. 89 / 4) 

 

LÀle-reng olsa mey içüp söze gelse Ģevú ile 

Dirler ol óÿr-ı behiĢte gül midür bülbül midür (G. 22 / 4) 
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Dile getirmek: KonuĢturmak. 

 

Gül degül èÀĢıú idüp bülbüli söze getüren 

Medó-i óüsnüñde olan defter-i rengìnümdür (G. 19 / 5) 

 

Dil ucuyla: Ġçten, yürekten olmayacak Ģekilde, laf olsun diye. 

 

Ben öldügüm bu kim dil uciyle bir añmadı 

Laèlün Mesìói kim dil-i òasta ùabìbidür (G. 28 / 3) 

 

Ekmediğin yerde biter: Beklenilmeyen veyahut istenilmeyen bir yerde görülen biri 

(birileri) için kullanılır. 

 

Her gülüñ yanına düĢüp yürür elbette raúìb  

N‟idem ol óÀr-ı siyeh ekmedügüñ yirde biter (G. 32 / 3) 

 

Elden gitmek: Herhangi bir Ģeyi yitirmek, o Ģeyden mahrum kalmak. 

 

Gitdi destümden èinÀn-ı ãabrum ey Gülgÿn-ı eĢk  

Ùurma kim ol òusrev-i Ģìrìn-zebÀnumdur giden (G. 81 / 2) 

 

El açmak: BaĢka birinin yardımını almak için yalvarmak, dilenmek. 

 

ÇınÀr bergi güneĢ pençesi degül görinen 

El açdı belki benümle duèÀya èarż u semÀ (K. 1 / 43) 

 

El almak: Tarikatlarda eğitim ve terbiyesini tamamlayan bir müridin, mürĢidinden, 

baĢkalarına yol gösterme iznini alması durumunu anlatan bir sözdür. 

  

Ben ki pìr-i muàÀndÀn el aldum 

Úademinde maóabbet el virdi (G. 142 / 5) 
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El çekmek: Sürekli olarak yaptığı bir iĢi artık yapmamak, vazgeçmek. 

 

Daòi el çekmedin èAmrì özinden 

Daòi úan aàlar iken yılduzından 

Di e göz yummadın èÀlem gözinden 

Seni bir göreyin andan öleyin (M. 5 / VI) 

 

El vermek: Yardım etmek.  

 

CÀn-ı bìmÀruñ bilürdüm óÀlini nabżın ùutup 

Devlet el virse yetiĢse sÀèid-i cÀnÀnuma (G. 102 / 2) 

 

MeróabÀ úıldı óabìb ü öldi reĢkinden ùabìb 

Dest virdi ĢÀdlık àam pÀymÀl oldı yine (G. 106 / 3) 

 

MeróabÀ úılmadı hicran ile öldüm gitdi  

Devlet el virmedi òırmÀn ile öldüm gitdi (G. 121 / 1) 

 

Óamdü li‟llÀh sa„Àdet el virdi  

MeróabÀ úıldı devlet el virdi (G. 142 / 1) 

 

Mest idüp yüzine yüzüm sürdüm 

Baòt yüz tutdı fırãat el virdi (G. 142 / 2) 

 

Bÿse almaàa dest-res buldum 

Mìve-i bÀà-ı vuãlat el virdi (G. 142 / 3) 

 

Bir úadeó ãundı baña sÀúì-i èıĢú 

Ġkilik gitdi vaódet el virdi (G. 142 / 4) 
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Ben ki pìr-i muàÀndÀn el aldum 

Úademinde maóabbet el virdi (G. 142 / 5) 

 

Rind ü úallÀĢ u mest-i èıĢú oldum 

èAmrìyem bunca ãanèat el virdi (G. 142 / 6) 

 

Gönül açmak:  KiĢinin iç sıkıntısını gidermek, rahatlatmak. 

 

Benüm cennetde de göñlüm açılmaz 

Duúa MeyòÀnesine varmayınca (G. 100 / 4) 

 

Gönül (gönlünü) almak: Bir kimseyi sevindirmek, kırılan birini güzel bir davranıĢla 

mutlu etmek. 

 

Gel ey biñ nÀz ile Ģìve kılıcı 

Elümden Àl ile gönlüm alıcı 

Beni öldürmedin óasret úılıcı 

Seni bir göreyin andan öleyin (M. 5 / II) 

 

MÀh-rÿlar seni dil almada mÀhir dirler  

Saña cÀõÿ gözüñe úaĢuña sÀóir dirler (G. 30 / 1) 

 

Sen bÿse ile göñlini èAmrìnüñ alıgör 

Ben ödeyeyim olur iseñ sonra peĢìmÀn (G. 89 / 5) 

 

Diller alur fitnede Ģol àamze-i cÀdÿ diyen  

Her yanından bir belÀdur kÀkül ü ebrÿ diyen (G. 90 / 1) 

 

GÀh ucasın oynadup gÀhì belin 

Göñlüm aldı úannıĢ ile bir gelin 
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Un elemegi bahÀne eyleyüp 

Sevdügüm Bulàar kızı yiter ãalın (Ty. 14) 

 

Gönül bağlamak: Birine bağlanmak, samimi bir Ģekilde sevmek veya âĢık olmak. 

 

Göñül baàlandı müĢkìn kÀkülüñe  

YaĢumdan Ģebnem irdi sünbülüñe  

Naôar úıl nergisüñle bülbülüñe  

Uyan bÀd-ı ãabÀ degsün gülüñe (M. 7 / I) 

 

Áh ol miskìne kim bilmez maóabbet n‟idügin 

VÀy Ģol ĢeydÀya kim bir dilbere dil baàlaya (G. 101 / 2) 

 

Aàlaram biñ derd ile úan aàlaram 

Óasret odında cigerler daàlaram 

Baàlamaludur bu ben ĢeydÀyı kim 

Bì-vefÀlar zülfine dil baàlaram (Ty. 17) 

 

Gönül vermek: ÂĢık olmak, sevmek. 

 

Senden özge òÿba göñlüm virmeyem 

Virmek istersem ĠlÀhì irmeyem 

èIĢúuñı buldum ãırÀù-ı müsùaúìm 

Yol budur àayrı ùarìúa girmeyem (Ty. 9) 

 

Bir güler yüzlüye virdüm göñlümi 

Bir Ģeker sözlüye virdüm göñlümi 

N‟eyleyem ben göñli àam yiter bana  

Bir elÀ gözlüye virdüm göñlümi (Ty. 11) 
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Gönlünü etmek / yapmak: Bir kimseyi razı etmek, hoĢnut etmek.  

 

CihÀn dilberleri cÀnlar úaparlar  

Yıúarlar göñlümüzi geh yaparlar (G. 36 / 1) 

 

Sen ÒudÀnuñ luùfını gör kim yıúılmıĢdı raúìb 

Bÿse virüp yapmıĢ idi göñlümi maèmÿr idüm (G. 68 / 3) 

Úatı göñüllü ùaĢ úayasın sen 

Sezmezem ki göñül yapasın sen (G. 92 / 1) 

 

Gönül yıkmak / kırmak: Bir kimseyi çok üzecek bir harekette bulunmak, 

gücendirmek. 

 

CihÀn dilberleri cÀnlar úaparlar  

Yıúarlar göñlümüzi geh yaparlar (G. 36 / 1) 

 

Seni sevmez diyü èAmrìnüñ aèdÀ  

Yıúarlar göñlini bühtÀn yaparlar (G. 36 / 5) 

 

ġìĢe Ģikeste olsa ùurmaz içinde çün Àb 

Göñlüm sınıkluàına yaĢum èalÀmet ancaú (G. 53 / 4) 

 

Göñüller yıúma bünyÀd itme nÀza 

Yazuúdur úıyma aãóÀb-ı niyÀza (G. 110 / 1) 

 

Göñlümi yıúdı ãaçuñ òÀke berÀber úıldı 

Belümi bükdi benüm úaddümi çenber úıldı (G. 140 / 1) 

 

Göz etmek / eylemek: Göz hareketleri ile isteklerinin belirtmek. 

 

 



73 

 

èÁĢıú öldürmek adın nÀz komıĢ bir zÀlim 

Gözüme úarĢu raúìbe göz ider nÀzlanur (G. 18 / 2) 

 

Göz nûru dökmek: Gözün dikkatini, elin emeğini isteyen herhangi bir iĢ yapmak. 

 

Ay yüzüñde ãunè-ı YezdÀndur hilÀlì úaĢlar 

Yazmaya bu naúĢı göz nÿrın döküp naúúÀĢlar (G. 15 / 1) 

 

Göz yummak: Yapılan herhangi bir Ģeyi görmezlikten gelmek. 

 

èAmrìyÀ ölmedin öñ göz yumuban geç geçelüm 

DÀr-ı dünyÀda ne var gÿĢe-i èuzletden iyi (G. 118 / 5) 

 

Gözü açık gitmek / kalmak: GerçekleĢmesini çok istediği bir dileğine kavuĢamadan 

ölmek. 

 

Ölürken úıbleye döndürseler bir èÀĢıú-ı zÀrı 

Gözi açuú úalup baúa mahalleñden yaña úıblem (G. 75 / 4) 

 

Gözünü açmak: Bir kimsenin kendine gelip uyanması ya da uyanık, dikkatli olması 

gibi anlamlara gelmektedir. 

 

Gözüñ aç óÀl-i èuĢĢÀúa naôar úıl 

Söze hel meclisüñ naúlin Ģeker úıl 

Uyurken öpmesün èAmrì óaõer úıl 

Uyan bÀd-ı ãabÀ degsün gülüñe (M. 7 / V) 

 

Ey dil-i òasta gözüñ aç ki iren 

Ol MesìóÀ-nefes ùabìb ancaú (G. 54 / 2) 

 

Gözü yolda kalmak / olmak: Bir kimsenin gelmesini merak veya özlemle beklemek. 
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Gözüm yol gözedür cÀn muntaôırdur 

Enìs-i èÀĢıú-ı bìmÀra gel di (G. 125 / 3) 

 

Ne haber ısmarlamak / Selam söylemek: Selamını birine götürmesini söylemek. 

Ne òaber ıãmarlamaú kim dostlar 

Ben mey-i laèlinden oldum bì-òaber (G. 24 / 2) 

 

Hâk ile yeksan etmek (eylemek / olmak): Yerle bir etmek, taĢ üstünde taĢ 

bırakmamak, tahrip etmek: 

 

YÀrı aàyÀr ile görüp óasret ile cÀn virem 

Derd ile yüz yire úoyup òÀk ile yeksÀn olam (G. 69 / 2) 

 

Rÿz-ı maóĢerde senüñle Óaú úatında söyleĢem 

Ey beni ùopraàa ãalup òÀk ile yeksÀn iden (G. 76 / 6) 

 

Öldürüp òÀk ile yeksÀn eyleyen sensin beni 

Úanlu yaĢum içre àalùÀn eyleyen sensin beni (G. 117 / 1) 

 

Hayran etmek / bırakmak: Bir kimsede hayranlık duygusu uyandırmak, kendine 

hayran etmek. 

 

äaçdılar sünbüllerin gül-berg-i raènÀ üstine 

Bülbül-i ĢeydÀ gibi èuĢĢÀúı óayrÀn itdiler (G. 23 / 4) 

 

èAmrìye bezer niçe èÀĢıúları óayrÀn ider 

Ol gözi bÀdÀm kim pÀlÿde-i ter kendidür (G. 38 / 6) 

 

Gitdüñ ey derdüm emi dil-òasteñi óayrÀn úoduñ 

CÀn viren dermÀndeni àurbetde bì-dermÀn úoduñ (G. 57 / 1) 
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Ey beni sünbüllerinden zÀr u ser-gerdÀn iden 

Göze göz nergisleriyle vÀlih ü óayrÀn iden (G. 76 / 1) 

 

Ey ĢarÀb-ı nÀz içüp èuĢĢÀúa raènÀlıú ãatan 

Ġçmedin sermest ü óayrÀn eyleyen sensin beni (G. 117 / 4) 

 

Hayran olmak / kalmak: Bir Ģeyi çok beğenmek. 

 

Hey müselmÀnlar meded ÀvÀre göñlümden kim ol  

Úanda bir kÀfir-beçe görse aña óayrÀn olur (G. 33 / 4) 

 

Gözüm ol nergis içün vÀlih ü óayrÀn úalmıĢ 

Göñlüm ol sünbül içün zÀr u perìĢÀn olmıĢ (G. 44 / 2) 

 

èIĢú cÀmın nÿĢ idüp ser-mest ü óayrÀn ol yüri 

Vaz gel zühd ü riyÀdan èAmrìyÀ Ģimden girü (G. 93 / 5) 

 

ReyóÀn ãaçuñuñ olmasa óayrÀnı benefĢe 

Gözetmez idi boynın egüp anı benefĢe (G. 111 / 1) 

 

Hayrete düşmek / varmak: ġaĢırmak. 

 

Òûblar dïlÀba binmiĢ óayrete vardum görüp 

Eyle ãandum yire inmiĢ mihr ü mÀhiyle felek (G. 59 / 4) 

 

Kan ağlamak: Birinin çok ve derin bir üzüntü içinde bulunmasını anlatan bir sözdür. 

 

Daòi el çekmedin èAmrì özinden 

Daòi úan aàlar iken yılduzından 

Di e göz yummadın èÀlem gözinden 

Seni bir göreyin andan öleyin (M. 5 / VI) 
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Úan aàlamazdı bencileyin zÀr zÀr Ģemè 

Sÿz-ı derÿnın eylemese ÀĢikÀr Ģemè (G. 48 / 1) 

 

NevbahÀr-ı óüsnüñ añup derd ile Àh eylese 

èAmrì içün gül daói úan aàlaya bülbül degül (G. 65 / 5) 

 

Acıyup óÀlüme úan aàlasañuz 

Demdür ey dìde-i àam-dìdelerüm (G. 73 / 4) 

 

Yazuà ol maôlÿma k‟Àhından cigerler taàlaya 

Òayflar Ģol èÀĢıúa kim dem-be-dem úan aàlaya (G. 101 / 1) 

 

áoncalar úan aàlayup güller yaúasın çÀk ider  

èAmrì kim bülbül dilinden óÀlini taúrìr ide (G. 104 / 5) 

 

èAmrì yire düĢürmemege serv sÀyesin 

Úanlar döĢer gözüm reh-i cÀnÀnum üstine (G. 112 / 7) 

 

Aàlaram biñ derd ile úan aàlaram 

Óasret odında cigerler daàlaram 

Baàlamaludur bu ben ĢeydÀyı kim 

Bì-vefÀlar zülfine dil baàlaram (Ty. 17) 

 

Kan dökmek: Birinin yaralanmasına veya ölümüne yol açmak. 

 

Zerd idüp ruòsÀrumı óÀlüm digergÿn eyleme 

èÁdet idinme cefÀyı baàrumı òÿn eyleme  

Úanumı dök tek beni hecr ile maàbÿn eyleme 

HÀy efendi hey begüm úÀn eyle úÀnÿn eyleme (M. 6 / I ) 
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Úan dökmez idi èAmrì bu dìde-i gevher-bÀr 

Bir daòi göre bilsem ol laèl-i dür-efĢÀnı (G. 131 / 5) 

 

Kan etmek / eylemek: Bir kimsenin kanını dökmek, öldürmek. 

 

Dem-be-dem óÀr-ı èıĢú içinde benüm 

Baàrumı àonca gibi úan eyle (G. 95 / 7) 

 

áamzeñ oúı baàrumı úan eyledi 

Dìdeden ol úanı revÀn eyledi (G. 126 / 1) 

 

Kana boyamak: Bir baĢkasını kan revan içinde bırakmak. 

 

Ġzüñ tozına kim ki senüñ müĢterì ise  

Úana boyansun iki gözümüñ biri ise (G. 116 / 1) 

 

YaĢlu kerkeĢler ile úonuĢup uçmaúdan ise 

Yavrı ĢÀhìnler içinde úana boyanmak yeg (Kt. 2 / 2) 

 

Kancıklık etmek: Döneklik, kalleĢlik etmek. 

 

Gördüm arada iñen úancıúlıà eyler ben daòi 

Òï ĢikÀra getürüp ùavĢanlar aldurdum aña (N. 6 / 2) 

 

Kanına susamak: Bir kimsenin belasını aramasını veya kendisinin öldürülmesine 

sebep olacak bir harekette bulunmasını anlatan bir sözdür. 

 

äuãaduñ mı úanÿña ùoyduñ mı ey dil cÀnuña  

Ne düĢersin üstine ol àamze òançer kendidür (G. 38 / 3) 

 

Seveni öldürürseñ uĢda èAmrì  
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äuãadı úanına cÀn atdı gitdi (G. 122 / 6) 

 

Kendinden geçmek: KiĢinin bilincinin iĢlemez hale gelmesi, kendini kaybetmesi. 

 

Úanı èAmrì kim iverdi gitmege 

Gitmek añsañ Ģimdi kendüden gider (G. 24 / 5) 

 

Kendini bilmek: KiĢinin kendini ve çevresini bilmesi, kendine yakıĢacak Ģekilde 

davranması durumu ile ilgili kullanılır. 

 

Kendüyi bilmez oldı òasta göñül 

Vaãl añar ölmesi karìb ancaú (G. 54 / 3) 

 

Kül olmak: Tamamiyle yanmak, yanıp yok olmak. 

 

ÙutuĢdum odlara yandum kül oldum ey gül-i ter  

Henÿz sem„üñe irmez mi Àh u vÀveylÀ (K. 1 / 13) 

 

Hìç bir yirde úarar eylemezem 

Ben kül oldum yanup od oldı yirüm (G. 73 / 3) 

 

Nabzını tutmak: DüĢüncesini, niyetini veya durumunu anlamaya çalıĢmak. 

 

CÀn-ı bìmÀruñ bilürdüm óÀlini nabżın ùutup 

Devlet el virse yetiĢse sÀèid-i cÀnÀnuma (G. 102 / 2) 

 

Öç vermek: Alacağını vermek. 

 

Öcin vireyin eger sence var ise Yÿsuf 

Kim eylemez seni mìzÀn-ı èaúl ile tercìó (G. 9 / 4) 

 



79 

 

Ölmeden evvel ölmek: Tasavvufta iradi ölümü ifade eder.
79

 

 

èAmrìyÀ ölmedin öñ göz yumuban geç geçelüm 

DÀr-ı dünyÀda ne var gÿĢe-i èuzletden iyi (G. 118 / 5) 

 

Teraziye vurmak: Herhangi bir Ģeyde iyice düĢünüp, tartmak. 

 

TerÀzÿya urulsa nur-ı óüsnüñ 

Gelürsin Yÿsuf-ı Ken„Àndan artuú (G. 52 / 4) 

 

Tilkilik etmek: Kurnazlık eden kimseler için kullanılır. 

 

Uydı nÀgeh baña bir hercÀyì òìz-i bì-óayÀ 

Dilkülük itmek dilerdi ara yirde dÀyimÀ (N. 6 / 1) 

 

Yele vermek: Savurmak, boĢuna harcamak. 

 

Berg-i gül gibi ãabrum evrÀúın  

Yele virdi nesìm-i èanber-bÀr (G. 20 / 2) 

 

Yele varmak: Ziyan olmak, havaya gitmek, heder olmak. 

 

äabrum varaúları yele varmadın Àh ile 

áam úıããasın óikÀyet-i hicrÀnı añma ya (G. 99 / 3) 

 

Yıldızı düşmek / düşkün: Talihsiz olmak, gözden düĢmek. 

 

Sensüz ey meh ayaàa düĢdi yaĢum  

Gör bu düĢkünlügini yılduzumuñ (G. 61 / 2) 

 

                                                 
79
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Sen güneĢden ıraú yaĢum gibi 

Yılduzum düĢdi ay efendicügüm (G. 74 / 3) 

 

Yüreğinin yağı erimek: Üzülmek, çok korkmak. 

 

Sen eritdüñ sen yüreğüm yaàını 

TÀze úılduñ eski derdüm dÀàını (G. 137 / 1) 

 

Yüz kızdırmak: Utanmak. 

 

Yüz úızdurup ki bÿse temennÀsın eyledüm 

NÀz ile yaúdı cÀnumı ol laèl-i ÀteĢìn  (G. 88 / 4) 

 

Yüz çevirmek / döndürmek: Birine gösterilen ilgi ve alakayı kesmek. 

 

Òam olsa úÀmetüm sinden yüzüm döndürmezem senden  

ĠĢigüñ Ka„besi óaúúı sücÿdum var saña úıblem (G. 75 / 3) 

 

Yüz sürmek:  BaĢkasına aĢırı sevgi ve saygı göstermek için yere eğilmek. 

 

Yüzüñe sür yüzin ey bì-dil duèÀ-yı nÿrdur  

Áyet-i raómetdür ey miskìn òaù-ı jengÀrın öp (G. 5 / 2) 

 

Mest idüp yüzine yüzüm sürdüm 

Baòt yüz tutdı fırãat el virdi (G. 142 / 2) 

 

Yüz vermek: Bir kimseye aĢırı hoĢgörü göstererek Ģımartmak, istediği her Ģeyi 

yapmak. 

 

Her àonca kim sevem yüzi açulmaduú diyem 

Her yada yüz virüp açılur ÀĢinÀ çıúar (G. 25 / 2) 
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Yüze gülmek: KarĢıdakine dostmuĢ gibi görünmek, sevimli görünmek. 

 

Anlara kim yalvarursın yüzüñe gülmez senüñ  

Aàlama bir dem k‟ola anlar saña yalvaralar (G. 21 / 6) 

 

Yüzsuyu dökmek: Birine gururunu ayaklar altına alacak kadar çok yalvarmak. 

 

Yirlere dökdi ãuyını yüzümüñ 

ÒÀnumÀnı òarÀb ola gözümüñ (G. 61 / 1) 

 

Zamana uymak: KiĢinin davranıĢlarını içinde bulunduğu günün Ģartlarına 

uydurmasını anlatan bir sözdür. 

 

Bilür misin neler itdüñ baña zamÀna uyup 

ĠĢitmeye mi didüñ anı seyyidü‟l-vüzerÀ (K. 1 / 18) 

 

Netice itibariyle bu bölümde Amrî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği ve divanı söz konusu 

edilmiĢtir. Ġlk olarak Amrî‟nin hayatı ve edebî kiĢiliği hakkında bilgi verilmiĢ, daha 

sonra ise Amrî Divanı dil ve anlatım, edebî sanatlar, âhenk unsurları, nazım Ģekilleri, 

halk söyleyiĢleri, atasözleri ve deyimler açısından incelemeye tabi tutulmuĢtur. Buna 

göre incelemeye tabii tutulan Amrî Divanı‟nda yer yer Eski Anadolu Türkçesi ve 

Çağatay Türkçesi dil özelliklerine rastlanılmıĢtır. Bununla birlikte divanın halk 

söyleyiĢleri ve deyimler açısından oldukça zengin bir muhtevaya sahip olduğu 

görülmüĢtür.  

 

Dili akıcı ve coĢkulu bir Ģekilde kullanan Ģairin ilk bakıĢta basit gibi görünen ama hiç 

de öyle olmayan ve sehl-i mümteni denebilecek tarzda Ģiirler kaleme aldığı 

görülmektedir. Ayrıca hemen her Ģiirinde redif olarak Türkçe kelime veya ekleri 

kullanan Ģairin değiĢik veya farklı Ģeklinde ifade edilebilecek kafiyeler kullandığı 

tespit edilmiĢtir. ġiirinin âhengini aruz vezniyle, ses ve söz tekrarlarıyla sağlayan 

Ģair, atasözleri, deyimler ve halk söyleyiĢleriyle anlatımını zenginleĢtirmeyi 

baĢarmıĢtır. 
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BÖLÜM 2: DĠN-TASAVVUF 

 

2.1. Din 

 

2.1.1. Allah 

 

Amrî Divanı‟nda Allah‟ı konu edinen tevhit ve münacat türünde müstakil bir 

manzumeye rastlanılmamakla birlikte kaside, tercî-bent, murabba, gazel, rubai, kıt‟a 

gibi değiĢik nazım Ģekillerinde münferit olarak Allah‟ın isim ve sıfatları ile onların 

yansımalarına tesadüf edilir. Allah ile ilgili olarak zikredilen isim ve sıfatlar arasında 

Allâh, Cânib-i Hak, ezel müsavviri, Hak Te‟alâ, Hak, Hazret-i Hak, Hazret-i „Ġzzet, 

Hû, Hudâ, Ġlâh, Ġlâhî, lem-yezel, mühendis, nakkâĢ-ı ezel, nakkâĢ-ı sun„, Râb, 

Rabbenâ, rahmeten li‟l„âlemîn, sun„-ı Yezdân, sun‟-ı Hudâ, Ta„âla‟llâh, Tanrı gibi 

tabir ve terkipler yer almaktadır. 

 

Divanda Ġslâmî görüĢe uygun olarak zikredilen Allah, bir ve mutlaktır. Kâinatta var 

olan ve tahayyül edilebilen her Ģeyin tek yaratıcısı olan Allah, “ol” deyince olduran, 

her Ģeyi düzenleyen ve yoktan var edendir. O, celâl sıfatıyla gazap, cemâl sıfatıyla 

sonsuz rahmet ve lütuf sahibidir. Ġnananlar için O‟nun kapısından baĢka gidileecek 

bir kapı yoktur. 

 

Amrî bir beytinde, Allah‟tan baĢka bir iyinin, yücenin olmadığını, O‟nun kapısını 

bilen biri için baĢka bir kapının bulunmadığını, bu kapının da aracısız olduğunu ve 

O‟ndan yüce bir Ģahın olmadığını belirtir:  

 

CÀnib-i Óaúúı bilen bilmeye Ģehler úapusın 

Úanı bir ĢÀh mı var Óazret-i „İzzetden iyi (G. 118 / 2) 

 

Allah, divanda en çok Hak, Hudâ, Allah ve Rab isimleriyle zikredilir. Bunların 

içinde de en çok Hak, daha sonra ise Allah gelir. Vahdetin merkezinde görülen, 

bütün yaratılıĢta tek olan, eĢi benzeri olmayan, doğmayan ve doğrulmayan Allah, tek 

ve mutlaktır: 
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äÿretüñ Àyinesinde Óaúı ôÀhir gördüm  

Vaódeti añlaram ay ile seni bir gördüm (G. 70 / 1) 

 

Óamdü li‟llÀh biri iki gören aóvel degülem  

Óaúúa minnet ki iki gözle biñi bir gördüm (G. 70 / 3) 

 

Amrî, Kanunî Sultan Süleyman‟ın veziriazamı Ġbrahim PaĢa‟ya sunduğu kasidesinde 

geçen zıll-ı Hudâ terkibiyle Zıllu‟llâh lafzını kastederek, “Sultan, zayıfın kendisine 

sığındığı ve mazlumun ondan yardım gördüğü Allah‟ın yeryüzündeki gölgesidir…”
80

 

hadisine iĢaret eder. Bu hadiste bahsedilen Allah‟ın gölgesi (Zıllu‟llâh) lafzı ilk 

olarak Kanunî Sultan Süleyman tarafından kullanılmıĢtır. Kanunî‟nin paĢası olan 

Ġbrahim PaĢa‟ya sunulan bu kasidede, zıll-ı Hudâ terkibiyle kastedilen Kanunî Sultan 

Süleyman‟dır. ġairin Ġbrahim PaĢa için, Allah‟ın gölgesi olan sultanın (Kanunî 

Sultan Süleyman) desteği üzerinden uzaklaĢmasın sevinç ve zevk ile âlemde daim 

olasın, Ģeklinde temennilerde bulunduğu görülür:  

 

Sürÿr u õevú ile èÀlemde müstedÀm olasın 

Iralmaya üzerüñden ĠlÀhì õıll-ı Òudâ (K. 1 / 45) 

 

Bunun yanında Allah‟ı, nakkaĢ-ı ezel, nakkaĢ-ı sun‟, ezel müsavviri, sun‟-ı Yezdan, 

mühendis Ģeklinde nitelendiren Amrî, dünyanın O‟nun mühendisliğiyle düzenlenmiĢ 

olduğunu, hiçbir nakkaĢın O‟nun yaptığı gibi bir nakıĢı yazamayacağını ve 

yaratılanın en Ģereflisi olarak insanı en güzel surette yarattığını Ģu biçimlerde belirtir: 

 

Ay yüzüñde ãunè-ı YezdÀndur hilÀlì úaĢlar 

Yazmaya bu naúĢı göz nÿrın döküp naúúÀĢlar (G. 15 / 1) 

 

ÚaĢuñ ùÀúın bu resme müĢk-i terden  

Ta„Àla‟llÀh ne òïĢ düzmiĢ mühendis (G. 43 / 3) 
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Hazret-i Hak lafzını kullanırken kendisini günahkâr olarak gören Ģair, Allah‟a 

varacak kadar günahsız olmadığını, günahının çokluğu nedeniyle yüzünün kara ve 

elindeki amel defterinin siyah olduğunu, yani günahının üstün geldiğini, bu sebeple 

de O‟na varacak yüzünün olmadığını ifade eder:   

 

Ne yüzden varam Óażret-i Óaúúa kim 

Yüzüm úaradur elde nÀmem siyÀh (Tc. 2 / III:4) 

 

2.1.2. Melekler 

 

Kanatlı olarak tasavvur edilen meleklerin gökyüzünde bulunduğu düĢünülmektedir.
81

 

Melekler yaratılıĢ itibariyle saflığı, temizliği ve güzelliği ifade eder. Bu nedenle 

melekler, Ģairler tarafından yaradılıĢının güzelliği sebebiyle sevgiliye benzetilir. Amrî 

Divanı‟nda melek genel olarak hûr, hûrî ve melek adlarıyla geçmektedir. 

 

Amrî sevgiliyi, yaradılıĢının güzelliği dolayısıyla meleğe benzetmektedir. Sevgiliyi 

onunla bir gören ve sevgilinin ay gibi parlayan yüzünü meleğe benzeten Ģair, vahdet-

i vücut anlayıĢıyla varlıktaki birliği savunur. ġair kendisini tecrit ederek, Amrî sen de 

ne dersin arada ikilik yok sevgili ile melek, huri ve peri aslında birdir derler, diyerek 

kendisine telkinde bulunur: 

 

Ġkilik yoú arada sen de ne dirsin èAmrì 

Dilber ile melek ü óÿr u perì bir dirler (G. 30 / 5) 

 

ġair baĢka bir beyitte ise Allah Allah bu melek yüzlü ne gösteriĢli bir güzeldir; 

günden güne sevimli oluyor onu görünce ay doğuyor zannedersin, diyerek 

ĢaĢkınlığını ifade etmekten kendini alamaz: 

 

AllÀh AllÀh bu melek-sìmÀ ne àarrÀ òÿb olur 

Ùoàar aydur ãanasın günden güne maóbÿb olur (G. 29 / 1) 
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Divanda melekler, Allah‟a olan bağlılığı ve O‟na secde ediĢi dolayısıyla da ele 

alınmıĢtır. Hz. Âdem yaratılmadan önce var olan cinler, onun yaratılmasına karĢı 

çıkmıĢsa da Hz. Âdem‟e ruh üfürülmüĢ ve Allah, meleklerin ona secde etmesini 

istemiĢtir. Aslında bu secde mihrap mahiyetinde olup asıl secde Allah‟aydı. Zira 

insan en son yaratılmıĢ olsa da, varlığın gayesi olması hasebiyle her varlıktan 

öndedir. Bu sebepten bütün melekler Âdem‟e secde ettikleri halde Ġblis kendisinin 

ateĢten yaratıldığını Âdem‟in ise topraktan yaratıldığını öne sürmüĢ ve kibrinden 

dolayı secde etmemiĢtir.
82

 Bu nedenle meleklerin değeri ve kıymeti üstündür. Her 

daim Allah‟a ibadet edip hiçbir zaman emirlere karĢı gelmezler. Amrî meleklerin 

secde ediĢine iĢaret eder ve muhataplarına, her toprağa karĢı gelme, secde et ki 

feleğin yüksek rütbesindeki melekler gibi olasın telkininde bulunur: 

 

Sücÿd eyle her òÀke baĢ çekme kim 

Melek-vÀr olasın felek-menzilet (Tc. 2 / II: 4) 

 

2.1.2.1. Cebrâil 

 

Cebrâil, Allah‟ın peygamberleriyle iletiĢiminde elçilik yapan, emir ve vahiylerini 

peygamberlere tebliğ etmekle görevli olan dört melekten biridir.
83

 Hz. Peygamber‟e 

indirilmeden evvel levh-i mahfuzda bulunan Kur‟ân-ı Kerîm, oradan Cebrâil 

aracılığıyla parça parça indirilmiĢtir. Divanda Cibrîl-i Emîn Ģeklinde ifade edilen 

Cebrâil, Hz. Muhammed‟e vahyi getirmesi ve sırra vâkıf olması sebebiyle bir beyitte 

geçer. AĢağıdaki beyitte Ģair, sevgilinin güzelliğine dikkat çeker ve Cebrâil‟in 

sevgilinin cemâlinin mushafında bulunan bir noktasını görse levhte yazılı olan 

âyetleri unutacağını ifade eder. Beyitte sevgilinin yüzü Kur‟ân sayfasına, yüzündeki 

benler noktaya, ayva tüyleri ise âyetlere benzetilir. 

 

Nokùasın görse cemÀlün muãóafınuñ unıdÀ  

Levóde masùÿr olan ÀyÀtı Cibrìl-i Emìn (G. 82 / 3) 
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2.1.2.2. Hârut 

 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de zikredilen Hârut
84

, divanda bir beyitte Bâbil kuyusunda asılı 

bulunması münasebetiyle anılmaktadır. Beyitte sevgiliye seslenen Ģair (âĢık), 

Hârut‟un Bâbil kuyusunda asılı oluĢu olayına telmihte bulunur. Hârut‟un senin çene 

çukurundaki zülfüne asılı kalıĢı; efsane benlerinin Babil büyüsü ettiğinden dolayıdır: 

 

ÇÀh-ı õeúanda aãılu HÀrÿt zülfüñe 

BÀbil füsÿnın eyledi efsÀne beñlerüñ (G. 62 / 4) 

 

2.1.2.3. Kirâmen Katibîn 

 

Kirâmen Katibîn, insanın sağında (sevaplar yazılır) solunda (günahlar yazılır) 

bulunan ve onun, söz ve eylemlerini kaydeden yazıcı meleklerdir.
85

 Divanda bir 

beyitte geçen Kirâmen Kâtibîn melekleri, bu vazifeleri ile anılmaktadır. Kirâmen 

Katibîn meleklerinin sevgilinin yanağındaki ayva tüyleri ve beni görürse, aĢkı günah 

olarak yazmamasını isteyen Ģair, sevgilinin güzelliği ile mest olduğunu ve bu 

güzelliğe karĢı koymanın mümkün olamadığını dile getirir: 

 

Cerìme yazmaya èıĢúı görürse  

KirÀmen KÀtibìn bu òaùù u òÀli  (G. 130 / 2) 

 

2.1.3. Kutsal Kitaplar 

 

Divanda dört kutsal kitaptan sadece Kur‟ân-ı Kerîm ve Zebur‟dan bahsedilir. 

Kur‟ân-ı Kerîm mushafı ile Zebur ise Hz. Davud‟un sesi münasebetiyle geçer. 

 

2.1.3.1. Kur’ân-ı Kerîm 

 

Kutsal kitapların sonuncusu olan Kur‟ân-ı Kerîm, son peygamber olan Hz. 

Muhammed‟e indirilmiĢtir. Divanda mushaf adıyla geçen Kur‟ân, bir beyitte kitâb-ı 
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lutf tamlamasıyla ifade edilmektedir. Ġslam‟ın kutsal kitabı olan Kur‟ân-ı Kerîm, 

diğer kutsal dinlerin kitaplarına nispetle daha fazla beyitte geçmektedir. 

 

Divanda mushaf adıyla zikredilen Kur‟ân, sevgilinin güzelliği, yüzü ve hattı için 

benzetme unsuru olarak kullanılmıĢtır. Sevgilinin yanağındaki ayva tüyleri (hatt) 

âyet, yüzü ise mushaf Ģeklinde düĢünülür. Sevgilinin yanağının levhasındaki ayva 

tüylerinin vefâ ayetini yazdığını ve bundan sonra bu ayetlerin lütuf kitabı olarak 

okunmasının daha münasip olduğunu dile getiren Ģair, Kur‟ân ayetleri yerine 

sevgilinin yanağındaki hattı koyar: 

 

Levó-ı ruòuñda yazdı òaùuñ Àyet-i vefÀ  

ġimden girü oúınsa revÀdur kitÀb-ı luùf (G. 50 / 2) 

 

Sevgilinin yanağındaki harf harf olan ayva tüyleri âyete benzetilir. Bu sayede ayva 

tüyleri sevgilinin yüzünü Kur‟ân-ı Kerîm sayfası gibi güzel kılar. Kur‟ân 

sayfalarında nasıl ki harfler birleĢerek âyetleri oluĢturuyorsa, sevgilinin yüzündeki 

ayva tüyleri de birleĢerek onun güzelliğini oluĢturur. Böylece sevgilinin yüzü âdeta 

Kur‟ân-ı Kerim‟in sayfalarının bir yansıması olur. 

 

BaĢka bir beytinde sevgilinin ayva tüylerini secde âyetine benzeten Ģair, onun 

güzelliğini görenlerin, secde âyeti okunuyor gibi secdeye vardığını ifade eder. 

Sevgilim (kıblem) gönüller, cemâlinin sayfasında secde âyeti okuyor; safa ehlinin 

secdeye vardığı bunun içindir: 

 

CemÀlüñ muãóafından Àyet-i secde oúur diller 

Anunçüñdür sücÿda varduàı ehl-i ãafÀ úıblem (G. 75 / 2) 

 

2.1.3.2. Zebur 

 

Dört kutsal kitaptan biri olan Zebur, Hz. Davud‟a indirilmiĢtir. Divan Ģiirinde sesinin 

güzelliğiyle bilinen Hz. Davud ile birlikte zikredilen Zebur, Hz. Davud tarafından 
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son derece etkili bir Ģekilde okunuĢu münasebetiyle söz konusu edilir.
86

 Divanda bir 

beyitte geçen Zebur‟dan, Hz. Davud‟un nağmesi olarak bahsedilir. Beyitte kendisine 

seslenen Ģair, Amrî aĢk Zebur‟unu okuyarak Davud‟un nağmesini tekrar et, diye 

telkinde bulunur: 

 

Oúı èAmrì Zebÿr-ı èıĢúı oúı  

Eyle DÀvÿd naàmesin tekrÀr (G. 13 / 8) 

 

2.1.4. Âyetler ve Hadisler 

 

Amrî Divanı‟nda tespit edilebilen âyet ve hadisler Ģu Ģekildedir: 

 

2.1.4.1. Âyetler 

 

Divanda tespit edilebilen âyetlerin genellikle kısmî iktibas Ģeklinde geçtiğini 

söylemek mümkündür. Divanda âyet, âyet-i rahmet, âyet-i vefâ, âyet-i secde
87

 gibi 

terkiplerle ele alınır. Bunun yanı sıra sûre adı zikredilmez ancak bir beyitte du„â-yı 

nûr ile kastedilenin Nûr Sûresi olduğu anlaĢılır. Ayrıca âyet kelimesi beyitlerde 

sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri münasebetiyle zikredilmiĢtir. Âyetlerle ilgili 

beyitler Ģu Ģekildedir: 

 

Yüzüñe sür yüzin ey bì-dil duèÀ-yı nÿrdur  

Áyet-i raómetdür ey miskìn òaù-ı jengÀrın öp (G. 5 / 2) 

 

Levó-ı ruòuñda yazdı òaùuñ Àyet-i vefÀ  

ġimden girü oúınsa revÀdur kitÀb-ı luùf (G. 50 / 2) 

 

CemÀlüñ muãóafından Àyet-i secde oúur diller 

Anunçüñdür sücÿda varduàı ehl-i ãafÀ úıblem (G. 75 / 2) 
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Divanda birden fazla âyete yer verilmiĢtir. Bunlardan birisi Hz. Îsâ‟nın mucizelerine 

iĢaret eden Mâide Sûresi 110. âyettir. Nefes-i Ġsâ (Îsâ‟nın nefesi) ifadesi "Benim 

iznimle çamurdan kuş biçiminde bir şey yapıyor ve içine üflüyordun da kuş 

oluveriyordu. Hem anadan doğma körü, alaca tenliyi benim iznimle iyileştirdiğini, 

yine benim iznimle, ölüleri kabirden diri olarak çıkardığını.”
88

 mealindeki ayetle 

ilgilidir. Bu âyette Hz. Ġsâ‟nın nefesiyle hastaları iyileĢtirme ve ölülere can verme 

mucizelerinden bahsedilir. Bu münasebetle, Amrî de nefes-i Ġsâ,  Mesîhâ-nefes, 

enfâs-ı mu„ciz-i „Îsâ, dem-i Îsa gibi tabir ve terkiplerle Hz. Îsâ‟nın mucizelerine 

dikkat çeker. Sevgilinin sözleri tıpkı Hz. Ġsâ‟nın mucizeleri gibi insana hayat verir. 

Bu duruma örnek beyitler ise aĢağıdadır: 

 

Úaçan ki aàız aça mürdeler óayÀt bulur 

Meger sözinde var enfÀs-ı muèciz-i èÌsÀ (K. 1 / 23) 

 

Ey dil-i òasta gözüñ aç ki iren 

Ol MesìóÀ-nefes ùabìb ancaú (G. 54 / 2) 

 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de geçen yed-i beyzâ mucizesi, Hz. Mûsâ ile ilgilidir. Bu mucizede 

Hz. Mûsâ, peygamberliğini Firavun‟a ispatlamak için elini koynuna sokar ve elini 

çıkardığında nûrlu eli ıĢık gibi bembeyaz parlar. Amrî de bu mucizeyi hatırlatarak, 

bu görünen sevgilinin süslü yanağı mıdır yoksa yed-i beyzâ mıdır, (yine görünen 

sevgilinin) ruha canlılık veren, cana can katan la‟l dudağı mıdır, yoksa Ġsa‟nın nefesi 

midir? Ģeklinde sorar: 

 

èÁrıż-ı zìbÀ mıdur ol yÀ Yed-i BeyżÀ mıdur 

Laèl-i rÿò-efzÀ mıdur bu yÀ dem-i èÌsÀ mıdur (G. 14 / 1) 
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2.1.4.2. Hadisler 

 

Amrî Divanı‟nda iktibas yoluyla zikredilen Zıllu‟llâh lafzı ile bir hadise telmihte 

bulunulur. Amrî, Kanunî Sultan Süleyman‟ın veziriazamı Ġbrahim PaĢa‟ya sunduğu 

kasidesinde geçen zıll-ı Hudâ terkibiyle Zıllu‟llâh lafzını kastederek, “Sultan, zayıfın 

kendisine sığındığı ve mazlumun ondan yardım gördüğü Allah‟ın yeryüzündeki 

gölgesidir…”
89

 hadisine iĢaret eder: 

 

Sürÿr u õevú ile èÀlemde müstedÀm olasın  

Iralmaya üzerüñden ĠlÀhì õıll-ı ÒudÀ (M. 1 / 45) 

 

2.1.5. Peygamberler 

 

2.1.5.1. Davud 

 

Dört kutsal kitaptan birisi olan Zebur, Hz. Davud‟a indirilmiĢtir. Sesinin güzelliğiyle 

bilinen Hz. Davud, Divan Ģiirinde Zebur ile anılmaktadır. Amri Dîvanı‟nda da Hz. 

Davud, Zebur ile birlikte bir beyitte geçer. Kutsal kitaplardan biri olan Zebur‟u Hz. 

Davud‟un nağmesi olarak niteleyen Ģair, gazelin makta beytinde kendisini 

soyutlayarak,  Amrî aĢk Zebur‟unu okuyarak Davud‟un nağmesini tekrar et, 

demektedir: 

 

Oúı èAmrì Zebÿr-ı èıĢúı oúı  

Eyle DÀvÿd naàmesin tekrÀr (G. 13 / 8) 

 

2.1.5.2. Hızır 

 

Hızır peygamber, Divan Ģiirinde Hz. Ġlyas ile âb-ı hayatı bulup ölümsüz olması, 

insanlara yardım etmesi, karada veya denizde yaĢaması, bazı kiĢilere benzetilmesi 

gibi münasebetlerle geçmektedir.
90

 Rivayete göre Hz. Hızır, Hz. Ġlyas ve Ġskender 
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âb-ı hayatı aramaya Zulumât ülkesine gider. Yol aldıktan bir müddet sonra 

Ġskender‟den ayrılan bu iki arkadaĢ bir pınarın baĢında oturdukları esnada Hz. 

Hızır‟ın elindeki su, cansız bir balığın üzerine düĢer düĢmez balık canlanır ve 

böylelikle âb-ı hayatı bulmanın heyecanıyla suyu kana kana içerler.
91

 Bu hadise 

Divan Ģairleri tarafından telmih unsuru olarak kullanılmıĢtır. 

 

Hz. Hızır, divanda çeĢme-i Hızr Ģeklinde zikredilmekle birlikte âb-ı hayat, çeĢme-i 

hayvân ifadeleriyle ve karanlık (karanuda) münasebetiyle yer alımaktadır. ġair, âb-ı 

hayat nasıl karanlıkta bulunmazsa günahkârlara da Allah‟ın tecellisi olmaz, der. 

Dolayısıyla bu beyitte Ģair, Hz. Hızır ile Hz. Ġlyas‟ın âb-ı hayatı karanlıklar ülkesinde 

bulmaları hadisesine iĢaret eder: 

 

Bulınmaz úarañuda Áb-ı ÓayÀt 

GünehkÀra úılmaz tecellì ĠlÀh (Tc. 2 / III: 2) 

 

ġair bir baĢka gazelinin makta beytinde Ģiirinden ve Ģairliğinden övgüyle 

bahsederken Ģiirinin âb-ı hayata benzediğini, sevgilinin ağzından ifade eder. Bu 

beyitte Ģair, Amrî bana bu can bahĢedici la‟l dudakları veren, sana da âb-ı hayata 

benzeyen akıcı Ģiirler vermiĢ Ģeklindeki ifadesiyle Ģiirinin güzeller arasında çok 

beğenildiğini dile getirir: 

 

Dilber didi èAmrì baña bu laèl-i cÀn-baòĢı viren  

Áb-ı ÓayÀta beñzer eĢèÀr-ı revÀn virmiĢ saña (G. 1 / 6) 

 

2.1.5.3. Ġbrahim (Halîl) 

 

Babür hükümdarının veziri Azer‟in oğlu olan Hz. Ġbrahim, oğlu Hz. Ġsmâil ile 

Kâbe‟yi inĢa etmesi ve Nemrut tarafından ateĢe attırılması hadisesi münasebetiyle 

Divan Ģiirinde söz konusu edilir.
92

 Amrî Divanı‟nda Ġbrahim ve Halîl adlarıyla geçen 
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peygamber (Divan Ģiirinde olduğu gibi) putları kırması, makamı ve Kâbe‟yi inĢa 

etmesi münasebetiyle zikredilmektedir: 

 

äıyalı cÀnÀ güzeller revnaúın 

Didiler saña Òalìl-i büt-Ģiken (G. 85 / 2) 

 

2.1.5.4. Îsâ (Mesîh) 

 

Allah‟ın emri üzerine Cebrail tarafından Allah‟ın ruhunun Hz. Meryem‟e üflenmesi 

neticesinde babasız olarak dünyaya gelen Hz. Îsâ, Kur‟ân-ı Kerîm‟de birçok yerde 

ayrıntılı bir Ģekilde geçmektedir. Hayatı olağanüstülüklerle dolu olan Hz. Îsâ Divan 

Ģiirinde, nefesiyle can bahĢetmesi, göğe yükselirken üzerinde iğne bulunduğu için 

güneĢ göğü olan çarh-ı çârümde (dördüncü gökte) kalması gibi çeĢitli hususlarla yer 

almaktadır.
93

 

 

Hz. Îsâ, divanda hastaları iyileĢtirmesi ve ölüleri diriltmesi yani can bahĢediciliği 

münasebetiyle zikredilmektedir. Bu durum, sevgilinin dudaklarıyla benzerlik 

kurularak dile getirilmiĢtir: 

 

Baóå ile bin müredeyi ióyÀ ider bir òandede 

Ġdemez èÌsÀ dahi ol laèl-i òandÀn ile baóå (G. 8 / 6) 

 

Hz. Îsâ‟ya Mesîhâ-nefes, tecerrüd-mücerred, ruh-efzâ, dirilme, enfâs-ı mu„ciz-i Îsâ, 

Îsâ-sıfat, ihyâ,  dem-i Îsâ, Îsâ suyın, hûrĢîd, çeĢme-i Hızr, büt gibi tabir ve terkiplerle 

yer verilmiĢtir: 

 

Seni òalef úodı ióyÀ-yı èıĢú eylemege 

èAceb degüldür eger ölmedi diñilse Mesìó (G. 9 / 6) 

 

Gör ki èÌsÀ mücerred olduàıçün 

Ġtdi farú-ı felekde mesken ü cÀ (Kt. 1 / 3) 
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2.1.5.5. Muhammed 

 

Ġslâm dininin (âlemlere rahmet olarak gönderilen) son ve en üstün peygamberi, 

Allah‟ın sevgili kulu ve elçisi olan Hz. Muhammed, yaratılıĢın baĢlangıcı, 

yaratılmıĢların en mükemmeli ve âlemlerin meydana gelme sebebidir. Hz. Âdem‟den 

beri kuĢaktan kuĢağa tevdi eden son peygamberlik nûru Hz. Muhammed‟de sahibini 

bulmuĢtur.
94

 

 

Divan Ģiirinde çeĢitli vesilelerle birçok defa zikredilen Hz. Muhammed, birçok Ģiire 

konu edilip, pek çok Ģiirin yazılma sebebi olmuĢtur. ġiirlerde ondan övgüyle 

bahsedilmekle birlikte Ģefaat etmesi için dualarda bulunulmuĢtur. 

 

Hz. Muhammed, Amrî Divanı‟nda çeĢitli vesilelerle zikredilmektedir. ġairin bir 

beyitinde Muhammed Ģeklinde adı geçmekle birlikte baĢka bir beytinde Ahmed-i 

Muhtâr adıyla geçer. Ġslâm dininde ve toplumunda Hz. Muhammed önemli bir yere 

sahiptir. Ġslâm toplumunda ona duyulan sevgi, doğuĢundan bugüne devam etmiĢtir ve 

bundan sonra da devam edecektir. Amrî için de Hz. Muhammed sevgisinin önemli 

olduğunu söylemek mümkündür. Zira o, sevdiği bir kiĢiye sevgisini dile getirmek 

için Hz. Muhammed‟i anarak Allah‟a dua eder:  

 

Nÿr-ı cemÀl-i Aómed-i MuòtÀr óaúúı ben 

CÀn ile sevmiĢem göreli MuãùafÀcuàı (G. 134 / 4) 

 

YÀ Rabbi çün Muóammedüñ adaĢıdur aña 

Luùfuñdan itme meróÀmetüñ tÀ ebed dirìà (G. 49 / 7) 

 

2.1.5.6. Mûsâ 

 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de anlatılan Hz. Mûsâ, büyük peygamberlerden birisi olup, dört 

kutsal kitaptan biri olan Tevrat ona indirilmiĢtir. Hz. Mûsâ‟nın Allah ile konuĢması, 

Allah‟ın ona bir nûr Ģeklinde görünmesi, asâsı, nûrlu elinin (yed-i beyzâ) mucizesi ve 
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Firavun‟u suda helâk etmesi gibi birçok mucizesi bulunmaktadır.
95

 Divan Ģiirinde bu 

mucizelerden çokça bahsedilmekle birlikte Ģairler tarafından bir telmih unsuru olarak 

kullanılmıĢtır. 

 

Amrî Divanı‟nda Hz. Mûsâ‟nın ismi zikredilmemekle birlikte iki beyitte yed-i beyzâ 

ifadesiyle geçmektedir. Bu beyitlerde Hz. Mûsâ‟nın nûrlu elinin mucizesine telmihte 

bulunulur. ġair, o sevgilinin güzel yanağı mı yoksa Mûsâ‟nın nûrlu eli midir, ruha 

canlılık veren dudakları mı yoksa Îsâ‟nın nefesi midir? Ģeklindeki ifadeleri ile 

tecâhül-i ârif sanatı yapar: 

 

èÁrıż-ı zìbÀ mıdur ol yÀ Yed-i BeyżÀ mıdur 

Laèl-i rÿò-efzÀ mıdur bu yÀ dem-i èÌsÀ mıdur (G. 14 / 1) 

 

2.1.5.7. Nuh 

 

Hak yolundan sapan kavmini imana davet etmesine rağmen sonuç alamayan Hz. 

Nuh, ona inananlar ile birlikte her tür hayvandan birer çift alarak, kendi yaptığı, 

gemiye biner. Tufan bitip, suların çekilmesiyle gemide bulananlar kurtulur. 

Anlatılarda Âdem oğullarının Hz. Nuh‟un soyundan devam ettiği ve Nuh 

peygamberin uzun yıllar yaĢadığı rivayet edilir.
96

 Bu sebepten dolayı Hz. Nuh Divan 

Ģiirinde gemisi, tufanı ve uzun yaĢaması münasebetiyle söz konusu edilir. 

 

Amrî Divanı‟nda Hz. Nuh, tufan hadisesi münasebetiyle ele alınmaktadır. ġair, ey 

nidâsıyla dosta (sevgiliye) seslenerek, gözlerinden akan yaĢların Nuh tufanı 

kopardığını mübalağa yoluyla dile getirir:   

 

Ey òalìlüm Nÿó ÙÿfÀnın úopardı gözlerüm 

Úıããa çoúdur diñle benden mÀcerÀ Ģimden girü (G. 93 / 4) 
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2.1.5.8. Yûsuf 

 

Kur‟ân-ı Kerîm‟de anlatılan Hz. Yûsuf, Divan Ģiirinde hem yüzü hem de ahlakıyla 

güzelliğin timsâli olarak görülmektedir.
97

 Güzelliğinden baĢka, kardeĢlerinin onu 

kıskanmaları, kuyuya atmaları, sonrasında kana buladıkları gömleğini babalarına 

getirip Yûsuf‟u kurt yedi demeleri, bu hadise üzerine ağlamaktan Yâkub‟un 

gözlerinin kör oluĢu, Yûsuf‟un köle olarak satılması, Züleyha‟nın aĢkı, Yûsuf‟un 

iffeti, gömleğinin ve eteğinin yırtılması, zindana atılması ve daha sonra Mısır‟a 

sultan olması gibi Yûsuf kıssasının bütün motifleriyle konu edilir.
98

 

 

Amrî Divanı‟nda Yûsuf-cemâl, Yûsuf-ı Ken„ân Ģeklindeki tabirlerle anılan Hz. 

Yûsuf, beyitlerde güzelliği sebebiyle, kuyuya atılması (çah-ı zenahdan), iffetini 

koruması (pîrehen, dâmen) ve Mısır‟a sultan olması ile bahsedilir. Bununla birlikte 

Ģair, Hz. Yûsuf‟u güzellik bakımından sevgilinin benzetileni olarak düĢünür. ġair bir 

beyitte sevgilinin nûr saçan yanağı gömleğinden görününce Kenanlı Yûsuf‟a 

benzeyen birinin kuyudan çıktığını zannet derken, diğer beyitte ise o Yûsuf yüzlü 

dilber gönül Mısır‟ının sultanıdır, der. Bu sebeple Ģair kavuĢmanın devletini, 

saltanatını dilersen onun eteğini bırakma Ģeklinde ifade eder: 

 

Pìrehenden ki görindi ruò-ı nÿr-efĢÀnı  

Çıúdı ãan çehde iken Yÿsuf-ı KenèÀn-Ģekil (G. 66 / 2) 

 

Mıãr-ı dil sulùÀnıdur ol dilber-i Yÿsuf-cemÀl 

Devlet-i vaãlın dilerseñ úoma elden dÀmenin (G. 78 / 2) 

 

2.1.6. Kaza ve Kader 

 

Allah‟ın hükmünün gerçekleĢmeden evvelki hâline kader, gerçekleĢme safhasına ise 

kaza denir. Bu insanın iradesi dıĢında gerçekleĢen, değiĢtirilemeyen ve karĢı 

konulamayan bir hâldir. Kaderin gerçekleĢtiği safha olan kaza, Divan Ģiirinde 
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genellikle oka (tîre) benzetilir. Kaza oku çoğunlukla sevgilinin gamzesiyle (yan 

bakıĢıyla) benzerlik gösterir.
99

 

 

Amrî kader konusunda Ġslâm dininin esaslarına uygun bir Ģekilde düĢünmektedir. 

Divanda bir beyitte geçen kaza, tîr ile birlikte tîr-i kazâ Ģeklinde ele alınır. ġair, 

medet ki benim gamze diye (uğrunda) öldüğüm Ģeyin, kaza oku olduğunu bağrım 

delinince anladım, der: 

 

èAmrì meded ki àamze diyü öldügüm benüm 

Baàrum delinmesün mi ki tìr-i úazÀ çıkar (G. 25 / 5) 

 

2.1.7. Âhiret ile Ġlgili Mefhumlar 

 

2.1.7.1. Âhir Zaman 

 

Ġslâm inancında devr-i kamer olarak da adlandırılan âhir zaman, Hz. Muhammed‟den 

kıyamete kadar olan süreyi kapsadığı düĢünülmektedir.
100

 Âhir zaman ile ilgili fitne 

ve karıĢıklık çıkıp, kıyamet kopacağı belirtilir. Amrî, sevgilinin yüzündeki misk 

kokulu ayva tüylerini âhir zaman fitnesine teĢbih ederek, sevgili güzel kokulu 

yüzünün üstüne misk kokulu ter ile hat yazılmıĢ, der: 

 

Ter müĢg ile yazmıĢ yüzüñ üstine òaùù-ı èanberìn 

Devr-i úamerde fitne-i Àóir zamÀn virmiĢ saña (G. 1 / 4) 

 

2.1.7.2. Âhiret 

 

Birçok dinî inanıĢta yer alan âhiret kavramı, yaĢamın bittiği anda baĢlayan sonsuz bir 

dünya olarak karĢımıza çıkar. Âhiret mefhumuyla hem bu dünyanın sonu hem de 

ölümle baĢlayan ebedî bir hayat kastedilir.
101

 Âhiret mefhumu divanda ukbâ, âhiret, 
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mâfîhâ gibi tabirlerle zikredilmesinin yanında geçtiği beyitlerde dünya kavramı ile 

birlikte kullanılmıĢtır. Ayrıca iki dünya, iki âlem ve iki cihân ifadeleriyle kastedilen 

de dünya ve âhirettir. 

 

Rindlerin murat ettikleri dünya ya da âhiret değildir. Onlar sevgiliden baĢka bir Ģeyi 

murat etmezler. Amrî de rind bir edayla, dünya ve âhiretini hay huyla geçireceğine 

âĢık ol da bırak ömrün âh ve vâveyla ile geçsin, der: 

 

èÁĢıú ol ömrüñ úo geçsün Àh u vÀveylÀ ile 

Geçmesün dünyÀ vü mÀfìhÀ vü hÿy u hÀy ile (G. 105 / 1) 

 

Amrî‟ye göre âĢıkların gönlü bu dünya ile diğer dünya arasında bir karar veremez. 

ÂĢık için mevzu bahis mâĢûk olunca ayrılığı asla düĢünmez. O, sevgiliyi bir zaman 

veya mekânla sınırlamaz. ÂĢığın gönlü her daim onun yanında ve onunladır. Zira 

âĢığın gönlü mâĢûkunu her iki cihanda da istemekten yanadır: 

 

ÚarÀr itmez göñül bunda ne anda 

Seni ister seni iki cihÀnda (G. 97 / 1) 

 

Bir baĢka beyitte ise Ģair, rind bir tavırla âhiret gününde bütün varlığın hesaba 

çekileceğine iĢaret etmektedir. Güzelsiz mey içip can sıkıcı insanlarla sohbet etmeye 

heves eden kiĢi ahirette de bunun hesabını versin, demektedir: 

 

Áòiretde ãorusın vire güzelsüz mey içüp 

Ol ki soóbet hevesin ide girÀn-cÀnlar ile (G. 107 / 5) 

 

2.1.7.3. Amel Defteri 

 

Ġnsanın iĢlediği iyi veya kötü bütün fiillerin tamamına dinî terminolojide amel 

denir.
102

 Ġnsanın sağında ve solunda bulunan Kirâmen Kâtibîn adını taĢıyan melekler 

tarafından kayıt altına alınan amel defterinin mahĢer gününde açılacağına 
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inanılmaktadır.
103

 Amel defteri, divanda nâme-i a„mâl, Kirâmen Kâtibîn, nâme-i 

isyân ve kötülüklerin ağır bastığı siyahlık gibi tabir ve terkiplerle söz konusu edilir. 

 

Sevgilinin yanağındaki ayva tüyleri ile harf, ben (hâl) ile nokta kastedilir. Sevgilinin 

yüzündeki ayva tüyleri ve beni birleĢerek onun güzelliğini oluĢturur. ġair,  sevgilinin 

yaratılıĢında yazılan ayva tüyleri ile nokta Ģeklindeki beni amel defterinin baĢyazısı 

olarak görür:  

 

NÀme-i aèmÀlümüñ èunvÀnıdur 

ÓaĢr-ı hüsnüñde yazılan òaùù u òÀl (G. 67 / 2) 

 

2.1.7.4. Cennet (BehiĢt, Cinân, Huld) 

 

Amrî Divanı‟nda birçok beyitte geçen cennet, sekiz cennetten
104

 olan Berin, Huld, 

Firdevs, Me‟va, Ravza adları ile zikredilmektedir. Divanda cennet ile ilgili olarak 

cennet, cennet-i me‟va (cennetü‟l-me„vâ), cennet revze, gülĢen-i cennet, cinân, bâğ-ı 

cinân, firdevs, gülĢen-i firdevs, bostân-ı firdevs, hûr-ı firdevs-i berîn, huld, behiĢt, 

hûr-ı behiĢt, bâğ-ı cennet ifadeleri kullanılmıĢtır. Bu ifadelerin dıĢında cennetle ilgili 

olarak tâvûs, tûba, hûr, huriden de bahsedilir.
105

 

 

Divanda bahçelerin, bağların, bostanların, muhtelif çiçeklerin, ağaçların ve hurilerin 

yer aldığı mekân olarak tasavvur edilen cennet, her türlü güzelliğin ve ebedîliğin 

bulunduğu makam olarak karĢımıza çıkar. Sevgilinin cennetteki güzellikleri 

kendisinde barındırdığını düĢünen Ģair (âĢık), o gül (sevgili), âĢıkların meclisinde bu 

günahlı kullar için gömleğini parçalayıp onlara cennet bahçesinin penceresini açtı 

demekten kendisini alamaz: 
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Bezm-i èuĢĢÀúında ol gül çÀk idüp pìrÀhenin 

Bu günehlü úullar içün açdı cennet revzenin (G. 78 / 1) 

 

ġair, sevgilinin cennet hurisi kadar güzel olduğunu hatta cennette dahi onun eĢi 

benzeri olmadığını dile getirmektedir: 

 

GülĢen-i Firdevse girsem bir naôar eylesem 

Var mıdur görsem naôìri ol gül-i òandÀnumuñ (G. 55 / 2) 

 

Söz konusu sevgili olduğunda âĢığın gözü cennet hurilerini dahi görünmez: 

 

Gözüme görinmez oldu cennetüñ óÿrìleri 

ġehr meh-manôarlarından bir güzel sevdüm yine (G. 115 / 4) 

 

ġair, cennet mefhumu karĢısında yer yer rind bir tavır içindedir. Bu sebepten, Duka 

Meyhanesi‟ne gitmedikten sonra benim gönlüm cennette de açılmaz Ģeklinde 

söylemde bulunur: 

 

Benüm cennetde de göñlüm açılmaz 

Duúa MeyòÀnesine varmayınca (G. 100 / 4) 

 

Bırak beni sevgilimin eĢiğinde toprak olayım sofi sen Cennetü‟l-Me„vâ‟ya git 

mübarek olsun: 

 

ÁsitÀn-ı dilberümde úo beni òÀk olayın 

Var mübÀrek ola ãïfì Cennetü‟l-MeèvÀ saña (G. 2 / 4) 

 

Ey sofi yeter ki sen Amrî‟yi sevgilisinden men etme git vallahi cennet bahçesini sana 

bağıĢladım: 
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èAmrìyi maóbÿbdan menè eyleme tek ãïfìyÀ  

Var saña baàıĢladum va‟llÀhi cennet gülĢenin (G. 78 / 5) 

 

Ġlâhî aĢk sarhoĢları âĢüfte ve hayrânlar ile bizi bırak, Huldı (cenneti) zahitlere nasip 

eyle: 

 

Òuldı zühhÀda naãìb eyle ĠlÀhì bizi úo 

èIĢú seròïĢları ÀĢüfte vü óayrÀnlar ile (G. 107 / 6) 

 

2.1.7.5. MahĢer (HaĢr, Kıyamet) 

 

MahĢer, bütün varlıkların hesaba çekilmek için yeniden diriltilmek üzere bir 

meydanda toplanmasıdır.
106

 MahĢer, Amrî Divanı‟nda rûz-ı kıyamet, kıyamet 

„alameti, haĢr olınca, kıyamet koparma gibi tabir ve terkiplerle ifade edilmektedir. 

MahĢer ile ilgili beyitlerde bütün varlıkların dirileceği, hesaba çekileceği, kıyamet 

alameti olan fitnenin baĢ göstereceği gibi hususlara yer verilir. ġair, kıyamet gününde 

yeniden dirilmeye ve bedenlerin can bulmasına iĢaret ederek, Amrî âĢıklar ayrılığın 

gecesinde bin kez ölür dirilir, onlar için sevgiliden ayrılmak ancak kıyamet günüdür, 

Ģeklinde kıyameti dile getirir: 

 

Biñ kez ölür dirilür fürúat Ģebinde èuĢĢÀú 

Dilber firÀúı èAmrì rÿz-ı kıyÀmet ancaú (G. 53 / 5) 

 

ġair, sevgilinin fitneye sebep olan boyu ile kıyamet arasında ilgi kurar. Zira âĢık için 

sevgilinin boyu kıyamet alameti olan fitnedir. Bu durum ile ilgili beyitler Ģunlardır: 

 

Geldi úıyÀma Àhum ile yÀr úÀmeti  

UĢ bÀd-ı Àhum ile úopardum úıyÀmeti (G. 133 / 1) 
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èÁlemde úÀmetüñ ki èÀlem dikdi fitneye    

Oldı èayÀn cihÀnda úıyÀmet èalÀmeti (G. 133 / 2) 

 

Kendisini toprağa salıp yerle bir eden sevgilisine seslenen âĢık, bu durumdan Ģikâyet 

etmektedir. Sevgilisinin cevriyle inleyen âĢık, kendisine edilen eziyetler sebebiyle 

mahĢer günü Allah katında sevgiliyle yüzleĢmeyi diler: 

 

Rÿz-ı maóĢerde senüñle Óaú úatında söyleĢem 

Ey beni ùopraàa ãalup òÀk ile yeksÀn iden (G. 76 / 6) 

 

2.1.8. Diğer Ġtikadî Mefhumlar 

 

2.1.8.1. Ölüm 

 

Her canlının önünde sonunda tadacağı bir durum olan ölüm, ruhun insan bedenini 

terk etmesi hadisesidir. Divanda ecel, kefen, can nakdi, Ģehit, Ģehadet kavramlarıyla 

kullanılan ölüm, Hz. Îsâ‟nın nefesiyle ölüyü canlandırması mucizesi, sevgilinin 

âĢığın canına kasteden katil oluĢu, âĢığın sevgilisi uğruna canından vazgeçmesi gibi 

ilgilerle söz konusu edilir. 

 

Sevgiliyi ağyâr ile birlikte görmek âĢık için ölümdür. ÂĢık, sevdiğini kendinden dahi 

kıskanırken bir baĢkasıyla olması onun için en büyük acıdır. Bu durum âĢığın ölümü 

davet etmesine iĢarettir. ġair, sevgiliyi ağyâr ile görmek benim için ölümden daha 

beterdir, ey ecel artık bundan sonra hoĢ geldin merhaba diyerek aczini dile 

getirmektedir: 

 

YÀrı aàyÀr ile görmekden ölüm yegdür baña 

Ey ecel ehlen ve sehlen meróabÀ Ģimden girü (G. 93 / 3) 

 

Beyitlerde Hz. Îsâ, ölüleri diriltmesi ve hastalara Ģifa vermesi münasebetiyle tabip 

olarak zikredilmiĢtir. ġair, aĢk derdinin ölümden baĢka bir dermanı yok ki o derde 
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Hz. Îsâ dahi tabip olsa ne önlem alsın diyerek aĢk derdinin dermansız olduğunu ve 

tek çarenin ise ölüm olduğunu belirtir: 

 

Derd-i èıĢúuñ kim ölümden özge bir dermÀnı yoú  

Ùut ki èÌsÀdur ùabìb ol derde ne tedbìr ide (G. 104 / 3) 

 

Sevgili saçı, gözü, kaĢı, kirpiği gibi güzellik unsurlarıyla her daim âĢığına eziyet 

eder. ÂĢık bu durumdan Ģikâyet etse de sevgiliye yakın olmak uğruna ondan gelen 

her türlü cefâya razı olur. Zira âĢığın sevgiliden baĢka gidecek kapısı veya baĢka bir 

yolu yoktur. Vazgeçmektir aĢk, canından ve her Ģeyinden. ÂĢık da canını sevgilinin 

yoluna sererek itibarını ayaklar altına alır. Dolayısıyla âĢık, sevgilinin ayak tozu, 

eĢiğinin toprağı, onun kapısındaki en bayapı kul olur. Sevgili canından vazgeçen 

âĢığa naz etmekten, eziyet etmekten geri durmaz. Bu hususa örnek teĢkil eden 

beyitler ise aĢağıda verilmiĢtir: 

 

Yine ol Ģìve yüki èiĢve ãatar nÀzlanur  

Naúd-i cÀn èarz idene úılsa naôar nÀzlanur (G. 18 / 1) 

 

Nice dil oynadur cÀn naúdin evvel  

Ġden ol çeĢm-i fettÀn ile bÀzÀr (G. 35 / 3) 

 

2.1.8.2. Perî 

 

Divanda, sevgilinin benzetileni konumunda olan ve perî-Ģân, perî peyker, perî-zad 

gibi ifadelerle ele alınan peri, eĢi benzeri olmayan güzelliği, gözle görünmemesi ve 

uçması ilgisiyle söz konusu edilir. Periye benzetilen sevgili, Ģair tarafından periyle 

bir tutularak, sevgilinin onun kadar güzel olduğu vurgulanır. Sevgilinin güzelliği 

karĢısında âdeta kendinden geçen Ģair, eğer sevgili uçsa idi ona ancak peri demek 

yakıĢırdı, der: 

 

Perì disem yaraĢurdı perìde olsa eger  

Semen èiõÀr u benefĢe òaù u sehì bÀlÀ (G. 3 / 2) 
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Perinin gözle görünmediğini bilen Amrî, sevgiliyi surete bürünmüĢ bir peri olarak 

hayal eder. Bu durumu Ģair,  perinin sûrete girmiĢ hâlisin ellere sihir edersin, 

yalandan ayva tüyleri çıkarmıĢsın hey ne de çok yalanla süslenmiĢsin diyerek 

ĢaĢkınlığını belirtir: 

 

äÿrete girmiĢ perìsin siór idersin illere 

Òaù getürmiĢsin yalandan hey ne pür-tezvìrsin (G. 83 / 2) 

 

ġair bir baĢka beytinde göz bebeğini nakkaĢa benzetir ve bu hayal etrafında, gönülde 

resmini kaleme alan göz bebeğim ki camın içine perî resmi yapan o nakkaĢa benzer 

ifadesiyle ilginç bir teĢbih yapar: 

 

Merdüm-i çeĢmüm ki dilde naúĢuñı taórìr ide 

Beñzer ol naúúÀĢa cÀm içre perì tasvìr ide (G. 104 / 1) 

 

2.1.8.3. Ruh 

 

Sözlükte can, nefs, varlık, öz anlamlarına gelen ve dünya yaratılmadan önce 

yaratılmıĢ olan ruh
107

, canlılığı sağlayan Ģey, duygu ve tutkuların merkezi olarak 

görülür.
108

 Ruh, Amrî Divanı‟nda çoğulu olan ervâh biçiminde kullanılmakla birlikte 

ervâh-ı kuds, rûh-ı revân, rûh bezmi, rûh âyînesin, rûh-ı musâvver gibi ifadelerle de 

yer alır. Bunlardan rûh-ı revân ifadeyle sevgiliyi kasteden Ģair, ey ruhun ferahlığı 

olan sevgili, gittin ben hastayı cansız bıraktın, beni bu dert dolu gönülle gurbette 

dermansız bıraktın biçiminde sevgiliye sitem eder: 

 

Gitdüñ ey rÿó-ı revÀn ben òastayı cÀnsuz úoduñ  

Bu dil-i pür-derd ile àurbetde dermÀnsuz úoduñ (G. 56 / 1) 
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2010, s. 1048.  
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Bir baĢka beyitte Ģair kendisine seslenerek Amri, gel, eğer bu beden ruh meclisine 

ulaĢmaya bir örtü, bir engel ise o yol dikenini aĢk ateĢine yakalım, durmasın diyerek 

ruh ile beden arasındaki münasebete değinmektedir: 

 

Rÿó bezmine óicÀb ise beden èAmrì gel 

Yaúalum èıĢú odına ùurmasun ol yol dikeni (G. 139 / 5) 

 

2.1.8.4. ġeytan 

 

Meleklerin âlimiyken secde etmemesi üzerine merdud olan Ģeytan
109

, divanda biri 

doğrudan diğeri dolaylı olmak üzere iki beyitte geçmektedir. ġeytan, doğrudan isim 

olarak zikredildiği beyitte rakibin benzetileni durumundadır. Bu beyitte Ģair, 

fitneleriyle sevgiliyi benden ayıran müddei, yani iddiacı, meğerse Ģeytandan daha 

çok Ģey bilir, der: 

 

Ayırdı fitne ile yÀrı benden 

BilürmiĢ müddeèì Ģeyùandan artuú (G. 52 / 6) 

 

2.1.9. Din ile Ġlgili Mefhumlar 

 

2.1.9.1. Din 

 

Amrî Divanı‟da din ile kastedilen Ġslâm dininden baĢka bir Ģey değildir. Beyitlerde 

din ile anılan kavramlar devlet, imân, gönül ve kâfirdir. Sevgilinin bakıĢı, nazı, saçı, 

kaĢı gibi güzellik unsurları âĢığı dinden ve imandan etmek için birer silahtır. Zira 

sevgili söz konusu edilen güzellik unsurları ile âĢığın din, iman ve gönül mülküne bir 

savaĢçı gibi saldırır. 
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2.1.9.2. Ġman, Küfr-Kâfir, Nâ-Müselmân 

 

Ġman, bir ve tek olan Allah‟a, Ġslam dininin bütün kural ve kaidelerine samimiyetle 

bağlanma halidir.
110

 Onun zıddı ise küfr, kâfir ve nâ-müselmândır. Birbirlerine zıt 

olan bu kavramlar, “her Ģey zıddıyla kaimdir” düĢüncesi çerçevesinde birbirinin hem 

tamamlayıcısı hem de açıklayıcısıdır.
111

 Beyitlerde genellikle din, iman, küfr, kâfir 

ve müselmân birlikte zikredilir. 

 

Sevgilinin saçı siyah rengi itibariyle küfrü temsil ederken, iman aydınlığı temsil eder. 

Bu sebepten âĢığı küfre sokmak isteyen sevgili saçı, kaĢı ve gözü ile âĢığı sürekli 

küfre zorlar. Nitekim iman sahibi olan âĢık da, küfr (sevgili) ile imanın aynı yerde 

olamayacağını bildiğinden sevgiliye kavuĢma uğruna imanından vazgeçer. Böylece 

karanlık (küfür) aydınlığa (iman) üstün gelir ve âĢık sevgilinin kâfir saçına imanını 

verir ancak sonrasında Ģüpheye düĢerek,  müftüye de sormadım acaba hata mı ettim 

diyerek istifham sanatı yapar: 

 

Küfr-i zülfüñe virdüm ìmÀnı  

Müftìye ãormadum òaùÀ mı ki (G. 129 / 4) 

 

Sevgilinin yüzü fitne çıkarıp sonunda âĢığı dinden ve imandan eder. Fakat sevgili, 

âĢığı imandan etse de sevgiliye imansız demeyen âĢık, bir baĢka beyitte gözü kargaĢa 

çıkaran sevgiliye imansız diyen birine hıĢımla seslenerek, imanı çapul edip aklını 

yağmaya veren sen misin Ģeklinde soru sorar: 

 

Sen mi didüñ ìmÀnsuz ol çeĢm-i pür-ÀĢÿba  

Yaàmaya vire èaúlı tÀrÀc ide ìmÀnı (G. 131 / 2) 

 

ġair, hey Müslümanlar medet, Allah‟ı bilmez kâfir olan aslan yıkan gamze elinden 

yardım edin diyerek müslümanlardan yardım ister: 
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Dìn ü ìmÀn kaãdın eyler hey müselmÀnlar meded 

HÀy bilmez kÀfir ancaú àamze-i Ģìr-efkeni (G. 124 / 3) 

 

BaĢka bir beyitte ise Ģair, sevgili nezdinde imanının bir kâfir gibi değersiz 

olduğundan bahsedip, Ģikâyette bulunur: 

 

Dìnüm ìmÀnum disem òıĢm ile kìn eyler baña 

Beñzer ol kÀfir úatında úadri yoú ìmÀnumuñ (G. 55 / 4) 

 

2.1.9.2.1. Büthâne, Deyr, Kelîsâ, Manastır 

 

Hristiyanlık dininde ibadet edilen yerlerden olan büthâne, deyr, kelîsâ, manastır 

divanda büt, nakıĢ gibi kelimelerle birlikte kullanılmasının yanı sıra içinde güzellerin 

ve putların olması münasebetiyle söz konusu edilir: 

 

äïfìliú ãatmayalum bunda ki dil naúdin alur 

Büt-i sìmìnler olur buña Manasùır dirler (G. 30 / 4) 

 

Bu ibadet yerleri divanda hazret-i „Îsâ, büt-i sîmîn, büt-i tersâ, musavver ilgisiyle de 

ele alınır. Deyr ise bir beyitte hem kilise hem de dünya anlamında tevriyeli kullanılır. 

Bunun dıĢında büthâne, deyr, kelîsâ, manastır kavramları ibadet yeri olarak özel isim 

Ģeklinde de söz konusu edilir. Sevgiliye (büt-i tersâ) nidâsı ile seslenen Ģair, onu Hz. 

Îsâ‟ya Ģikâyet edeceğinden söz eder. Beni kiliseden neden kovdun bunun için seni 

mahĢerde Hz. Îsâ‟ya Ģikâyet edeceğim: 

 

Ey büt-i tersÀ n‟içün úovduñ kelìsÀdan beni 

Úovlayayın Óażret-i èÌsÀya maóĢerde seni (G. 124 / 1) 

 

2.1.9.2.2. Günah, Tevbe 

 

Allah‟ın emir ve yasaklarına aykırı olan günah, divanda güneh, günâh, suç, cerime 

biçiminde kullanılır. Günah mefhumu karĢısında rind bir tavır içinde olan Ģair, 
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âĢıklığın günah olmadığını belirtir. ġair Kirâmen Katîbin meleklerinden aĢkın günah 

sayılmamasını ve günah olarak amel defterine yazılmamasını diler:  

 

Cerìme yazmaya èıĢúı görürse 

KirÀmen KÀtibìn bu òaùù u òÀli (G. 130/ 2) 

 

ġair aĢağıdaki dörtlükte ise âĢıkların feryat ve âhları göğe yükseldi âĢıkların suçu 

günahı nedir Ģeklinde istifham yoluyla soru sorar: 

 

Nedür èÀĢıúlaruñ ãuçı günÀhı  

Göke irgürdiler feryÀd u Àhı 

Yiter uyı güzeller pÀdiĢÀhı 

Uyan bÀd-ı ãabÀ degsün gülüne (M. 7 / II) 

 

AĢkın verdiği ızdıraba dayanamayan âĢık, ayrılık hasretiyle yanmaktansa sevgilisinin 

elinden ölmeyi diler. AĢkını gizleyerek ölen kiĢinin Ġslam‟da en yüksek mertebe olan 

Ģehitlik makamına eriĢeceğine inanılır. Bu sebepten sevgili, âĢığını öldürse günah 

sayılmaz ifadesini kullanan Ģair, sevgilinin kendisini öldürmesini ister. Zira o, 

aĢkından öleceği için Ģehit olacağını düĢünür: 

 

GünÀh yoà imiĢ öldürse èÀĢıúı dilber 

Gel imdi èAmrìyi öldür bulındı naúl-i ãarìó (G. 9 / 5) 

 

Güzelüm sevdügüm günÀh olmaz 

Öldürürseñ Ģehìd-i maôlÿmuz (G. 40 / 2) 

 

Sevgili uğruna gece gündüz yaĢ döken ve uzun süre ağlamaktan göz pınarları 

kuruyan âĢık, bir müddet sonra kan ağlamaya baĢlar. ġair de bu durumu eğer kanlı 

yaĢım günahtan sayılırsa gözlerimin bebeği günaha batmıĢtır ifadesiyle keder dolu 

hâlini dile getirir: 
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Ger günehden ãayıla úanlu yaĢum 

Gözlerüm merdümidür àarú-ı günÀh (G. 114 / 3) 

 

Allah‟ın emir ve yasaklarına aykırı olan eylemleri yapmamak üzere terketme olarak 

nitelendirilen tevbe, kullar için her daim açık olan af dileme kapısıdır. ġair gönlüne 

seslenerek ey gönül, sen hercayiler gibi sözünde durmayan kararsız güzelleri 

seversin, bu sebeple hemen tevbe et biçimindeki ifadesi ile her günahın sonunun 

piĢmanlık olduğunu iĢaret eder: 

 

HercÀyìler seversin gel tevbe eyle ey dil  

Her iĢlenen günÀhuñ ãoñı nedÀmet ancaú (G. 53 / 3) 

 

ġair bir baĢka beytinde ise güzel sevmekten vazgeçtiğini bildirir ve tevbe eder. Ey 

Rabb‟im güzel sevmekten dolayı artık her günahı iĢler oldum bundan sonra binlerce 

kez tevbeler olsun: 

 

Òÿblar sevmekden artuú her güneh kim iĢlerem 

äad hezÀrÀn tevbeler yÀ RabbenÀ Ģimden girü (G. 94 / 4) 

 

2.1.9.2.3. Put (Büt - Sanem) 

 

Sözlükte müĢriklerin taptıkları resim veya heykel ve kilise duvarlarındaki mozayik 

iĢlemeli tasvirler anlamına gelen put
112

, Amrî Divanı‟nda sevgili, büt ve sanem olarak 

yer alır. Put kelimesi, bazı yerlerde kelime anlamıyla ele alınırken çoğu yerde ise put 

gibi güzel sevgili manasıyla sevgilinin benzetileni Ģeklinde kullanılır.  

 

Divanda sevgili büt, büt-i ra„nâ, büt-i nûĢ-hand, büt-i zîbâ, büt-i Çîn, büt-i dil-güĢâ, 

büt-i Ģîrîn-i seng-dil, büt-i tersâ, sanem Ģeklindeki ifade ve terkiplerle söz konusu 

edilmektedir. Put gibi güzel olan sevgili göz kamaĢtıran bir güzelliğe sahiptir. ÂĢık, 

sevgilinin hasretiyle her daim yanar durur. Sevgili ise âĢığı kendinden mahrum 

bırakır ve âĢığına Ģekerinden değil zehrinden sunmak ister. ÂĢık ise bu durumdan 
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yakınır. Bu halde sevgiliyi gören âĢık, bütün derdini kederini unutur ve Ģükür için 

onun ayağına kapanarak ona secde eder. Artık âĢık için sevgiliyi unutmak ne 

mümkün. Aklı fikri sevgilide olan âĢık, namaz kılmak istese de kâfir sevgilinin 

hayali aklından bir türlü çıkaramaz. Bu durumda olan âĢığın namazı dahi kabul 

olmaz. ÂĢık, sevgilinin cevrine dayanamayarak ona ey sanem diye seslenir ve 

diyelim ki benim ciğerim demirden olsun yine de bu bela taĢına dayanmaz arzı ile 

aczini bildirir: 

 

Bu belÀ ùaĢına döymez ãanemÀ 

Ùutalum ola demürden cigerüm (G. 73 / 2) 

 

Put kelimesinin sözlük anlamıyla kullanıldığı bir baĢka beyitte Ģair, Halîl-i büt-Ģiken 

ile Hz. Ġbrahim‟in putları kırması hadisesine telmihte bulunur: 

 

äıyalı cÀnÀ güzeller revnaúın 

Didiler saña Òalìl-i büt-Ģiken (G. 85 / 2) 

 

2.1.9.3. Ġbadet Ġle Ġlgili Mefhumlar 

 

2.1.9.3.1. Duâ 

 

Divanda duâ kavramı genellikle gazellerde geçmekle birlikte Kanunî Sultan 

Süleyman‟ın veziriazamı Ġbrahim PaĢa‟ya sunulan kasidenin içerisinde de yer 

almaktadır. ġair, görünenlerin güneĢ pençesi ve çınar yaprağı olmadığını; yerin ve 

göğün kendisiyle birlikte duaya el açtığını hüsn-i talil yoluyla ifade eder: 

 

ÇınÀr bergi güneĢ pençesi degül görinen 

El açdı belki benümle duèÀya èarż u semÀ (K. 1 / 43) 

 

Kulların acizliğini ortaya koyarak Allah‟a yalvarması, bir Ģeyin olmasını veya 

olmamasını isteme olan dua, âmin sözüyle bitirilir. ġair de kendisini soyutlayarak, 
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Amrî Allah seni bu kâfirden (sevgiliden) kurtarsın diye dua etmek için ellerini 

birleĢtir el aç ki sen ve ben bu duaya âmin diyelim, der: 

 

El getür èAmrì duèÀya sen ben Àmìn diyeyin 

Óaú TaèÀlÀ úurtara bu nÀ-müselmÀndan beni (G. 123 / 5) 

 

CoĢkulu bir eda içinde olan Ģair, sevgiliden bûse almak uğruna olmayacak bir dua 

eder. Bu sebepten Ģair, sevgili senden bûse almak için dua ettim hiç olacak dua mı ki 

biçiminde soru sorar: 

 

Bÿseñ almaà içün duèÀ úıldum 

Ne i ki hìç olur duèÀ mı ki (G. 129 / 2) 

 

2.1.9.3.2. Ġmam 

 

Toplumun kanaat önderi olan imam, namaz kılınırken cemaatin kendisine uyduğu 

kimsedir. Divanda imam, sevgilinin güzellik mescidindeki gözü olarak tasavvur 

edilir. Sevgilinin gözü imam olunca kaĢı da mihrap olur. Kirpikleri ise sıra sıra 

dizilip, saf tutan kiĢilerdir: 

 

ĠmÀm-ı mescid-i óüsn oldı beñzer çeĢmüñ À úıblem 

Ki ãaflar baàlayup müjgÀnuñ eyler iútidÀ úıblem (G. 75 / 1) 

 

2.1.9.3.3. Kâbe (Beytü’l-Harem) 

 

Müslümanlar için kutsal mekânların baĢında gelen Kâbe, müminlerin kıblesidir. 

Divanda bazı beyitlerde Beytü‟l-Harem bazı beyitlerde ise Kâbe ve kabeteyn olarak 

zikredilir. Genellikle sevgilinin kûyu (mahallesi), âsitân (eĢiği) güzelliği, yüzü ve 

saçı münasebetiyle ele alınan Kâbe, sevgilinin siyah renkli saçlarına teĢbih edilir. 

Öyle ki Ģair, Kâbe‟nin siyah örtüsünü sevgilinin yüzünü örten saçlarına benzetir: 
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Perde-i Beytü‟l-Óaremdür ùurra-i ùarrÀrın öp 

DÀne-i tesbìh-i cÀndur òÀl-i èanber-bÀrın öp (G. 5 / 1) 

 

ÂĢık, sevgilinin mahallesinden ayrılmaz, sevgiliyi uzaktan da olsa görmek umuduyla 

deliler gibi dolanır durur. Zira âĢığın sevgilisinden eziyet görmesi ona lütuf sayılır. 

Sevgilinin gözünde az da olsa değerinin olduğunu gösterir. ÂĢık, hacılar gibi 

sevgilinin Kâbe‟ye benzeyen mahallesinde dolanır. Hacıların Kâbe‟yi tavaf ettiği 

gibi âĢık da sevgilinin mahallesinde dolanarak bir çeĢit tavaf eder ve Kâbe duvarı 

gibi sevgilinin duvarını öper:  

 

ĠĢiginde secde úıl kim secdegÀh-ı rÿódur  

Kaèbe-i kÿyın ùavÀf eyle der u dìvÀrın öp (G. 5 / 3) 

 

2.1.9.3.4. Kıble 

 

Müslümanlar için kıble, namazda yöneldikleri ve Kâbe‟nin bulunduğu yöndür. 

Divanda “kıblem” Ģeklinde redif olarak kullanılmasının yanı sıra bazı beyitlerde hem 

sevgilinin benzetileni hem de Kâbe tarafı olarak kullanılır. Bununla birlikte divanda 

Ġslâm inancında ölen birinin baĢı kıbleye çevrilmesi hadisesine de yer verilir. ġair bu 

hususu sevgilisinden ayrılan âĢığın durumuna benzeterek, ayrılırken sevgiliye karĢı 

yönelip âh edenin, yüzünü kıbleye dönerek öldüğünü dile getirir: 

 

Ayrılurken saña úarĢu Àh iden 

Úıbleye dönüp yüzini cÀn çeker (G. 24 / 3) 

 

2.1.9.3.5. Mescit 

 

Divanda müminlerin vakit namazlarını kıldığı ve ibadet ettiği yer olarak divanda 

mescit kelimesi kullanılır. Bunun yanı sıra mescit, cami yerine kullanılmakla birlikte 

küçük cami anlamına da gelir. Beyitlerde mescit ve meyhane kelimelerinin sıkça 

kullanıldığı görülür. Zira âĢık için mescit ile meyhane birbirinden farklı değildir. 
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Zâhidin mekânı mescit iken rintlerin mekânı meyhanedir. Hatta âĢık, meyhanede 

Ģarap içip kendinden geçer. Hal böyle olunca ne mescide girilir ne de namaz kılınır: 

 

Varımadum mescide vÀ„iô bu gün maèzÿr idüm  

BaĢdan aĢmıĢ dün içilen ùolular maómÿr idüm (G. 68 / 1) 

 

 

2.1.9.3.6. Mihrap 

 

Cami, mescit gibi yerlerde Kâbe yönünü gösteren, kıble duvarında bulunan, imamın 

namaz kıldırırken önünde bulunduğu, zeminden hafif yüksek, oyuk ve girintili yer 

olan mihrap
113

, beyitlerde Ģekil itibariyle sevgilinin kaĢı için benzetilen durumunda 

kullanılır. ġair kendisine seslenerek ey Amrî, sevgili mihraba benzeyen kaĢıyla sana 

baĢ eğmeyi öğrettiği gibi aĢk mihrabı da birçok dik baĢlıya secde etmeyi öğretti 

söyleminde bulunur: 

 

èAmrìyÀ baĢ egme taèlìm itdi ebrÿ-yı nigÀr  

Secde ögretdi niçe serkeĢlere miórÀb-ı èıĢú (G. 51 / 5) 

 

Bir baĢka beyitte ise Ģair sevgilinin güzellik unsurlarından olan kaĢını, mihraba 

teĢbih eder. ġair, ey sevgili kaĢın mihrap olsa insanoğlu baĢını secdeden kaldırmazdı, 

demekten kendini alamaz: 

 

BaĢ götürmezdi secdeden Àdem 

Ey perì úaĢuñ olsa miórÀbı (G. 127 / 4) 

 

2.1.9.3.7. Namaz 

 

Ġslâm‟ın beĢ Ģartından birisi olan namaz, müminlerin Allah‟a karĢı vazifesinin gereği 

olarak belli zaman ve hallerde yaptıkları ibadettir. BeĢ vakit olan namazın dıĢında 
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cuma, cenaze, teravih, bayram vd. namazlar da mevcuttur. Namaz, ergenlik çağına 

giren ve aklı baĢında olan bütün müslümanlar için farz kılınmıĢtır.
114

  

 

Divanda genel olarak namaz ifadesi yerine bayram ve cuma namazı geçmektedir. 

ÂĢık, sevgilinin kuludur, kölesidir, kapısını bekleyen, mahallesinden ayrılmayandır. 

Sevgilinin istediği ne varsa o olmaya hazır olandır âĢık. Onun istediği en bayağı Ģey 

bile olsa, o Ģeyi yapmaktan mutluluk duyandır. Bu yüzdem sevgilinin cevri de cefâsı 

da âĢık için lütuf sayılır. Sevgilisine böyle bir bağlılıkla âĢık olan Ģair, nasıl ki 

güneĢin doğduğu vakit bayram namazı kılınırsa âĢığın da vuslat gününde sevgilinin 

yüzünü görünce secdeye vardığını dile getirmektedir: 

 

Vuãlat güninde secdeye vardum yüzin görüp 

Bayram namÀzı çün úılınur ùoàsa ÀfitÀb (G. 6 / 3) 

 

BaĢka bir beyitte Ģair, sevgilinin kaĢını bir ibadet mahali olan mihraba teĢbih eder. 

Sofi, sevgilinin mihraba benzeyen kaĢının içindeki mest gözünü gördüğünden beri 

namaza duramaz: 

 

ÚaĢuñ miórÀbı içre çeĢm-i mestüñ  

Görelden ùurımaz ãïfì namÀza (G. 110 / 2) 

 

ġairin namaz mefhumu karĢısında yer yer rind bir tavır içinde olduğu görülür. Ey 

peri (sevgili) senin kaĢın mihrap olursa insan secdeden baĢını kaldıramaz, demesi de 

bunun içindir: 

 

BaĢ götürmezdi secdeden Àdem 

Ey perì úaĢuñ olsa miórÀbı (G. 127 / 4) 
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Bununla birlikte Ģair, secde âyeti okunduğunda secdeye varıldığı hususuna iĢaret 

eder. Sevgilim (kıblem) diller mushafa benzeyen yüzünde secde âyeti okur; safa 

ehlinin secdeye varması da bunun içindir: 

 

CemÀlüñ muãóafından Àyet-i secde oúur diller 

Anunçüñdür sücÿda varduàı ehl-i ãafÀ úıblem (G. 75 / 2) 

 

2.1.9.3.8. Nûr 

 

Divanda nûr ile çoğulu olan envâr kavramı güneĢ, ay ve mum ıĢığı ilgisiyle 

anılmaktadır. Göz nûru deyiminde de geçen nûr kelimesi, nûr-ı Hak, feyz-i envâr-ı 

tecellî-i cemâl gibi ifadelerle yer alır. Nûr kavram ile Ģair, Allah‟ın nûrunu iĢaret 

eder: 

 

Maèãıyet ôulmetinde yol azana 

Nÿr-ı Óaúdan hidÀyet olmaz mı (G. 120 / 4) 

 

ġair, nûr-u hüsn terkibiyle sevgiliyi kastetmektedir. Sevgilinin yanakları güneĢ gibi 

nûr saçar, bunu gören âĢıklar meczup olurlar. Bu halde sevgilinin güzelliği o 

derecedir ki, Hz. Yûsuf‟un güzelliğiyle kıyaslanmak için teraziye konulsa sevgilinin 

güzelliği, Hz. Yûsuf‟un güzelliğinden ağır gelir: 

 

TerÀzÿya urulsa nur-ı óüsnüñ 

Gelürsin Yÿsuf-ı Ken„Àndan artuú (G. 52 / 4) 

 

GüneĢ ıĢığını nûr münasebetiyle ele alan Ģair, güneĢ ıĢıklarını ipe benzetir. Nûrdan 

oluĢan ve ipe benzeyen güneĢ ıĢınlarının her sabah sultanımın üstüne yücelik çadırını 

kurmak için beklediği ifade edilir: 

 

Her ãubó rìsmÀn gözedür nÿrdan güneĢ  

Úurmaàa çetr-i rifèati sultÀnum üstine (G. 112 / 4) 
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Netice itibariyle Ģiirlerinde Klâsik Türk Ģiiri anlayıĢı dıĢında dinî kavramlara yer 

vermekten uzak duran Ģairin, dindar bir söyleminin olduğu görülmez. Zira dinî unsur 

ve mefhumları kullanırken çoğunlukla rind bir tavır içinde olan Ģair, dinî unsur ve 

mefhumları daha çok âĢık ile mâĢûk arasındaki durumu ifade etmek için teĢbih 

unsuru olarak kullanmıĢtır. ġair bu unsur ve mefhumları ele alırken sade ama basit 

olmayan ve hoĢa giden coĢkulu bir üslup içindedir.  

 

Buna göre Ģair ibadet, itikat gibi kavramları günlük hayatın içinde algılamıĢtır. 

Dolayısıyla rind tavrından taviz vermemiĢ, güzel sevmekten ve içki içmekten geri 

durmamıĢtır. Ancak onun dile getirdikleri gerçek hayatında bizzat yaptığı veya 

yaĢadığı Ģeylerdir demek mümkün değildir. Zira ömründe hiçbir zaman içki ağzına 

almayan Ģairlerin dahi geleneğin etkisiyle Ģarap, meyhane gibi birçok unsuru 

Ģiirlerinde kullandıklarına rastlanmaktadır. Bu bağlamda Amrî yaĢadığı çevrenin ve 

Divan Ģiiri geleneğinin dıĢına çıkmadan dinî kavramlardan bahsedip, söz konusu 

edilen kavramlara Ģiirinde yer vermiĢtir. 

 

2.2. Tasavvuf 

 

Tasavvuf Ġslâm inancı içerisinde geliĢen mistik bir düĢüncedir.
115

 KiĢinin kötü 

huylardan arınmasını, kendi benliğini bulmasını, kâinatın gizemini ve marifet denilen 

hakikati kavramasını sağlayan tasavvuf, onun kâmil insan olarak Allah‟a ulaĢmasını 

sağlayan bir öğretidir.
116

 Tasavvuf öğretisinde kiĢi belli bir olgunluğa erdikten sonra 

akıl yoluyla ulaĢamadığı hakiki bilgiye sezgi yoluyla ulaĢmaya çalıĢır.
117

 Zengin bir 

terminolojiye sahip olan tasavvuf, Divan Ģiirinde mutasavvıf olmayan Ģairler 

tarafından da kullanılmıĢtır.
118
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Buna göre mutasavvıf olmayan ancak Ģiirlerinde yer yer tasavvufi terminolojiyi 

kullanan Ģairlerden birisi de Amrî‟dir. ġairin tasavvuf ile ilgili olarak kullandığı 

mefhum ve tabirler, diğer mutasavvıf olmayan Ģairlerde olduğu gibi devrin edebî 

anlayıĢına uygun Ģekilde hususiyetler taĢır. Divanda tasavvufî düĢünce ve duyuĢlar 

birkaç Ģiirde yer aldığı için önemli mefhum ve tabirler dıĢında konunun üzerinde 

fazla durulmayacaktır. 

 

2.2.1. ÂĢık 

 

Amrî Divanı‟nda Hak âĢığı, „ıĢk erbâbı, ârif, sâlik, derviĢ, ehl-i safâ, ehl-i hüner, 

nazar ehli, Ġslâm ehli, ehl-i „ıĢk, niyaz ehli, ehl-i dil, selamet ehli, ehl-i irfân gibi tabir 

ve terkiplerle ifade edilir. Hak âĢığı, aĢk erbapları içinde övülen, zühd ashabı içinde 

yerilendir. ÂĢık maddeten yalnız olsa da manen Allah ile birlikte ve O‟nun 

huzurundadır. Zâhirde halk ile bâtında Hak iledir. ÂĢığın halini bu dünyanın hırsına 

kapılanlar anlayamaz. Dolayısıyla itibar ve naz ashabının yanında onun niyazı 

duyulmaz:  

 

GÿĢ ide mi niyÀz-ı dervìĢi 

èAmrìyÀ èizz ü nÀz aãóÀbı (G. 127 / 5) 

 

ÂĢık, dünya mülküne aldırıĢ etmeyen, dünyadan el eteğini çeken yalnız Allah ile ve 

O‟nun huzurunda olandır. Kendini maddi hayata bağlayan kaygıdan, kinden, arzudan 

uzak olan âĢık, zamanın ve mekânın dıĢındadır. Onun için feragat köĢesinden daha 

iyi bir yer, kanaat hazinesinden daha iyi bir azık yoktur: 

 

èÁrife gÿĢe mi var künc-i ferÀàatden iyi 

SÀlike tÿĢe mi var genc-i úanÀèatden iyi (G. 118 / 1) 

 

2.2.2. Dünya (Âlem, Cihan, Zemin) 

 

Divanda âlem, cihân, dünyâ, zemîn ile ilgili olarak cihân bâzârı, dü âlem, dünyâ-

perest, vücûd-ı cihân, dâr-ı dünyâ gibi ifadeler yer alır. Söz konusu edilen 
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kavramların dünyanın fani oluĢu, ondan el etek çekilmesi ve ehil olmayanlara kaldığı 

Ģeklinde kullanıldığını söylemek mümkündür. Dünyanın gelip geçiciliğine dikkat 

çeken Ģair, muhatabına sözümü dinle, dünyaya tapma ki alçaklardan sana kırıcı bir 

davranıĢ eriĢmesin telkininde bulunur:  

 

Sözüm gÿĢ úıl olma dünyÀ-perest 

Ki tÀ irmeye her denìden Ģikest (Tc. 2 / I:1) 

 

Ġnsan, çoğu zaman mevcut olanla yetinmez ve sahip oldukları ne denli çok olursa 

olsun her zaman daha fazlasını ister. Bundan dolayı mal mülk sevdasıyla dünya 

hayatı olan maddi âleme bazen gerektiğinden fazla değer verir. Makam mevki hırsı 

ile kendinden geçen insanoğlu ölümün olduğunu ve bu dünyanın geçici bir yurt 

olduğunu unutur. Bu hırslar ise muhatabına sadece yokluk yani ölüm getirir. 

Hırslarına yenik düĢen insanlar için de gözünü toprak doyursun-bürüsün ifadesi 

kullanılır. Zira her canlının hayatı bir gün son bulup, toprak olacaktır. ġair de bu sözü 

hatırlatır nitelikte, ey mal mülk ile âleme sığmayan kiĢi, ayaklar altında ezilmiĢ kara 

toprakta/mezarda yatsan gerek sözünü dile getirir: 

 

Gel ey mÀl ile èÀleme sıàmayan  

Úara sinde yatsañ gerek pÀymÀl (Tc. 2 / IV:4) 

 

Dünya hayatı maddi nesnelerle insanın gözünü çoğu zaman kör edip, onu hakikatten 

alıkoyar. Amrî‟ye göre dünya hayatı, her insanı farklı bir Ģey ile cezbedip, kendine 

tutsak eder. ġair bu durumla ilgili özeleĢtiri yaparak herkes cihan pazarına aldanıp 

bağlandı ben kara saçlı, eller ise kuru bir sevda ile der: 

 

Aldanup baàlandı her kimse cihÀn bÀzÀrına 

Ben úara gìsÿ ile iller úurı sevdÀ ile (G. 105 / 4) 
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2.2.3. Ezel 

 

Ezel, baĢı ve sonu belirlenemeyecek kadar eski zaman Ģeklinde tanımlanır.
119

 

Divanda ezel, nakkâĢ-ı ezel, ezel müsavviri ve bezm-i ezel Ģeklinde zikredilmektedir. 

ġair nakkâĢ-ı ezel, ezel müsavviri (Allah bk.) ifadesiyle her Ģeyi yoktan var eden, tek 

ve mutlak olan Allah‟ı, bezm-i ezel kullanımıyla ise bezm-i elesti kasteder. 

Bilinmeyecek kadar eski bir zaman olan bezm-i elestde (veya bezm-i ezelde) yüce 

Allah kullarına “Ben sizin Rabbiniz değil miyim (Elestü bi-Rabbiküm)”
120

 Ģeklindeki 

sorusu sorulur. Ruhlar da buna karĢılık olarak evet anlamına gelen “belî” cevabını 

verirler. 

 

ÂĢık, aĢk kadehini ezelde içmiĢ, alın yazısı da o zaman yazılmıĢtır. ġu gönül ki 

bilinmeyecek kadar eski zaman olan ezelde aĢk kadehini tattı, ebed Ģevkinin 

tükenmemesi bundandır: 

Ebed Ģevúı dükenmez Ģol göñül kim 

Ezelden èıĢú cÀmın ùatdı gitdi (G. 122 / 2) 

 

Ġnsanın alın yazısının ezelde yazıldığı kabul edilir. ÂĢık, bu duruma iĢaret ederek, 

ezel kurası çekildiği zaman talihine âĢık öldüren göz ile baĢına buyruk kâkül 

düĢtüğünü dile getirir: 

 

ÙÀli„ümde ki ezel úur„a ãalınmıĢdı benüm 

ÇeĢm-i èÀĢıú-küĢ ile kÀkül-i ser-keĢ düĢdi (G. 132 / 2) 

 

2.2.4. Fenâ 

 

Tasavvufî olarak fenâ, kiĢinin varlığını, mutlak varlık olan Hakk‟ın varlığında yok 

etmesi halidir.
121

 Divanda fenâ camı ifadesiyle geçen fenâ kavramı, bir kadeh olarak 

düĢünülür. ÂĢık, fenâ kadehine sımsıkı sarılmalı ve onu her daim korumalıdır. Zira 
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fenâ kadehini elden düĢürdüğü veya kaybettiği zaman Hakk‟tan ve hakikatten 

uzaklaĢır. Bu hal gerçek âĢığın asla isteyeceği bir hal değildir. Dolayısıyla âĢığın 

bütün varlığını âteĢe salması, her daim fenâ kadehini elinde tutması ve düĢürmemesi 

gerekir: 

 

FenÀ cÀmın elden düĢürme müdÀm 

äal ol ÀteĢe varlıàuñı tamÀm (Tc. 2 / I: 6)
122

 

 

Mutlak varlık olan mâĢûka ulaĢma yolunda kiĢi, dünyaya ait olan her Ģeyden el etek 

çekmesi gerekir. Zira Ģaire göre maddeden azade olmadan manada var olunamaz. Bir 

tek bunu yaptığı takdirde kiĢi yolda yürüyebilir ve vuslata erebilir. Bu sebeple âĢık, 

fenâ kadehini doldurup aĢk ile çekmelidir ki, ancak onun verdiği keyfiyetle 

bencilliklerinden ve kendini önemsemekten kurtulabilsin: 

 

Ùoldurup cÀm-ı fenÀyı eyle çekdüm èıĢú ile 

Oldum ol keyfiyyet ile òïd-nümÀlıúdan òalÀã (G. 45 / 3) 

 

2.2.5. Hakikat 

 

Tasavvuf ilmi olan hakikat, ilk insan ve ilk peygamber olan Hz. Âdem‟den kıyamete 

kadar değiĢmeyecek olan hükümlerdir. Buna göre kâinatta mevcut olan her Ģey, 

mutlak olan Hakk‟ın isim ve sıfatlarının daimi ve sonsuz tecellîsi olarak görülür.
123

 

Divanda hakikat ilmi ifadesiyle kullanılan kavram, mutlak yaratanın lütuf ve 

tecellisidir. Bununla ilgili olarak Ģair, gönül çocuğunu hakikat ilmini öğrensin diye 

mecâzi aĢka verin telkininde bulunur: 

 

Óaúìúat èilmini taèlìm úılsun 

Virüñ dil ùıflını èıĢú-ı mecÀza (G. 110 / 4) 

 

                                                 
122

 Amrî Dîvanı (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eserin “Kasîdeler - Musammatlar” bölümündeki 2. 

Ģiirin 1‟inci bendinin 6‟ncı mısraı kastedilmektedir. 
123

 Üstüner, a.g.e., s. 141. 
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2.2.6. Hicâb 

 

Perde, örtü anlamlarına gelen hicâb, âĢığı mâĢûkundan ayrı tutan, nûrun kalbe tecelli 

etmesine engel olan suretlerdir.
124

 ÂĢığın mâĢûku (Allah) yolunda maddi âleme ait 

olan her Ģeye sırtını dönmesi gerekir. Bu ise yalnız bedenî istek ve hazlardan arınmak 

ile olur. Zira bedenî istek ve hazlar âĢığın karĢısında aĢılması gereken engeller olarak 

durur. ÂĢık ancak engelleri aĢarsa bu yolda ilerleyip, sevdiğine ulaĢabilir. ġair bu 

hususa değinerek, ruh meclisine beden örtü-engel ise Amrî gel o yol dikeni durmasın 

onun aĢk ateĢine yakalım ifadesini kullanır: 

 

Rÿó bezmine óicÀb ise beden èAmrì gel 

Yaúalum èıĢú odına ùurmasun ol yol dikeni (G. 139 / 5) 

 

2.2.7. Ġnayet, Himmet 

 

Tasavvufta kiĢinin Hakk‟ın dıĢındaki her Ģeyden vazgeçip tek ve mutlak olan Hakk‟a 

yönelmek için bizzat sarf ettiği manevi kudrettir.
125

 ÂĢık, engellerle dolu olan 

Hakk‟ın yolunda manevi kudret olan himmete ihtiyaç duyar. Bunun için pîr-i 

mugândan (Ģeyhten) yardım ister: 

 

Ey cuvÀn pìr-i muàÀndan yine himmet alalum 

Mey-i laèl adına iksìr-i saèÀdet alalum 

Kibr ü kìni ãatalum cÀm-ı maóabbet alalum 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm (M. 4 / II) 

 

Ġnayet, Allah‟ın kuluna lütuf ve ihsanıdır. Ġnsan bilinçli yahut bilinçsiz birçok günah 

iĢler. Bazen günahta o kadar ileri gider ki isyana kadar varır. Rahman ve rahim olan 

Allah kulun samimi tevbe etmesi halinde affını ondan esirgemeyeceğini tebliğ 

etmiĢtir. ġair, isyanı tevbe suyu yıkamaz mı Hakk‟ın feyzinden inayet olmaz mı 

ifadesiyle bir çeĢit tevbe edip af dilemektedir:  
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Tevbe ãuyı yumaz mı èisyÀnı 

Feyż-i Óaúdan èinÀyet olmaz mı (G. 120 / 3) 

 

2.2.8. Kanaat, Ferâgat 

 

Hak âĢığının niteliklerinden olan kanaat ve ferâgat kavramları divanda künc-i ferâgat 

ve genc-i kanâ„at adlarıyla kullanılmıĢtır. ÂĢık maddi âleme gözlerini kapamıĢ, 

dünyadan alakasını kesmiĢtir. ÂĢık için ferâgat köĢesinden daha iyi bir yer ve kanaat 

hazinesinden daha iyi bir azık yoktur: 

 

èÁrife gÿĢe mi var künc-i ferÀàatden iyi 

SÀlike tÿĢe mi var genc-i úanÀèatden iyi (G. 118 / 1) 

 

2.2.9. Melâmet 

 

Ayıplama, karalama, kınama, kötüleme, serzeniĢ, sitem gibi anlamlara gelen 

melâmet
126

, kınayanların kınamasından çekinmeden doğru yolda yürümektir.
127

 

ġiirlerde âĢık, bir melâmet hali içerisindedir. ÂĢık kınanmaktan, ayıplanmaktan, 

kötülenmekten Ģikâyet etmez. O, aĢkı ile birlikte giydiği melamet hırkasını üzerinden 

çıkarmaz. Öyle ki o, aĢk yolunda melâmet mülküne sefer eder. Bu yolda canını hiçe 

sayar ve kimseyi umursamaz. Can onun için artık vazgeçilecek ve tereddüt 

etmeksizin selâmet ehline verilecek bir Ģeydir: 

 

Mülk-i melÀmete sefer itdükde èıĢú ile 

Virdüm selÀmet ehline cÀnum selÀmetì (G. 133 / 4) 

 

Divanda âĢık, aĢk için âleme rüsva olur. Bu hal âĢıklığın bir neticesi olsa gerektir. 

Zira âĢık olan artık aklıyla değil yüreğiyle düĢünür. Geriye kalan her Ģey âĢıkta bütün 

anlamını ve mahiyetini yitirir. Sevgiliden baĢkasını görmeyen âĢık için onun 

dıĢındaki hiçbir Ģeyin bir ehemmiyeti kalmaz. Nitekim aĢkın olduğu gönül rezil, yüz 

                                                 
126

 Hakkı Uygur (Çev.), Seyyid Cafer Seccâdî, Tasavvuf ve İrfan Sözlüğü, Ensar Yayınları, Ġstanbul 

2007, s. 313. 
127

 Uludağ, a.g.e., s. 241. 



122 

 

ise kara olur. ġair bunları dile getirirken diğer taraftan da bu yüz karalığını 

gözyaĢıyla nerede yıkayım diye yakınır:  

 

Úanda yuyam göz yaĢıyle yüz úarasın hey dirìà 

èÁleme oldum melÀmet bu dil-i rüsvÀy ile (G. 105 / 3) 

 

2.2.10. Pîr-i Mugân 

 

Tasavvufta meyhane, tekke adıyla kullanılmakla birlikte pîr-i mugân, tekkenin Ģeyhi 

olarak tasavvur edilir.
128

 Divanda birkaç beyitte geçen pîr-i mugân, müritlere el 

vermesi, himmet etmesi, saadet iksiri ve muhabbet kadehi sunması gibi 

hususiyetlerle kullanılır. ġair bir dörtlükte bu hususla ilgili sevgiliye seslenerek, ey 

delikanlı (sevgili) pîr-i mugândan yine himmet alalım kırmızı Ģarabın adına saadet 

iksiri alalım, kibir ve kini satalım, muhabbet kadehini alalım, sarhoĢ olup 

kendimizden geçelim, yakalarımızı parçalayalım der: 

 

Ey cuvÀn pìr-i muàÀndan yine himmet alalum 

Mey-i laèl adına iksìr-i saèÀdet alalum 

Kibr ü kìni ãatalum cÀm-ı maóabbet alalum 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm (M. 4 / II) 

 

2.2.11. Rind, Zâhid, Sofi, Vâiz, Müezzin, Hace, Müftü 

 

Kendilerini rind olarak gören çoğu Divan Ģairleri, Allah‟ın rızasını kazanmaktan 

ziyade cennete girme vaadi için ibadet eden sofi ve zâhid tipinin karĢısında 

dururlar.
129

 Dünyaya ait makam ve zenginliğe önem vermeyen, hayata karĢı ilgisiz ve 

duyarsız olan rind, meyhane köĢelerinde, sarhoĢ vaziyette bulunan tasavvuf ehlidir. 

Zamana ve mekâna değer atfetmeyen rindler yalnız Allah‟a yönelirler. 
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Divanda iki beyitte geçen rind, dıĢ görünüĢü nedeniyle zâhid, sofi gibi tipler 

tarafından eleĢtirilir. Kendini rind olarak gören Ģair, eğer ben güzelle oynayan 

çapkın, aldırıĢsız bir rind isem kınamasınlar ki zaman gençlik zamanı, iĢret devri, 

âĢıklık zamanıdır demekten kendini alamaz: 

 

Eger ben rind-i ĢÀhid-bÀz isem ùaèn itmesünler kim 

Yigitlik çaàı èiĢret devri èÀĢıúlıú zamÀnıdur (G. 39 / 4) 

 

Derinliği olmayan, Ģeklî ibadet eden zâhid ve sofi, rind olan âĢığın tam zıddı bir 

hüviyete sahiptir. Zâhid ve sofiden Ģikâyet eden Ģair, aĢk erbabı içinde övüldüğünü, 

zühd ashabı içinde ise eleĢtirildiğini ifade eder: 

 

èIĢú erbÀbı içre memdÿóuz 

Zühd aãóÀbı içre meõmÿmuz (G. 40 / 5) 

 

Dünya varına ehemmiyet vermeyen rindlere göre zamanın bir önemi ve bağlayıcılığı 

yoktur. Zira her iki dünyayı da terk eden rindler için önemli olan dünya ya da cennet 

değil, güzel sevmek ve mey içip sarhoĢ olmaktır. Onlar bazen meyhane köĢelerinde 

bazen de güzellerin mahallelerinde ve eĢiklerindedir: 

 

ÁsitÀn-ı dilberümde úo beni òÀk olayın 

Var mübÀrek ola ãïfì Cennetü‟l-MeèvÀ saña (G. 2 / 4) 

 

Òuldı zühhÀda naãìb eyle ĠlÀhì bizi úo 

èIĢú seròïĢları ÀĢüfte vü óayrÀnlar ile (G. 107 / 6) 

 

Sofi ile zâhid birbirine benzeyen iki ham sofudur. Zira ikisi de ibadeti görünüĢte ve 

Ģeklî olarak algılar. Onlar ibadetlerini Allah‟ın rızasını kazanmaktan ziyade cennete 

girmek için yaparlar. Dolayısıyla sofi ve zâhid, âĢıklar tarafından her daim 

samimiyetsiz görülmüĢ ve eleĢtirilmiĢtir. ġair bu duruma mescitte ön saf gözleyen 

sofi nitelemesiyle dikkat çeker: 
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Gel berü mescidde ön ãaf gözleyen ãïfìyi gör 

Menzili meyòÀnede ãaff-ı nièÀl oldı yine (G. 106 / 7) 

 

ġair kendisini eleĢtiren ve kınayan sofiye, ey sofi aĢk kadehini tadarsan senin de 

cübbe ve destarın semâ oynardı biçimindeki ifadesiyle nükteli bir cevap verir: 

 

èIĢú cÀmın sen de ùatsañ ãïfìyÀ 

Cübbe vü destÀruñ oynardı semÀè (G. 47 / 2) 

 

Cennette bulunan güzellerin hayaliyle yaĢayan zâhid ve sofi, cennete girmek için 

sürekli ibadet ederler. ġair bu duruma dikkat çekerek, ey zâhid durmadan cennet 

hurilerini över durursun doğrusunu söyle onlar da sevgilim gibi servi boylu mudur 

Ģeklindeki sorusu ile zâhide seslenir: 

 

ZÀhidÀ ùurmaz ögersin cennetüñ óÿrìlerin  

Ùoàrusın di dilberümce serv-i òïĢ-bÀlÀ mıdur (G. 14 / 3) 

 

ġair baĢka bir beytinde ise kendisini soyutlayıp, Amrî bundan sonra zühd ve riyadan 

vazgeç yürü aĢk kadehini içip sarhoĢ ve ĢaĢkın ol telkininde bulunur: 

 

èIĢú cÀmın nÿĢ idüp ser-mest ü óayrÀn ol yüri 

Vaz gel zühd ü riyÀdan èAmrìyÀ Ģimden girü (G. 93 / 5) 

 

Divan Ģiirinde aklı temsil etmesi sebebiyle âĢığın karĢısında yer alan vaiz, aklına 

danıĢarak insanların doğruyu kavraması için onlara öğütler verip, telkinlerde bulunur. 

Bunun yanı sıra vaiz, insanları cehennem ateĢiyle korkutan bir tiptir.
130

 ġair de vaizin 

dedikodularına kulak verme bülbülün sözünü dinle, mey iç der: 

 

GÿĢ idüp bülbül sözin mey nÿĢ úıl 

Úılma vÀèiô kìl u kÀlin istimÀè (G. 47 / 3) 
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Divanda yer alan müftü, hâce, müezzin kavramları da ham sofu özelliği taĢıyıp, öğüt 

veren, aĢktan mahrum ve riyakâr tipler olarak tasavvur edilir. 

 

2.2.12. Riya 

 

Ġkiyüzlülük, gösteriĢ gibi anlamlara gelen riya, tasavvufî olarak Allah‟ın rızasını 

gözetmek yerine samimi olmayan ameller yapmaktır.
131

 Bu kavram ile Ģair, riyadan 

vazgeçilmesi gerektiğini vurgular: 

 

èAmrì n‟idersin ehl-i ãafÀya riyÀ ãatup 

BÀzÀr-ı èıĢú içindeki rüsvÀ degül misin (G. 79 / 5) 

 

èIĢú cÀmın nÿĢ idüp ser-mest ü óayrÀn ol yüri 

Vaz gel zühd ü riyÀdan èAmrìyÀ Ģimden girü (G. 93 / 5) 

 

2.2.13. Semâ‘ 

 

Mevlevîliğe intisap eden derviĢlerin cezbe haliyle ayakta zikretmelerine denilen 

semâ„,  ruhun olgunlaĢarak birliğe ulaĢtığı ve Allah‟a karĢı yapılan bir ibadettir.
132

 

Semâ„, Amrî Divanı‟nda “semâ‟a girmek ve semâ„ oynar” Ģeklinde iki yerde ele 

alınır. ġair, ĢimĢâd ağacını kiĢileĢtirerek onu, ipini çözüp semâ„a giren bir derviĢ 

olarak tasvir etmektedir: 

 

Òaber mi virdi boyuñdan ãabÀ ki òurrem olup 

SemÀèa girmek içün çözdi ùurrasın ĢimĢÀd (G. 12 / 4) 

 

BaĢka bir beyitte sofiye seslenen Ģair, aĢk kadehinden tatsan senin de cübbe ve 

destarın semâ„ oynar Ģeklinde söylemde bulunarak, derviĢlerin semâ„ ediĢinin 

sebebini de açıklamıĢ olur: 
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èIĢú cÀmın sen de ùatsañ ãïfìyÀ 

Cübbe vü destÀruñ oynardı semÀè (G. 47 / 2) 

 

2.2.14. Tecellî 

 

Görünür olma, ortaya çıkma, meydana gelme gibi anlamlara gelen tecellî, gayb 

âlemine ait nûrların gönüle doğması ve görünmeyenin gönülde âĢikar olmasıdır.
133

 

Divanda birkaç beyitte zikredilen tecellî, görünmeyen hakikatlerin gönüllerde 

görünür olması ve idrak edilmesidir. Ancak Hakk‟ın nûru her gönüle nasip olmaz. 

Zira Hakk‟ın tecellî edeceği gönlün günahsız olması gerekir. Nasıl ki karanlıkta âb-ı 

hayat bulunmazsa Hakk‟ın tecellîsi de günahkâr kulların gönlüne olmaz: 

 

Bulınmaz úarañuda Áb-ı ÓayÀt 

GünehkÀra úılmaz tecellì ĠlÀh (Tc. 2 / III: 2) 

 

Tecellî mefhumu bazı beyitlerde ise sevgilinin güzelliğinin mahiyetini anlatmak için 

söz konusu edilmiĢtir. 

 

2.2.15. Tecerrüd, Uzlet 

 

Divanda iki beyitte geçen tecerrüd ve uzlet kavramları maddi âlemden ve mâsivâdan 

kendini soyutlamak ve onlara sırtını dönmek olarak ele alınır. Hz. Îsâ Divan Ģiirinde 

tecerrüd timsali olarak kabul edilir.
134

 Dördüncü gökte olduğu kabul edilen Hz. Îsâ, 

bu münasebetle sipihr (gök) ile birlikte anılır: 

 

MurÀduñ sipihr üzre seyrÀn ise 

Tecerrüd úabÿl eyle èÌsÀ-ãıfat (Tc. 2 / II:5) 

 

Hak yolunda âĢık için dünya malı ve hayatı bir engeldir. O yolda yürümek ilk önce 

her Ģeyden vazgeçmekle ve varlığı mutlak varlık olanda yok etmekle mümkün olur. 
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ÂĢığın bütün bunlardan alakayı kesip tek ve mutlak hükümdar olan Hakk‟ın 

huzuruna kabulünü beklemekten baĢka bir muradı ol(a)maz. ġair kendisine ve 

nefsine bu hususta, ey Amrî dünya hanesinde inziva köĢesinden iyi ne var bu sebeple 

ölmeden önce gözünü kapatıp geç geçelim (geçilecekleri geçip gidelim) ifadesiyle 

“ölmeden evvel ölmek” deyimine iĢaret edilir:  

 

èAmrìyÀ ölmedin öñ göz yumuban geç geçelüm 

DÀr-ı dünyÀda ne var gÿĢe-i èuzletden iyi (G. 118 / 5) 

 

2.2.16. Vahdet, Kesret 

 

Kesretin zıddı olan vahdet, bütün yaratılıĢta tek olan, eĢi benzeri olmayan, doğmayan 

doğrulmayan Allah‟ın tek ve mutlak oluĢunu ifade eder.
135

 Amrî‟ye göre kâinat 

içinde bulunan her Ģey, mutlak olan Allah‟ın tecellîsi ve aksidir. ġair muhatabına 

(sevgiliye), suretinin aynasında Hakk‟ı açık gördüm, vahdeti anlıyorum ay ile seni 

bir gördüm ifadesinde bulunur: 

 

äÿretüñ Àyinesinde Óaúı ôÀhir gördüm  

Vaódeti añlaram ay ile seni bir gördüm (G. 70 / 1) 

 

Vahdete ermek kiĢinin kendini Hakk‟ın yoluna adamasıyla, dünya hayatını ve dahi 

kendini terk etmesiyle mümkün olur. Zira sadece bunları hayatında tecrübe eden kiĢi, 

aĢk sâkîsinin sunduğu kadehi içerek ikiliği yok eder ve vahdeti anlar:  

 

Bir úadeó ãundı baña sÀúì-i èıĢú 

Ġkilik gitdi vaódet el virdi (G. 142 / 4) 

 

Amrî‟ye göre kesret, âĢığın Hak yolundaki engellerinden birisidir. ÂĢık ancak 

kesretten geçebilirse, kurtulabilirse vahdete eriĢebilir. Kesret çokluğu ifade etmesi 

münasebetiyle sevgilinin saçına benzetilir. Zira sevgilinin saçı-kesret âĢığı Hak‟tan 

ve hakikatten alıkoyar. ġair kesret ile saç (sevgilinin) arasında ilgi kurar: 
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Úayd-ı kesretde zülf-i yÀr gibi 

Niçe bir bunca ôulmet ü sevdÀ (Kt. 1 / 1) 

 

2.2.17. Mutasavvıflar 

 

2.2.17.1. Mansûr (Hallâc) 

 

Divan Ģiirinde hakiki aĢkın ve fenafi‟llah yolunun timsâli olan büyük sofi
136

 Hallâc-ı 

Mansûr, ene‟l-hak ifadesini kullandığı için katledilmiĢtir. Bu sözüyle tasavvuf ile 

ilgilenen hemen herkesi yüzyıllar boyunca meĢgul etmiĢ ve etmeye de devam 

etmektedir.
137

  

 

Hallâc-ı Mansûr divanda isim olarak zikredilmez. Fakat bir beyitte geçen ene‟l hak 

ifadesiyle ilgi kurulan Mansûr‟dur. Bu söz ancak ilahî aĢkın mest ettiği bir zamanda 

söylenmiĢ olsa gerektir. ġair ilahî aĢkın insanı nasıl mest ettiğine dikkat çekerken 

aynı zamanda sevgilinin dudağının da aynı Ģekilde insanı mest ettiğini dile getirir. Bu 

münasebetle ene‟l-hak devrinin yapıldığı meclisi aĢkın badesiyle nasıl mest ettiyse 

saki de sevgilinin la‟l dudağını aynı Ģekilde içki kadehi ettiği anlatılmaktadır: 

 

Mest idüp bÀde-i èıĢú ile ene‟l-óaú devrin 

Seni sÀúì leb-i laèlìnüñi sÀàar úıldı (G. 140 / 4) 

 

Sonuç olarak Amrî Ģiirlerinde yer yer tasavvufî unsur ve mefhumları kullanmıĢtır. 

Bunları çoğu zaman gerçek anlamlarının dıĢına çıkmadan tasavvufî esaslar 

çerçevesinde ele almıĢtır. ġiirlerinden de anlaĢılacağı üzere Amrî, mutasavvıf bir Ģair 

değildir. Ancak divanında yer alan tasavvufî mahiyette Ģiirlerinin olduğunu söylemek 

mümkündür.  

 

Buna göre Amrî, tasavvufî unsur ve mefhumları daha çok âĢık ile sevgili arasındaki 

durumu ifade ederken benzetme unsuru olarak kullanmıĢtır. Onun Ģiirleri tasavvufî 

düĢünce ve duyuĢtan uzak, derinliği olmayan bir karaktere sahiptir. Amrî‟nin 
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tasavvufî unsur ve mefhumları söz konusu ediĢi, yaĢadığı devrin klâsik tasavvuf 

anlayıĢı içinde kalıĢıyla ile ilgili olduğunu söylemek mümkündür. 
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BÖLÜM 3: SOSYAL HAYAT 

 

Amrî içinde bulunduğu toplumu Ģiirlerinde, ince hayaller ile samimi bir üslupla 

iĢlemiĢtir. Sosyal hayatın inançlarını, değerlerini canlı bir Ģekilde yansıtan Ģair, 

toplumun alıĢ-veriĢini, giyim-kuĢamını, eğlence ve sağlık anlayıĢını, sevinçlerini, 

kederlerini okuyucuya canlı bir Ģekilde sunmayı baĢarmıĢtır. Bütün bunları yaparken 

geleneğin kendisine sunduğu imkânları kullanan Amrî, sade ama basit olmayan 

üslubuyla sanatını halkın diliyle birleĢtirmiĢtir. Zira deyim, atasözü ve halk 

söyleyiĢlerini oldukça fazla kullanan Ģair, yaĢadığı toplumu Ģiirinin vazgeçilmez bir 

parçası haline getirmiĢtir. 

 

3.1. ġahıslar 

3.1.1. Tarihi ġahsiyetler 

3.1.1.1. Hükümdar ve Devlet Adamları 

 

3.1.1.1.1. Ġbrahim PaĢa 

 

Amrî‟nin elde bulunan tek kasidesi Kanunî Sultan Süleyman‟ın devlet adamlarından 

makbûl ve maktûl olan Ġbrahim PaĢa‟ya sunulmuĢtur. ġair kasidesinde Ġbrahim 

PaĢa‟nın makamının-tahtının yüceliğinden, Ģanlı Ģerefli oluĢundan, sözünün bir 

mucize tesiri yarattığından, cömertliğinden, kerem sahibi oluĢundan bahsederek, ona 

övgülerde bulunur: 

 

SarÀyı menzil-i taòt u maúÀm-ı ĠbrÀhìm 

ĠĢigi úıble-i óÀcÀt u Kaèbe-i èulyÀ (K. 1 / 20) 

 

Amrî, tasvir ve tavsif edilen bu vasıflardan sonra, nice gören göz mevcutken kör 

olunamayacağını ve böyle yüce bir makamın-tahtın Ġbrahim PaĢa‟dan baĢkasına 

verilemeyeceğini dile getirir: 

 

Seni úoyup kime ãunsın èinÀn-ı devleti çarò 

Bu deñlü dìde-i bìnÀsı var degül aèmÀ (K. 1 / 35) 
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3.1.1.1.2. Kanunî Sultan Süleyman 

 

Kanunî Sultan Süleyman divanda isim olarak zikredilmez. Ancak Amrî‟nin Ġbrahim 

PaĢa‟ya sunduğu kasidesinde zıll-ı Hudâ ifadesiyle dolaylı olarak da olsa Kanunî 

Sultan Süleyman‟a iĢaret eder: 

 

Sürÿr u õevú ile èÀlemde müstedÀm olasın 

Iralmaya üzerüñden ĠlÀhì õıll-ı ÒudÀ (K. 1/ 45) 

 

3.1.1.1.3. Mahmûd ve Ayâz 

 

Amrî Divanı‟nda Mahmûd ile kastedilen Gazneli Devleti‟nin Ģöhret sahibi 

hükümdarlarından olan Mahmûd-ı Gaznevî‟dir. Hükümdar olduğu süre boyunca 

Ġslâm‟ı yayma uğruna mücadele eden Mahmûd, aynı zamanda ülke topraklarını da 

geniĢletmiĢtir.
138

 Mahmûd-ı Gaznevî, Divan Ģiirinde umumiyetle mahbubu ve kölesi 

olarak anılan Ayâz ile âĢık-mâĢûk ilgisi içinde düĢünülür.
139

 Amrî de geleneğe 

uyarak Ģöhreti ve ünü sınırları aĢan Mahmûd-ı Gaznevî‟yi Ģiirinde ele alırken kölesi 

olan Ayâz ile birlikte zikreder. ġair; aĢk, âlemin kuluyken özü sultan olan 

Mahmûd‟u, Ayâz‟a kul etti söyleyiĢi ile makam ve mevkinin aĢk karĢısında bir 

hükmünün olmadığını vurgular: 

 

Özi sulùÀn èÀlem bendesiyken 

Úul itdi èıĢú Maómÿdı AyÀza (G. 110 / 3) 

 

3.1.2. ġair ve Sanatkârlar 

 

3.1.2.1. Mânî 

 

Divan Ģiirinde resim sanatındaki mahirliği ve Ģöhretiyle bilinen Mânî, resim 

yapmadaki yeteneği ve bizzat kendisinin yaptığı resimlerler süslenen Nigaristan adını 

                                                 
138

 Fettah Kuzu, 15. Yüzyıl Şairlerinden Çâkerî Dîvânı‟nın Tahlili, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Elazığ 2010, s. 74. 
139

 Cemal Kurnaz, Hayâli Bey Divanının Tahlili, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2012, s. 88. 
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taĢıyan mabed ile anılır.
140

 Buna göre Mânî‟yi resim sanatında üstat olarak gören 

Amrî kendisine seslenerek, ey Amrî güzelliği tasvir etmede eĢin benzerin mi var, sen 

de bir üstatsın bundan dolayı Mânî‟yle konuĢsan ne olur ki ifadesiyle sanatının 

kudretini ve büyüklüğünü dile getirir: 

 

èAmrìyÀ taãvìr-i óüsn itmekde mÀnendüñ mi var  

Sen de bir üstÀdsın úılsañ n‟ola MÀnìyle baóã (G. 8 / 7) 

 

3.1.2.2.Sâgarî 

 

ÂĢık Çelebi, Meşâ‟irü‟ş-Şu‟arâ adını taĢıyan eserinde Amrî ile Sâgarî arasında geçen 

latifelerle ilgili olarak, Amrî ile çok latîfeleri vardır ki her biri sahîfe-i rûzgârda bir 

yâdgardır ifadesini kullanır.
141

 Divanda Sâgarî‟nin ismi bir kıta içerisinde 

zikredilmektedir. 

 

SÀàarì hey ne ùurfa keçküldür 

Kim aña sögmek oldı èÀdet ü hÿ 

Bir siñek aàzı yarını yirken 

Úaúıyup didi kim ne poò yir Ģu (Kt. 7 / 1) 

 

3.1.2.3. Selmân 

 

Ġran‟ın Save Ģehrinde doğan ve asıl adı Cemâleddîn Mehmed olan Selmân-ı Sâvecî, 

Divan Ģiirinde Ģairlikte mahir ve Ģöhretli olması vesilesiyle anılır.
142

 Buna göre Amrî, 

Ģiirdeki hünerinin Ģair Selmân ile aynı olduğunu, hatta ondan da üstün nitelikte 

bulunduğunu iddia eder. ġair sevgilinin kâkülünün vasfını gazelde tel tel Ģerh 

ederken Ģiir içinde Selmân ile iddialaĢıp birçok sanat yaptığını ifade eder:  

 

                                                 
140

 Mücahit Kaçar, “Divan ġiirinde Mitolojik Unsurlar”, Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama Kılavuzu, 

Özer ġenödeyici (Ed.), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2016, s. 548 
141

 Filiz Kılıç (Haz.), ÂĢık Çelebi, Meşâ‟irü‟ş-Şu‟arâ (İnceleme - Metin), Ġstanbul AraĢtırmaları 

Enstitüsü Yayınları, C. 2, Ġstanbul 2010, s. 938. 
142

 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü: Kişiler-Hayvanlar-Bitkiler-Tabîat Güçleri 

Kişileştirilmiş Varlıklar ve Kavramlar, Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 639. 
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KÀküli vaãfın àazelde Ģeró iderken mÿ-be-mÿ  

Eyledüm çok ãanèati Ģièr içre SelmÀn ile baóå(G. 8 / 5) 

 

Amrî, Ģairlikteki kudretini anlatırken nazar ehli olanların kendisine insaf etmesini 

ister ve sözlerinin Selmân‟ınkinden üstün olduğunu savunarak tecâhül-i ârif sanatı 

yapar. Zira Ģair Ģiirlerini onun eserlerinden daha üstün görür: 

 

Naôar ehliyseñ eyle billÀh inãÀf  

Degül mi sözlerüm SelmÀndan artuú (G. 52 / 8) 

 

3.1.3. Mitolojik-Efsanevî ġahsiyetler 

 

3.1.3.1. Âsaf  

 

Hz. Süleyman‟ın kâtibi ve veziri olan Âsaf hakkında çeĢitli rivayetler bulunmaktadır. 

Ġslam kaynaklarına bakıldığında ise Asaf b. Berahya olarak zikredilen ve Sebe 

kraliçesi Belkıs‟ın tahtını çok kısa bir sürede getirdiğine inanılan Âsaf, zamanla vezir 

sözcüğünün eĢ anlamlısı olarak kullanılmaya baĢlanmıĢtır.
143

 

 

Âsaf divanda adaletli bir vezir oluĢu münasebeti ile geçmektedir. Amrî, sevgilinin 

bitmeyen zulmü ve eziyetini dile getirirken Âsaf‟ın adaletine ve doğruluğuna iĢaret 

eder. ÂĢık mâĢûkunu zulüm etmede aĢırılığa kaçan gamzelerinden dolayı zamanın 

Âsaf‟ı ile korkutmaya çalıĢır:  

 

Ôulmi óadden geçürdi àamzelerüñ 

ĠĢidür Áãaf-ı zamÀn zinhÀr (G. 13 / 9) 

 

 

                                                 
143

 Mehmet Halil Erzen, “Divan ġiirinde Mitolojik ve Efsanevî ġahısların Kullanımına Ġyi Bir Örnek: 

Nev‟izâde Atâyî Divanı”, Turkish Studies, Volume 8/4, Ankara 2013, s. 848, (EriĢim Tarihi: 

04.09.2018), http://www.acarindex.com/dosyalar/makale/acarindex-1423932946.pdf  
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3.1.4. Masal ve Hikâye Kahramanları 

 

3.1.4.1. Husrev 

 

Husrev ile ġîrîn hikâyesinin kahramanlarından olan Husrev‟in, Ferhâd ile 

mücadelesinin sonunda ġîrîn‟e kavuĢtuğu bilinir. Buna göre Amrî Ģiirlerinde Husrev 

ile ġîrîn hikâyesine telmihte bulunmakla birlikte Husrev kelimesinin “hükümdar, 

padiĢah, Ģah” anlamlarına gelen kullanımlarına da yer verir. 

 

ġiirlerde Amrî, sevgilinin gidiĢi karĢısında derin bir kedere kapılır. Bu ayrılığı âdeta 

ölmekle bir görür.  O tatlı dilli hükümdarın gittiğini bundan dolayı yüzünün sararıp 

solduğunu ve yarı olan canının sevgilinin gidiĢiyle tamamen gittiğini dile getirerek 

aczini bildirir: 

 

Yarı cÀnum úalmadı k‟ol yÀr-ı cÀnumdur giden 

Zerd-rÿy oldum ki òusrev-i Ģìrìn-zebÀnumdur giden (G. 81 / 1) 

 

ġiirlerde Husrev‟in atlarından biri olan Gülgûn ismi zikredilir. Bununla birlikte Ģairin 

Gülgûn kelimesinin anlamı düĢünürek tevriyeli biçimde kullandığını söylemek de 

mümkündür. Ey gözyaĢımın kızıllığı yahut gözyaĢımın Gülgun isimli atı, durma ki 

tatlı dilli hükümdarım gittiğinden elimden sabrımın dizginleri de gitti. Yani o 

gittiğinden dolayı sabrının tükendiği belirtilir: 

 

Gitdi destümden èinÀn-ı ãabrum ey Gülgÿn-ı eĢk  

Ùurma kim ol òusrev-i Ģìrìn-zebÀnumdur giden (G. 81 / 2) 

 

3.1.4.2. Leylâ, Mecnûn 

 

Kays hikâyesi olarak bilinen anlatı, Leylâ ile Mecnun‟un okulda birbirine âĢık 

olmasıyla baĢlar. Zaman geçtikten sonra ailesi Leylâ‟yı okuldan alır ve iki âĢık 

ayrılırlar. Bu durum Mecnun için büyük bir ızdırap olur ve kendisini maddî âlemden 

soyutlayarak çöllere düĢer. Mecnun bu haliyle aĢk uğrunda aklını yitirmiĢtir. 
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Kahramanın Kays olan adının Mecnun‟a dönüĢmesi de bundan dolayıdır. Anlatı bu 

haliyle beĢerî olandan ilahî olana geçiĢin hüzünlü bir aĢk hikâyesidir.  

 

Edebiyatımızın Ģüphesiz en çok bilinen ve en çok atıfta bulunulan aĢk hikâyelerinden 

birisi olan ve adını hikâyenin kahramanlarından alan Leylâ ile Mecnûn anlatısı 

kültürümüzde haklı bir öneme sahiptir. Daima birlikte zikredilen bu iki hikâye 

kahramanı aĢkın eĢsiz timsalleri olarak karĢımıza çıkar. Gelenekteki âĢıkların zaman 

zaman kendilerini Mecnûn‟a benzettiği ve sevgili yolunda onun gibi çabaladıkları 

görülür. ÂĢıklar bazen de kendilerini Mecnun‟dan üstün tutmaktan geri durmazlar
144

: 

 

Mende Mecnun‟dan füzûn âĢıklık isti‟dâdı var 

ÂĢık-ı sâdık menem Mecnun‟un ancak adı var (Fuzûlî) 

 

Buna göre Mecnûn adı ise sözlükte “deli” anlamına gelse de divanda Leylâ ile 

Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı olarak kullanılır. Bununla birlikte Ģair 

tarafından Leylâ adının çoğu zaman gece manasına gelen “leyl” kelimesiyle tevriyeli 

Ģekilde kullanıldığı görülür. Amrî söz konusu hikâyenin motiflerinden ziyade Ģahsî 

düĢüncelerini aĢk ilgisi dolayısıyla ele alır. Bunun yanı sıra Ģair Leylâ ile Mecnun‟u 

yer yer birlikte zikrederek, hikâyeye telmihlerde bulunur. Mecnun adını ise çoğu 

zaman baĢka bir hikâye kahramanı olan Ferhat ile zikreder. Bu iki kahramanın 

birlikte geçtiği beyitlerde Ģair, âĢığın hallerini anlatırken Mecnun ile Ferhat‟ın aĢk 

yoluna baĢ koyduklarını dile getirir: 

 

RÀh-ı èıĢúa yelmede Ferhad u Mecnÿn úodı baĢ 

Bir ayaúdaĢ bulmadum ben bì-ser ü bì-pÀy ile (G. 105 / 2) 

 

ġair, aĢk yolunda kendini Mecnûn ve Ferhâd ile bir görür. Bu sebeple aĢkın bela 

okuna kurban giden Mecnûn ve Ferhâd‟dan sonra sıranın kendisine geldiğini, kendi 

sonunun da tıpkı bu iki kahraman gibi olacağını düĢünür: 
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Iraldı gitdi Mecnÿn gitdi FerhÀd 

BelÀ oúına ben úaldum niĢÀnda (G. 97 / 2) 

 

Mecnûn‟un Leylâ uğrunda aklını yitirip çöllere düĢtüğünü, aĢk yolunda Mecnûn‟un 

canını verdiğini hatırlayıp ağlayan Ģair, Mecnun‟a ağlarken kendi gönül derdini 

hikâye eder, anlatır: 

 

èIĢú-ı Mecnÿnı añup aàladuàum 

Derd-i dilden óikÀyet olmaz mı (G. 120 / 5) 

 

3.1.4.3. ġîrîn, Ferhâd 

 

Edebiyatımızda Leylâ ile Mecnûn anlatısı gibi yaygın olarak bilinen diğer bir aĢk 

hikâyesi Ferhâd ile ġîrîn‟dir. Adını hikâyenin kahramanlarından alan Ferhâd ile ġîrîn 

anlatısı, Amrî Divanı‟nda önemli bir yer tutar. Divanda bu iki kahraman hem birlikte 

hem de Leylâ ve Mecnûn ile tenâsüplü biçimde kullanılır. Bunun yanı sıra Ģiirlerde 

kelime anlamı “tatlı” olan ġîrîn kelimesiyle de söz oyunu yapılır. Divanda Ferhâd, 

Mecnûn gibi âĢığın timsâli yerine kullanırken ġîrîn de Leylâ gibi mâĢûkun temsili 

olarak iĢlenir. 

 

Divanda Ferhâd, ġîrîn ile vuslata ermek için dağları delmesi ve kazma (tîĢe) ilgisi 

dolayısıyla söz konusu edilir. ġair, tîĢe-i Ferhâd nitelemesi ile Ferhâd ile ġîrîn 

hikâyesine telmihte bulunarak, Ferhat‟ın kazması, rakibin ayıplayan dili olsa ben 

yine de taĢ gönüllü tatlı put gibi sevgiliden uzaklaĢamam, ayrılamam, der: 

 

Kesilmezem büt-i Ģìrìn-i seng-dilden eger 

ZebÀn-ı taèn-ı raúìb olsa tìĢe-i FerhÀd (G. 12 / 2) 

 

ġair sevgilinin dudaklarının tatlılığını tasviri bir üslupla iĢlerken, ġîrîn kelimesiyle 

oyun yapar. Bununla büyük aĢk hikâyesi olan Ferhâd ile ġîrîn anlatısına telmihte 

bulunan Ģair, duygularını etkileyici ve inandırıcı biçimde muhatabına anlatma çabası 

içindedir. Bu sebeple Ģair; aĢağıdaki beytinde renkli, bir kıymetli maden gibi olan 
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dudağımın Ģirinliğini anlatmak için kalem yerine Ģeker dilli bir tuti verilmiĢ sana, 

der: 

 

ġìrìnligin vaãf itmege laèl-i leb-i rengìnümüñ 

ÒÀme diyü bir ùÿùì-i Ģekker-zebÀn virmiĢ saña (G. 1 / 7) 

 

ÂĢığa göre sevgili Leylâ ise kendisi Mecnûn, yok eğer kendisi Ferhâd ise bu sefer de 

sevgilisinin ġîrîn olduğunu belirtir: 

 

Ol ki Leylì ola Mecnÿn-ı dil-ÀĢüftesiyem 

Ben ki FerhÀd olam ol dilber-i ġìrìnümdür (G. 19 / 2) 

 

3.1.4.4. Vâmık, Azrâ 

 

Gazne padiĢahının güzellikten yana eĢi benzeri olmayan kızı Azrâ, Çin hükümdarı 

Taymus‟un güzellikten ve bilgiden yana üstün olan oğlu Vâmık‟ın ününü iĢitir 

iĢitmez hiç görmediği bir genç olan Vâmık‟a âĢık olur. Azrâ‟nın dayesi onun resmini 

ipekler üzerine nakĢettirip dünyanın dört bir yanına göndertir. Bir vesileyle Azrâ‟nın 

resmini ipekler üzerinde gören Vâmık da ona âĢık olur. Bunun üzerine Vâmık 

babasından izin alarak beraberindeki askerlerle Azrâ‟yı bulmak için yollara düĢer. 

Günden güne sararıp solan Azrâ‟nın halini göre dayesi de onu alarak Vâmık‟ı 

aramak için yollara düĢer. BaĢlarından geçen birçok maceradan sonra birbirini seven 

bu âĢıklar kavuĢurlar.
145

 

 

Amrî Divanı‟nda Vâmık ile Azrâ hikâyesinin kahramanlarından Vâmık ile Azrâ 

isimleri zikredilir. Buna göre Ģair Ģiirlerinde, iki temsil ve timsalden bahseder. Bunlar 

bazen Leylâ ile Mecnûn, Ferhâd ile ġîrîn, Kerem ile Aslı bazen de Vâmık ile 

Azrâ‟dır. Dolayısıyla bu iki temsil ve timsal âĢık-seven ve mâĢûk-sevilen dıĢında bir 

Ģey değildir. Bu halde Ģair ben ki bu ıztıraptan baĢka bir Ģey vermeyen aĢk belasıyla 

Vâmık değil miyim, sen ki bu yanak ve güzellikle Azrâ değil misin? Ģeklindeki 

sorusuyla istifham sanatı yapar:  

                                                 
145
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Ben bu belÀ-yı „èıĢú ile VÀmıú degül miyem 

Sen bu èiõÀr u óüãn ile èAõrÀ degül misin (G. 79 / 3) 

 

3.1.5. Diğer ġahıslar 

 

3.1.5.1. Ahmed 

 

Amrî Divanı‟nda Ahmed redifli bir gazel bulunmaktadır. Bu gazelde Ahmed‟in kim 

olduğu hakkında herhangi bir bilgi verilmemiĢtir. Divan Ģiirinin güzellik anlayıĢını 

gördüğümüz bu gazelde Ahmet isimli kiĢinin gerçek özelliklerini bulmak oldukça 

zordur. Ahmed adını taĢıyan kiĢi için kaleme alınan “Ahmedün” redifli beĢ beyitlik 

gazel aĢağıdadır. 

 

Mef„ûlü Fâ„ilâtü Mefâ„îlü Fâ„ilün 

 

ÙÿbÀ budaàıdur úad-i bÀlÀsı Aómedüñ  

Firdevs bÀàıdur ruò-ı zîbası Ahmedün 

 

Ey ÀsitÀnı Kaèbesine èaôm iden yiter 

èUĢĢÀúa armaàÀn lebi òurmÀsı Aómedüñ 

 

ġÿrìde-óÀl olup düĢe miydüm ayaúlara 

BaĢumda olmasa ãaçı sevdÀsı Aómedüñ 

 

èIĢúı yolında varumı yaàmaladı benüm 

Rehzen degül mi nergis-i ĢehlÀsı Aómedüñ 

 

Yıúdı göñülde hÀne-i şÀdìyi èAmrìyÀ 

Miónet evin yapar àamı bennÀsı Aómedüñ (G. 63) 
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Bu gazelde Ģair, Ahmed‟in boyu cennetteki Tuba ağacının budağı, güzel yanağı ise 

Firdevs bahçesidir; ey Ahmed‟in Ka‟be‟sinin eĢiğine giden âĢıklara armağan olarak 

dudağının hurması yeter; baĢımda Ahmed‟in saçının sevdası olmasa mutlu bir hâlde 

düĢer miydim ayaklara; Ahmed‟in Ģehla gözleri yol kesen değil mi, ki aĢkı yolunda 

bütün varımı yağmaladı; ey Amrî, Ahmed‟in keder mimarı gönülde sevinç evini yıktı 

(onun yerine) minnet evini yapar Ģeklindeki ifadelerle muhatabına karĢı hissettiği 

duygularını samimi bir Ģekilde dile getirir. 

 

3.1.5.2. BahĢî 

 

Divanda adı geçen BahĢî‟nin kim olduğu hakkında kesin bir sonuca varmak mümkün 

değildir. ġair, BahĢî sen güzellik ilinin padiĢahısın; gözünün ve kaĢının nakĢı kimde 

bulunur? sorusu ile muhatabının eĢi benzeri görülmemiĢ bir güzelliğe sahip olduğunu 

belirtir. Ayrıca Ģairin bu dörtlükte BahĢî ile muhabbet edip içki içecek kadar yakın 

muhabbet arkadaĢı olduğu anlaĢılmaktadır. 

  

Óüsn ili pÀdiĢÀhısın BaòĢî 

Kimde vardur gözüñ úaĢuñ naúĢı 

Irlayalum maóabbet aóvÀlin 

Getürüñ bÀde-i ãafÀ-baóşı (N. 16 ) 

 

3.1.5.3. Cafer 

 

Divanda zikredilen Cafer‟in kim olduğu hakkında her hangi bir bilgi bulunmaz. 

Beyitte Cafer ile ilgili müstehcen ifadeler bulunmaktadır. Cafer adının geçtiği kıta 

aĢağıdadır: 

 

Caèfer on aúçaya virür dirler 

Oynayı oynayı vireyin onı 

 

Hey ne on yüz de virsek olur aña 

Sìm-tendür úoyalum onı bunı 
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ÚaftÀn üstinden öyle ter görinür 

VÀy eger çözilüp açıla ùonı (Kt. 5) 

 

Yukarıda verilen kıtada halk söyleyiĢlerinin yanı sıra argo ifadelere de 

rastlanmaktadır. 

 

3.1.5.4. Hasan 

 

Divanda ismi zikredilen Hasan‟ın kim olduğu hakkında kesin bir sonuca varmak 

mümkün değildir. ġair adı geçen bu isim için kurretü‟l-„aynum (gözümün nûru) 

nitelemesini kullanmıĢtır: 

 

CÀnum içre cÀnum u görür gözüm 

Úurretü’l-èaynum Óasandur sevdügüm (G. 71 / 5) 

 

3.1.5.5. Kaya 

 

Divanda geçen kiĢi isimlerinden birisi de Kaya‟dır. Kaya isimli kiĢinin kim olduğu 

hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Amri, eğer bir kaya parçasından su çıktığını 

görmeseydi eğer Kaya‟nın katı gönlünden de merhamet ummazdı: 

 

Úatı göñlinden Úayanuñ meróamet ummazdı ger 

Görmese èAmrì úayadan aúduàın Àb-ı revÀn (G. 80 / 5) 

 

Kaya baĢka bir beyitte ise tevriyeli olarak kullanılır: 

 

Úatı göñüllü ùaĢ úayasın sen 

Sezmezem ki göñül yapasın sen (G. 92 / 1) 
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3.1.5.6. Muhammed 

 

Divanda adı geçen Hz. Muhammed‟in adaĢı olan biri kastedilmektedir. Ancak bu 

kiĢinin kim olduğu hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir. ġair, “Muhammedün 

adaĢıdur” ifadesiyle Hz. Muhammed ile adaĢ olan biri için Allah‟tan lütuf ve ihsan 

dilemektedir: 

 

YÀ Rabbi çün Muóammedüñ adaĢıdur aña 

Luùfuñdan itme meróÀmetüñ tÀ ebed dirìà (G. 49 / 7) 

 

3.1.5.7. Mustafa 

 

Divanda Mustafa ismi zikredilir. Ancak söz konusu ismin kim olduğu hakkında 

herhangi bir bilgi verilmez. Ġsimin geçtiği beyit aĢağıda verilmiĢtir. 

 

Nÿr-ı cemÀl-i Aómed-i MuòtÀr óaúúı ben 

CÀn ile sevmiĢem göreli MuãùafÀcuàı (G. 134 / 4) 

 

Buna göre Ģair, duygusunun samimi olduğunu belirtmek için Hz. Peygamber‟in adını 

zikreder. Ahmed-i Muhtâr‟ın güzelliğinin nûru hakkı için ki ben Mustafacığı 

gördüğüm andan beri onu can ile sevmiĢim Ģeklinde dile getirmektedir. ġair, ikinci 

mısrada kullandığı “Mustafacuğı” ifadesi ile bu kiĢinin onun yakın çevresinde 

bulunduğunu ve belki de daha genç olduğunu söylemek mümkündür. 

 

3.1.5.8. Süleymân 

 

Amrî Divanı‟nda adı geçen Süleymân adının tevriyeli olarak ele alınmıĢ olması 

kuvvetle muhtemeldir. La‟l ve perî-zâd gibi ifadeler Hz. Süleymân‟ı hatırlatmaktadır. 

Bu durum göz önüne alındığında la‟l ile Hz. Süleymân‟ın yüzüğüne iĢaret edilerek, 

telmihte bulunulduğu söylenebilir. Bununla birlikte bu kiĢi Ģairin kendi çevresinden 

biri de olabilir. ġair, Süleyman senin gibi dudağı la‟l, boyu gümüĢ salınan ve servi 

olan peri gibi güzeli kim görmüĢ söyleminde bulunur: 
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Kim gördi senüñ gibi perì-zÀd SüleymÀn 

Laèl ola lebi úaddi gümiĢ serv-i òırÀmÀn (G. 89 / 1) 

 

3.1.5.9. ġükrü 

 

Divanda geçen ġükrü‟nün kim olduğunu tespit etmek için yeterli bilgi 

bulunmamaktadır. 

 

Yine bir Ģekkerìn òaber didiler 

èAmrìyi ġükrìyi sever didiler (G. 34 / 1) 

 

Bu beyitte “yine bir Ģekkerîn haber didiler” mısraı ile Ģair, güzel bir haber aldığını 

söylemektedir. Bu haberin ne olduğu ikinci mısradaki “Amrîyi ġükrîyi sever didiler” 

ifadesinde anlaĢılmaktadır. 

 

3.1.5.10. Zeyd 

 

Tezkirelere bakıldığında Zeyd‟in, Amrî‟nin üvey kardeĢi olduğu ve erken bir yaĢta 

vefat ettiği anlaĢılmaktadır.
146

 Buna göre divanda Amrî, kardeĢi Zeyd ve kendisi için 

yüce Allah‟tan lütuf ve ihsân diler: 

 

Luùf-ı èÀmuñdan unutma ben duèÀ-gÿyuñ daòi 

Ey keremden èAmr u Zeyde luùf ile iósÀn iden (G. 76 / 8) 

 

 

 

 

                                                 
146

Ayrıntılı Bilgi için bk. Filiz Kılıç (Haz.), ÂĢık Çelebi, Meşâ‟irü‟ş-Şu‟arâ(İnceleme - Metin), 

Ġstanbul AraĢtırmaları Enstitüsü Yayınları, C. 2, Ġstanbul 2010, s. 1123; Mustafa Ġsen (Haz.), Sehî Bey 

Tezkiresi Heşt – Behişt, Akçağ Yayınları, Ankara 1998, s. 154; Mustafa Ġsen (Haz.), Latîfî Tezkiresi, 

Akçağ Yayınları, Ankara 1999, s. 112; Ġbrahim Kutluk (Haz.), Beyâni Mustafa Bin Carullah, 

Tezkiretü‟ş-Şuarâ, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1997, s. 61. 
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3.2. Kavimler, Ülkeler ve ġehirler 

 

3.2.1. Bâbil 

 

Divanda Bâbil, Hârut‟un bu Ģehrin bir kuyusunda kıyamete kadar baĢ aĢağı asılı bir 

Ģekilde kalacağı inanıĢı münasebetiyle iĢlenir. ġair, Bâbil ile ilgili olarak efsane 

benlerin Babil büyüsü etti, Hârut‟un senin çene çukurunda zülfüne asılı kalıĢı bunun 

içindir, der: 

 

ÇÀh-ı õeúanda aãılu HÀrÿt zülfüñe 

BÀbil füsÿnın eyledi efsÀne beñlerüñ (G. 62 / 4) 

 

3.2.2. Bulgar 

 

Amrî, sevdiği bir Bulgar kızına, bazen oturacağın yeri bazen belini oynatırsın, bu 

cilve ve iĢve ile gönlümü aldın; sevdiğim artık un elemeyi bahane edip salındığın 

yeter dur ifadelerinde bulunur: 

 

Un elemegi bahÀne eyleyüp 

Sevdügüm Bulàar kızı yiter ãalın (Ty. 14) 

 

3.2.3. Bursa 

 

Amrî Divanı‟nda Edirne Ģehri ile birlikte zikredilen Bursa, sevgiliden dolayı 

özlenilen bir yer olarak karĢımıza çıkar. ġair kendisine seslenerek ey Amrî! Benim 

gönlüm Edirne Ģehrinden gitti, giden gönlümü alan sevgilidir ki gönlüm sevgilinin 

bulunduğu Bursa Ģehrini özledi, demektedir: 

 

Gitdi göñlüm Edrine Ģehrinden ey èAmrì benüm  

Bursa Ģehrin özledi kim dil-sitÀnumdur giden (G. 81 / 5) 
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3.2.4. Çin, Huten 

 

Amrî Divanı‟nda adı geçen ülkelerden birisi olan Çin, resim ve heykel münasebetiyle 

ele alınır. Bu Ģekilde konu edilmesinin nedeni meĢhur Çinli ressam Mânî‟nin 

etkisindendir. ġair Büt-i Çîn nitelemesiyle Mânî‟nin yapmıĢ olduğu muazzam 

eserlere dikkat çeker. ÂĢık Çin‟in put gibi güzellerine benzettiği sevgilisine 

seslenerek ey Çin güzeli, gönüller kalp kalp olsa da bir hamlene tahammül 

edemezken, perçemin sana hoĢ bir arkadaĢ oldu ifadesinde bulunur: 

 

Úalb Úalb olsa göñüller döymeye bir óamleñe 

ÓïĢ úafÀdÀr oldı saña ey büt-i Çìn perçemüñ (G. 58 / 3) 

 

Bununla birlikte Çin, miskin ana yurdudur.
147

 ġair MüĢk-i Çîn ifadesiyle Çin 

Türkistan‟ında yetiĢen misk keçisinin göbeğinden elde edilen bu güzel kokuyu 

kasteder. Bu Ģekilde misk ve Çîn (kıvrım, büklüm) ile sevgilinin saçı arasında ilgi 

kurulur
148

. Buna göre âĢık, sevgilinin saçından bir tel alsa hemen fark edilir, o ki Çin 

miskini selametle uğurlar sözlerini dile getirir: 

 

Bilinür tÀr-ı mÿ alsam ãaçuñdan 

Ùuyulur ol ki müĢk-i Çìn uàurlar (G. 37 / 3) 

 

Hatâ ve Hıtâ adlarıyla bilinen Huten, Çin‟in kuzey bölgesi ile Türkistan‟a denilir.
149

 

Divanda Hıtâ ve Huten Ģeklinde geçen kavramları Ģair, misk ve ahuların fazla 

oluĢundan dolayı ahu ve misk ile birlikte kullanır. Bununla birlikte Ģair, Çin ve Rum 

kelimeleriyle birlikte tenasüp yapar. Sevgili, sürmeli gözler ile miskin içinde 

debelenen, miske bulanmıĢ bir Hıta ahusudur: 

 

 

                                                 
147

 Kurnaz, a.g.e., s. 102. 
148

 Emine Yeniterzi,“Klasik Türk ġiirinde Ülke ve ġehirlerin MeĢhur Özellikleri”, Klâsik Türk 

Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C. 3, S. 15, 2010, s. 

310, (EriĢim Tarihi: 05.07.2018), 

http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt3/sayi15pdf/yeniterzi_emine.pdf.  
149

Ġskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2011, s. 197. 

http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt3/sayi15pdf/yeniterzi_emine.pdf
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Sürmelü gözler ile müĢk içre  

AànamıĢ Àhÿ-yı ÒıtÀsın sen (G. 92 / 3) 

 

ġair, sevgilinin yanağındaki ayyva tüylerini Hıta miskinden, benini de anberden 

yapan; yanan gönlümü ve sinemi tütsü kabı kıldığını dile getirir: 

 

Òaùùuñı müĢk-i Òıùâ òÀlüñi èanberden iden 

Dil-i sÿzÀnum ile sìnemi micmer úıldı  (G. 140 / 2) 

 

3.2.5. Edirne 

 

Klâsik Ģiirde Edirne Ģehrine çokça tesadüf edilir. Çoğunlukla güzelleri münasebetiyle 

ele alınan Edirne Ģehri Amrî Divanı‟nda Edrine Ģeklinde geçer. Amrî, Edirne Ģehrini 

içinde bulunan güzeller ilgisiyle söz konusu eder. ÂĢık, yine Edirne güzellerinden bir 

güzeli sevdiğini ve onun güzellik ilinin önde gelenlerinden bir güzel olduğunu dile 

getirir: 

 

Edrine dilberlerinden bir güzel sevdüm yine 

Óüsn ili serverlerinden bir güzel sevdüm yine (G. 115 / 1) 

 

3.2.6. Hind 

 

Divanda Hind ırkı veya kavmi, siyah rengi itibariyle sevgilinin saçı ile ilgili teĢbih 

unsuru olarak kullanılır. ġair sevgilinin saçlarının siyahlığının kastedildiği beytinde 

Hind-i zülfin terkibini kullanır: 

 

Hind-i zülfinüñ elinden oda ùutdı èÿd-vÀr 

Bu dil-i pür-sÿz kim ãad pÀredür micmer gibi (G. 143 / 3) 
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3.2.7. KeĢmir 

 

Divanda KiĢmîr adıyla geçen KeĢmir, cadı münasebetiyle ele alınır. AĢağıdaki 

beyitte teĢbih yoluyla sevgilinin zehri Ģeker gösteren bir KiĢmîr cadısına benzetildiği 

görülmektedir: 

 

Acı dil virdükçe èuĢĢÀúa cigerler yirsin  

Zehri Ģìrìn gösterür bir cÀdÿ-yı KiĢmìrsin (G. 83 / 1) 

 

3.2.8. Kostantıniyye (Ġstanbul) 

 

Amrî Divanı‟nda Konstantiniyye adıyla geçen Ġstanbul, Edirne ile birlikte ele alınır. 

ÂĢık kendine seslenerek, Edirne‟den ayrılıp Konstantiniyye‟ye (Ġstanbul‟a) gitmeye 

takatinin olmadığını belirtir. Zira o, yine Edirne güzellerinden bir güzel sevmiĢtir. 

Bundan dolayı âĢığın gönlünün sevgiliyi bırakıp Ġstanbul‟a gitmeye el vermediği 

anlaĢılır: 

 

èAmrìyÀ Úosùanùıniyye èazmine ùÀúat úanı 

Edrine dilberlerinden bir güzel sevdüm yine (G. 115 / 5) 

 

3.2.9. Mısır (Mısr), Kenan 

 

Divanda geçen Mısr (Mısır), Hz. Yûsuf‟un Mısır‟a sultan oluĢu hadisesine iĢaret 

eder. Bunun yanı sıra Ģair Mısır ile sultan kavramlarını birlikte kullanır. ÂĢık için o 

Yûsuf yüzlü sevgili, gönül Mısır‟ının sultanıdır; ona kavuĢma saadetini dilersen onun 

eteğini bırakmamak gerek: 

 

Mıãr-ı dil sulùÀnıdur ol dilber-i Yÿsuf-cemÀl 

Devlet-i vaãlın dilerseñ úoma elden dÀmenin (G. 78 / 2) 

 

Divanda Kenan‟ın Hz. Yûsuf‟un memleketi olması sebebiyle ele alındığı 

görülmektedir. Beyitte geçen terazi kelimesi de Hz. Yûsuf‟un pazarda köle olarak 
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satılması hadisesine iĢaret eder. ÂĢık için sevgilinin güzelliği o derecedir ki, Kenanlı 

Yûsuf‟un güzelliğiyle kıyaslanmak için teraziye konulsa, sevgilinin güzelliği ağır 

gelir: 

 

TerÀzÿya urulsa nur-ı óüsnüñ 

Gelürsin Yÿsuf-ı Ken„Àndan artuú (G. 52 / 4) 

 

3.2.10. Rûm (Anadolu) 

 

Divan Ģiirinde Rûm veya Diyâr-ı Rûm beyazlık, parlaklık, gündüz, ay, güzellik, 

güzellerin çokluğu, eğlence, Ģarâb, harâmîlerin, esirlerin, tâcirlerin ve kâfirlerin 

olması gibi unsurlarla ele alınır.
150

 Bu bağlamda Amrî, Diyâr-ı Rûm‟un Hıtâ mülkü 

tarafından güzelliği ve temizliği dolayısıyla kıskanıldığını ifade eder: 

 

Sen ol kerìm-i cihÀnsın ki ùìb-ı òulúuñdan 

DiyÀr-ı Rÿma óased iltür oldı mülk-i ÒıùÀ (K. 1 / 26) 

 

3.2.11. Tâtâr 

 

Divan Ģiirinde Tâtâr ile Doğu Türkistan kastedilir ve misk, âhû, nâfe, bûy gibi 

unsurlarla birlikte ele alınır.
151

 Amrî Divanı‟nda nâfe-i tâtâr terkibiyle kullanılan 

Tâtâr, sevgilinin kokusu ile benzerlik içinde verilir: 

 

Öykünürsen kÀkülüñe nÀfe-i ùÀtÀrı aã 

Beñzedürse sözüñe özin dür-i ĢehvÀrı aã (G. 46 / 1) 

 

3.3. Ġçtimaî Hayat 

 

Osmanlı medeniyeti söz konusu olduğunda saray ve halk kültürü olarak iki ayrı 

kültürden bahsedilebilir.
152

 Bu iki kültürün yaĢam tarzıyla ilgili unsurlar doğrudan 

                                                 
150

 Yeniterzi, a.g.m., s. 324. 
151

 Yeniterzi, a.g.m., s. 328. 
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veya dolaylı olarak Divan Ģairlerinin Ģiirlerinde kendilerine az veya çok yer 

bulmuĢtur. 

 

16. yüzyıl Ģairlerinden olan Amrî‟nin Ģiirlerinde bu iki farklı kültürden birçok unsura 

tesadüf edilir. Amrî‟nin Ģiirleri, Osmanlı‟daki saray çevresine ve halkın yaĢam 

tarzına ait unsurlar etrafında Ģekillenen içtimai tabakalanma ile ilgili önemli ipuçları 

verir. Bu toplumsal tabakalanma tasavvurunda geleneğin etkisinde olan Ģair, sevgiliyi 

Ģah, padiĢah veya hükümdar olarak kabul ederken, âĢığı ise bu güce koĢulsuz itaat 

eden bir kul veya köle olarak görür.  

 

Buna göre aĢağıdaki beyitte “begüm (beyim)” ifadesi ile kastedilen sevgiliden 

baĢkası değildir. Nasıl ki sevgiliye âĢık gerekli ise sultana da kul gereklidir. ġair bu 

durumu yüzü ufukları kaplayan sevgilim Amrî‟den kaçma, çünkü sen âlemi kaplayan 

sultansın, sana kul gerekmez mi? Ģeklindeki sorusuyla tecâhül-i ârif yaparak dile 

getirir: 

 

Ùutdı ÀfÀúı cemÀlüñ úaçma èAmrìden begüm 

Úul gerekmez mi saña sulùÀn-ı èÀlem-gìrsin (G. 83 / 5) 

 

Sevgili; hükümdar, Ģah, padiĢah veya sultan olunca kılıcını da silahdarı taĢır. 

Hükümdar veya mâĢûkun ateĢ yüklü kılıcını elinde taĢıyan silahdar bu yönüyle 

yıldızların Ģahına teĢbih edilir:   

 

ġÀh-ı encüm silÀhdÀruñdur 

Götürür elde tìà-i ÀteĢ-bÀr (G. 13 / 3) 

 

Sevgili Ģah, âĢık ise kul veya köledir. Bundan dolayı Ģah kendi himayesinde bulunan 

kulun sahibidir. Yani kul Ģahın hazinesine aittir. ġair de bu durumu, ey Ģah senin 

benlerin gönlümdeki mührünü sağlamlaĢtırdı, böylece sultan (kendi) hazinesine 

mühür vurdu zannet diyerek izah eder: 

 

                                                                                                                                          
152

 Halil Ġnalcık, Has-bağçede „ayş u tarab: Nedîmler Şâirler Mutrîbler, ĠĢ Bankası Kültür Yayınları, 

Ġstanbul 2016, s. xı. 
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Göñlümde muókem itdi ĢehÀ mührüñi senüñ 

Möhr urdı ãan òazìne-i sulùÀna beñlerüñ (G. 62 / 3) 

 

Netice itibariyle Amrî Ģiirlerinde Ģah, padiĢah, sultan, hükümdar, silahdar, beg, 

efendi ve kul-bende gibi kavramlarla çağının saray ve toplum hayatı hakkında genel 

bilgiler vermektedir. Bunun yanı sıra Ģiirlerde sanatkârların toplumda ve saray 

çevresinde saygın bir yere sahip olduğu hususu da belirtilmektedir. 

 

3.3.1. Bezm 

 

Divan Ģiirinde çeĢitli isimlerle anılan bezm, âĢıkların herhangi bir mekânda bir araya 

gelerek içki içtiği, sohbet ettiği, musiki ve raksın icra edildiği eğlence toplantılarıdır. 

Bu toplantıları hazırlayana ve içkiyi sunana sâkî, toplantının musiki icra edenine ise 

mutrib denilmektedir.
153

 Divan Ģiirindeki sâkînâmeler ile aynı muhtevaya sahip olan 

bezm, Amrî Divanı‟nda iĢret, ayĢ, meclis, bezm gibi ifadelerle geçer. Bunun yanı sıra 

bezm, Divanda Ģem„-i bezm, bezm-i „uĢĢâk, terâne-i bezm gibi terkiplerle söz konusu 

edilir. Eğlence ve içki münasebetiyle bezm veya iĢret çoğu zaman meyhâne olarak 

tasavvur edilir. Ayrıca Ģiirlerde bezm ile genellikle bezm-i elest kastedilir. (bk. Ezel) 

 

Bu bağlamda Amrî bezmi, gönül Ģenliği veren, âĢığın içki içerek mest olduğu ve 

sevgilinin hasretiyle ağladığı bir mekân olarak görür. AĢağıdaki beyitte çok eğlenen 

bir âĢığın sarhoĢ olmasının sebebi saf Ģaraptan mı yoksa ferahlık veren nergisten mi 

olduğu tecâhül-i ârif yoluyla sorulmaktadır: 

 

Pür-ãafÀ idüp beni meclisde ser-mest eyleyen  

BÀde-i ãÀfì midür Ģol nergîs-i Ģengül midür (G. 22 / 3) 

 

Bezm-meclis her ne kadar içki ve musiki ile olsa da öncelikli olarak orada bulunması 

lüzum eden unsur elbette hükümdar-sevgilidir. O, meclisi aydınlatan bir ıĢık, bütün 

âĢıkları etrafında toplayan bir mumdur. ÂĢıkları ise bir pervâneden farksızdır. Ve 

                                                 
153

 Abdullah Eren, Şeyhülislam Yahya Divanı‟nın Tahlili, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Tük Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Erzurum 2004, s. 84-

85. 



150 

 

çoğu zaman da pervânedirler. Mum (Ģem„)da yitmek-bitmek isteyen ve az sonra yok 

olacağını bile bile muma kavuĢmak, sarılmak ve mumun kollarında hiç olmak 

isteyen pervânelerdir. Dolayısıyla Ģair bezm ile iĢret, ayĢ, zevk, terâne-i bezm, Ģem„, 

mum, Ģem„-i sebistân, Ģem„-i bezm, câm, câm-ı zarrîn gibi kelimeleri birlikte 

zikreder. 

 

ÂĢığı pervâne, mâĢûku ise mum olarak tasavvur eden Ģair, ġem„ u Pervâne 

hikâyesine iĢaret ederek âĢığın canını, sevgilinin yüzünün güzelliğinin tecellisi olan 

muma pervâne olarak, gönlü ise aĢkın ateĢgâhında bir semender olarak düĢünür: 

 

CÀn tecellì-i cemÀlüñ Ģemèine pervÀnedür 

Göñlüm ÀteĢgÀh-ı èıĢúuñda semender kendidür (G. 38 / 4) 

 

ÂĢık için can, sevgili yoluna ezelden verilmiĢ bir Ģeyden baĢkası değildir. Zira aĢk 

yoluna girince âĢıkta kalan bir canın varlığından söz edilmez. ÂĢık, bezm meclisinde 

mâĢûkuna az da olsa yakın olmak için gece boyu bekler. Hep bir umut içindedir. Az 

biraz yaklaĢsa bütün dünya onun olur. Onun için sevgiliyle kavuĢmak imkânsızdır. 

Bu sebeple âĢık için ona yakın olmak bile güzeldir. Sevgilinin olmadığı bir meclis 

düĢünülemez. Meclise can veren, ıĢık veren sevgilinin kendisidir. Sevgilinin meclise 

gelmediği gece âĢığa karanlıktır: 

 

RÿĢen eylerken cemÀlüñ her gice cÀn bezmini 

Soóbeti bozduñ bizi Ģemè-i ĢebistÀnsuz úoduñ (G.56 / 2) 

 

Amrî Divanı‟nda bezm, sadece içki ve eğlence toplantısı olarak kullanılmasının 

yanında bezm-i mihnet, bezm-i ezel gibi farklı toplulukların ifade ediliĢinde de 

kullanılır. 

 

3.3.1.1. Beng 

 

Kenevir yapraklarının üzerinde bulunan bir çeĢit sakızdan elde edilen beng, Divan 

Ģiirinde uyku veren ve uyuĢturan bir bitki ve bu bitkinin tohumu anlamında 
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kullanılır.
154

 Amrî Divanı‟nda bir beyitte geçen beng hem Divan Ģiiri hem de Halk 

Ģiirinde ortak bir söyleyiĢ biçimi olan dedim-dedi kalıbında kaleme alınmıĢtır. Bu 

beytin ilk mısraında sevgili âĢığına “gönlüne hoĢ gelen nedir” Ģeklinde bir soru 

yöneltir. ġair (veya âĢık) de kendisine yöneltilen soruya ikinci mısrada “beng (afyon) 

ile söz geçecek tatlı bir öpücük dilemek” Ģeklinde cevap verir: 

 

YÀr göñlüne nedür òïĢca gelen didi didüm 

Beng ile söz geçicek bÿse-i Ģìrìn dilemek (G. 64 / 2) 

 

3.3.1.2. Mey 

 

Klâsik Ģiirde önemli bir yer tutan mey, insanı sarhoĢ edip kendinden geçiren derdini, 

kederini unutturan ve bununla da hem eğlendiren hem de ona zevk veren bir 

içecektir. Buna göre divanda mey olarak bilinen bu içki aynı zamanda Ġlahî aĢkın 

Ģarabı olarak sembolize edilmiĢ bir Ģekilde karĢımıza çıkar. ġiirimizde her iki 

anlamda da kullanılan mey veya Ģarap, Amrî Divânı‟nda mey, Ģarap, mül, gül-âb, 

bâde, Îsâ suyu, hûn-ı ciğer gibi ifadelerle oldukça geniĢ bir yer bulur. Câm, cür‟a, 

tolu, kadeh, kâse, sâgar, sâgar-ı zerrîn, peymâne, sürahi gibi kavramlar da yine mey 

ile ilgilidir. 

 

ġairin meyi Divan Ģiirinde pek görülmeyen bir Ģekilde kullandığını söylemek 

mümkündür. Zira Amrî, meyi Îsâ suyu olarak nitelendirir. ġair, yerini güneĢ gibi 

feleğin en yüce yeri yapmak isteyen, meyhane köĢesinde Ġsa suyu içsin diyerek mey 

karĢısındaki tavrını ortaya koyar: 

 

GÿĢe-i meyòÀnede èÌsÀ ãuyın nÿĢ eylesün 

Menzilin òÿrĢìd gibi evc-i gerdÿn isteyen (G. 77 / 6) 

 

ÂĢık, sevgilinin dudağına benzeyen kırmızı kadeh olmadan huzur bulamaz. ÂĢığı 

rahatlatan ve onu huzura kavuĢturan sevgilinin dudağı, rindi mest edip huzura erdiren 

ise mey kadehidir. Zira rindler her daim mey içer, güzel severler. Nasıl ki âĢık 
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sevgilisiz yerinde duramaz ise aynı Ģekilde rind de meysiz duramaz. MâĢûkun 

dudağının zevki nasıl ki âĢığın can sermayesini elinden alırsa, meyin verdiği Ģevk de 

kiĢiyi sermayesiz, parasız pulsuz bırakır. AĢağıdaki beyitte sosyal hayata dair 

iĢaretler de bulmak mümkündür. ġöyle ki içki müptelası olanlar, zamanla çoluğunun 

çocuğunun rızkını da içkiye yatırır. Bir müddet sonra malını mülkünü bu uğurda onu 

iflas ettirir. Böylece müflis olur: 

 

CÀm-ı laèlüñsüz karÀr itmez dil-i bì-çÀreler 

Hìç olur mı bÀdesüz ÀrÀm ide ÀvÀreler (G. 21 / 1) 

 

Lebüñ õevúı alur cÀn naúdin elden 

Ki mey Ģevúı úılur kiĢiyi müflis (G. 43 / 2) 

 

BaĢında aĢk belası olan âĢık, dert ve kederini bir an olsun unutabilmek, biraz da 

huzur bulabilmek adına meyhane köĢelerinde kendini içkiye verir ve ancak o zaman 

sevgilinin hasretine bahane bulabilir. Daima sevgili uğruna ağlayan âĢığın göz 

pınarları kurur ve artık gözyaĢı yerine kan gelmeye baĢlar. ġair gözü sakiye, 

gözyaĢını ciğer kanına benzetir. AĢkın kederiyle içki içen âĢık, sevgilinin dudağının 

hasretiyle Ģarap kadehini eline alsa, göz sakisi kadehini ciğer kanıyla doldurur: 

 

Óasret-i laèlüñ ile cÀm-ı ĢarÀb alsam ele  

SÀkì-i dìde pür eyler úadeóe òÿn-ı ciger (G. 32 / 4) 

 

3.3.1.3. Meyhâne 

 

Klâsik Ģiirde meyhâne, iki Ģekilde karĢımıza çıkar. Bunlardan ilki bezm unsurundaki 

gibi âĢıkların toplanıp bir araya geldiği, mey içip sarhoĢ olduğu ve doyasıya 

eğlendikleri bir yer olup diğeri ise tarikat mensuplarının bir araya gelip toplandığı 

tekke olarak tasavvur edilir.
155

 Buna göre Amrî Divanı‟nda meyhâne ile kastedilen 

âĢıkların mey içip eğlendikleri yerdir. Fakat Ģiirlerde az da olsa tekkenin kastedildiği 
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beyitlere rastlamak da mümkündür. Meyhâne, divanda meykede, harâbât, hâne-i 

hammâr gibi ifadelelerle anılır.  

 

Amrî‟nin Ģiirlerinde âĢıkların uğrak yeri olan meyhâne, içki içilip mest olunan bir 

mekândır. Meyhaneler, o devirde gayrımüslimler tarafından iĢletilirdi. Bu sebeple 

gerçek anlamda beyitlerde kullanıldığında meyhane ile birlikte gayrımüslim unsurlar 

da zikredilir. ġair, kâfirler içinde bir gözü mestaneye âĢık olduğunu, sevgilinin 

kendisini zülüflerinin çengeliyle meyhaneye götürdüğünü ifade eder. Burada 

kastedilen kâfir, meyhane çalıĢanı bir gayrımüslim gençtir. Bu genç aynı zamanda 

sevgili olarak da düĢünülebilir. ÂĢık bu durumdan rahatsızdır. Fakat sevgiliye karĢı 

koymak ne mümkün? Gitmek istemese de gitmek zorunda kalır. ÂĢık gitmek istemez 

çünkü meyhâne, kâfirlerin mekânıdır. Ġslâm inancında mey içmek, içildiği yerde 

bulunmak yasaktır. ġair, âĢık olduğu sevgilinin o çengele benzer saçlarının 

kıvrımlarıyla zorla meyhâneye götürüldüğünden Ģikâyet eder:  

 

èÁĢıúam kÀfirler içre bir gözi mestÀneye 

Zülfi úullÀbı çeker iltür beni meyòÀneye (G. 96 / 1) 

 

3.3.2. Musiki 

 

Ġçki ve eğlence meclislerinin olmazsa olmazlarından birisi de musikidir. Buna göre 

Amrî Divanı‟nda geleneksel musiki âletlerinden sâz, ney/nây, rebâb ve çeng söz 

konusu edilmektedir. Ayrıca divanda musiki ile ilgili mutrib, guyende, elhân, terâne, 

ırlama, nağme, demsâz, âheng gibi kelimeler de kullanılır. 

 

Úanlar aàlaya ãurÀóì iñleye derd ile nÀy 

Her úaçan muùrib cemÀlüñ muãóafın tefsìr ide (G. 104 / 2) 

 

TerÀne ırladup èuĢĢÀúa Ģevúuñ 

Çaàırdur bülbüle èıĢúuñ yelÀli (G. 130 / 6) 
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“Ney”in hikâyesi, Mevlânâ‟nın Mesnevi adını taĢıyan eserinin ilk 18 beytinde en 

anlamlı Ģeklinde anlatılmıĢtır. Eserde neyin ana vatanı sazlıkta baĢlayan hayatının 

çeĢitli süreçlerden geçerek, kamıĢtan neye dönüĢümesi süreci ele alınır.
156

 Amrî bu 

durumu, insanın “kâmil insan” olma yolundaki merhalelerine benzeterek, aralarında 

ilgi kurar. Dolayısıyla Ģair, insanın “kâmil insan” olma yolundaki sürecini, neyin 

dönüĢüm süreciyle anlatır. Ney, kamıĢlıktan ayrılmasının verdiği ızdırabı ve daima 

inlemesi ilgisiyle yer alır. 

 

Tìr-i àamzeñden senüñ baàrum delinmiĢdür benüm 

Ey beni meclis-be-meclis ney gibi nÀlÀn iden (G. 76 / 3) 

 

Bu beyitte sazlıktan koparıldıktan sonra kamıĢın, bağrının dağlanıp delinmesiyle 

oluĢan ve içerisine üflenen nefes neticesinde inleme Ģeklindeki bir ses çıkaran ney, 

bu yönü itibariyle sevgilinin yan bakıĢlarının okuyla bağrı delinen âĢığın bağrına 

teĢbih edilir. Sevgili her daim âĢığını, sazlıktan koparılıp bağrı delinen ney gibi 

inletir. Ona eziyet eder ve bundan da zevk alır. Bundan dolayı âĢık, ana vatanı olan 

sazlıktan koparılıp bağrı delinen bir ney misali acı çekmekte, bağrı yanmakta ve 

bunun verdiği acıyla da inlemektedir. O, meclis meclis gezer, bir ney gibi inleyip 

durur. 

 

Mutrib ise musiki âletlerini çalan veya Ģarkı söyleyen kimselere denilir. AĢağıdaki 

beyitte mutribe seslenen Ģair, sözlerini sazına arkadaĢ etmesini yani mutripten 

gazellerini okumasını, sazıyla da eĢlik etmesini ister ki, böylelikle feryat, figan ve 

bağırıp çağrıĢmalar ile âleme düĢmesini ister: 

 

MuùribÀ sÀzuña èAmrì sözini demsÀz it  

Ki düĢe àulàuleler èÀleme efàÀnlar ile (G. 107 / 7) 
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Sözlükte “Sap kısmının ucunda Hindistan cevizinden yapılmış basık, yuvarlak, küçük 

bir kâsesi bulunan, dize veya bir yere dayanarak çalınan saz”
157

 Ģeklinde tarif edilen 

rebâb, sîne münasebetiyle ele alınır: 

 

Öñüñde ùoàranup baàrum kebÀbı 

Çekilsün bezmüñe yaĢum ĢarÀbı 

Çalınsun úarĢuña sìnem rebÀbı 

Uyan bÀd-ı ãabÀ degsün gülüñe (M. 7 / III) 

 

Diğer musiki âletlerinden çeng ve sâz ise herhangi bir münasebetle değil isim olarak 

zikredilir. 

 

3.3.3. Giyim-KuĢam 

 

Amrî Divanı‟nda giyim-kuĢam ile ilgili olarak ayrıntılı bilgiler yer almamaktadır. 

Giyim-kuĢam ile ilgili olarak Ģiirlerde geçenler Ģunlardır: Âsitîn (esvap kolu), cübbe, 

destar, dâmen (etek), deri, destâr, giribân (elbise yakası), hil‟at-i nev (yeni kaftan, 

yen), kabâ, kaftân, kefen, kemer, külah, kürk, libâs, nikâb (örtü), pîrâhen-pirehen 

(gömlek), peçe, tac, takye, ton (don), tügme (düğme), vala (ipek baĢörtü). AĢağıdaki 

beyitte sanki renkli bir fotoğraf karesinden fırlamıĢ, yeĢil elbisesini çıkarıp kırmızı 

üst giyim giymiĢ, gül gibi cihana ateĢler salmıĢ bir sevgili görülmektedir: 

 

Dilersin od ãalasın gül gibi cihÀna yine 

LibÀs-ı sebzi çıúarup ki geydüñ Àl úabÀ (K. 1 / 12) 

 

ġiirde zikredilen çâk-i girîbân (yaka yırtmak) terkibiyle Züleyha‟nın Hz. Yûsuf‟un 

gömleğini arkasından yırtması hadisesine iĢaret edilir. Gömlek ise gül renkli olarak 

tasavvur edilir: 

 

Gül gibi rengìn úabÀlarla müzeyyen ola òalú 
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Ben çekem çÀk-i girìbÀn eyleyem èuryÀn olam (G. 69 / 4) 

 

AĢağıdaki beyitte, gül yaprağı sevgilinin gömleğine benzese ne olacak ki, ey sevgili 

gül yaprağı tenine benzese bile onun canının olmadığı anlatılmaktadır. Ey sevgili, 

tutalım gül yaprağı gömleğine benzesin, fakat onun canı yoktur ki tenine bile 

benzeyemez. Sevgili bir çiçek gibidir. Bilhassa da narinliği, canlılığı ve ihtiĢamıyla 

bir güldür. Bu yüzden güle benzemesinin doğal olduğunu belirten Ģair, her ne kadar 

sevgilinin gömleğine veya tenine benzese de nihayetinde gülün, cansız bir varlık 

olduğunu belirtir. Gül, sevgiliye bu kadar benzese de sevgili gibi olmaz. Zira 

sevgilide öyle bir can vardır ki, âĢıklarının canını Ģüphe dahi etmeden alır: 

 

Ùutalum beñzeye gül yapraàı pìrÀhenüñe 

CÀnı yoúdur ki ĢehÀ beñzeye bile tenüñe (G. 109 / 1) 

 

ġair diğer bir beytinde, kanlı gözyaĢını kırmızı düğmeye ilginç biçimde teĢbih eder. 

ÂĢığın gönlü daima sevgilide olduğundan dolayı gözyaĢlarının dahi sevgiliden bir 

parçaya benzediğini söyler. Böylece sevgili ile arasında ortaklık bulur. Onun uğruna 

akıttığı yaĢlarını dahi benzetme aracı olarak gören âĢık, daha nasıl ispatlayabilir ki 

sevdasını? Kanlı gözyaĢım gömleğimin yakası üzerine damladı; bu aĢk sultanının 

kaftanına kırmızı değerli taĢtan bir düğmedir: 

 

SulùÀn-ı èıĢú òılèatine laèl tügmedür 

Úanlu yaĢum ki tamdı girìbÀnum üstine (G. 112 / 2) 

 

3.3.4. Süslenme 

 

Amrî, süslenme ile ilgili olarak Ģiirlerinde birçok unsura yer vermiĢtir. Amrî 

Divanı‟nda süs unsuru olarak adı geçen maden ve taĢlar Ģunlardır: Zerrîn (altın), sîm 

(gümüĢ), la‟l, inci (dürr), yakut, sadef, akika (akik), mercan, gevher, Ģehvar, hazine, 

piruze (mavi firuze taĢı). ġair güzel koku ile ilgili olarak misk-müĢk, anber, gülâb, 

nükhet, nâfe gibi kavramlar kullanır. Amrî, diğer süs eĢyaları olarak ise sürme, 

tûtiyâ, kuhl kelimelerine yer verir. 
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Bunlardan misk, nâfe ve anber siyah rengi, sevgilinin saçı, kaĢı ve hattı (ayva tüyleri) 

ilgisiyle Ģiirlerde söz konusu edilir. Sevgilinin yanağındaki ayva tüylerinin kokusu o 

kadar güzeldir ki âdeta cennet kokusu gibidir. BenefĢe, yanağındaki ayvatüylerinden 

cennet kokusunu alarak gül bahçesini hoĢ bir koku ile doldurdu: 

 

Cennet koòusın aldı yine òaùù-ı ruòuñdan 

ÒïĢ bÿ ile pür úıldı gülistÀnı benefĢe (G. 111 / 2) 

 

ġair, aĢağıdaki beyitte ilginç bir tasavvurdan bahsetmektedir. Sevgili kırmızı güller 

ile beyaz renkli, güzel kokulu mumlar donansa, boynunu ısırıp süslediğim morluklar 

yakıĢır. Sevgilinin boynunu ısırarak onu süslemem, ona süs yapmam, ona o kadar 

yakıĢır ki aynı güzel kokulu mumlarla ve kırmızı güllerle donanmıĢ gibi olur. 

Sevgilinin süs unsurlarına güzel kokular, değerli taĢlar yanında bir de âĢığının 

boynunu ısırması sonucu oluĢan morluklar eklenir:  

 

Iãırup boynını zeyn itdügüm ol kim yaraĢur  

ġemè-i kÀfÿrì ùonansa gül-i óamrÀlar ile (G. 108 / 3) 

 

ÂĢığın, gözüne çektiği sürmeye “tûtiyâ veya kuhl” denilir. Sevgilinin “hâk-i pâyı” 

yani ayak toprağı dahi, âĢık için çok değerlidir. O değerli tozu gözlerine sürme diye 

çeker. Zira sevgilinin yeri âĢığın gözkapaklarının üstündedir. Onun ayak toprağının 

yeri de âĢığın göz kapaklarıdır. ÂĢık için memduhun eĢiğinin veya ayak toprağının 

gözlerine sürme niyetine çekmeleri çok sık kullanılan bir durumdur. Sevgiliden bir 

parça olan ayak toprağı dahi âĢık için kutsal bir Ģeydir. AĢağıdaki beyitte de Ģair bu 

durumdan bahseder. Amrî gözüne sürme diye sevgilinin ayak toprağını istersen onu 

sabah rüzgârına ısmarla, der: 

 

Kuól içün òÀk-i pÀyın isterseñ 

Anı èAmrì ãabÀya ıãmarla (G. 113 / 6) 
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3.3.5. Sofra ve Yiyecek 

 

Amrî Divanı‟nda sofra ve yiyecek ile ilgili olarak pâlûde (pelte), halva (helva), 

gülĢeker, Ģehd (bal), Ģeker, nukl (meze), nûĢ (Ģerbet), tuz ve zâd (azık) isimleri 

zikredilir. ġiirlerde söz konusu edilen helva ile sevgilinin bûsesi (veya dudağı) 

arasında tatlılık yönünden benzerlik kurulur. Sevgilim yol azığı olarak bir öpücük 

verdi, bilinir ki yolculukta taze helva güzel olur: 

 

Bÿse virdi dilberüm zÀd-ı sefer 

Kim seferde òÿb olur óalvÀ-yı ter (G. 24 / 1) 

 

Meyvelerden ise Ģeftali, hurma, badem, unnab (Arabistan kirazı) söz konusu edilir. 

ġiirde badem, sevgilinin gözünün benzetileni durumundadır. O gözü badem, kendisi 

taze pelte gibi olan (sevgili) aynı Amrî gibi nice âĢıkları kendisine hayran eder: 

 

èAmrìye bezer niçe èÀĢıúları óayrÀn ider 

Ol gözi bÀdÀm kim pÀlÿde-i ter kendidür (G. 38 / 6) 

 

Bunun yanı sıra bir beyitte Ģair, “hakk-ı nemek” terkibiyle de tuz hakkı inancına yer 

verir: 

 

Úaãdum oldur ki uram laèlüñe diĢ yaraların 

TÀ unudulmaya arada geçen óaúú-ı nemek (G. 64 / 3) 

 

3.3.6. Tabâbet 

 

Amrî Divanı‟nda hastalık ve delilik (mecnûn, divâne) hâli âĢık ile ilgili olarak ele 

alınır. Bunun dıĢında herhangi bir hastalık ismi zikredilmez. Delilik ise, âĢığın ve 

onun gönlü ile alakalı bir hastalık olarak karĢımıza çıkar. Deliler, hastaların tedavi 

edilip Ģifasının bulunduğu yer olan dârü‟Ģ-Ģifâ‟da tedavi edilir. Bu sebepten Ģair, 

delileri görmek için dârü‟Ģ-Ģifâya gitmek isteyen sevgilinin mahallesinde beni görsün 

dıĢarıya gitmesin söyleyiĢiyle asıl delinin âĢık gönlü olduğunu belirtir: 
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YÀr kÿyında beni görsün yabana gitmesün 

Varuban dÀrü‟Ģ-ĢifÀda seyr-i mecnÿn isteyen (G. 77 / 5) 

 

ÂĢık hasta veya hasta gönüllüdür. Onu tedavi edecek olan ise sadece sevgilidir. Ġsa 

nefesli sevgili, âĢığın hastalığının dermanını kendinde barındırır. Ancak bu dermanı 

daima âĢıktan esirger. BaĢkasında dermanı olmadığını bilen âĢık, tedavisi için 

dermandan bahseden tabiplere bundan vazgeçmelerini söyler. Eğer senden bunun 

için ilaç istesem de sakın bana dermandan bahsetme. Hz Ġsa bile tabib olsa derdime 

çare bulamaz. Zira aĢk derdine ölümden baĢka bir çare bulunmaz: 

 

Derd-i èıĢúuñ kim ölümden özge bir dermÀnı yoú  

Ùut ki èÌsÀdur ùabìb ol derde ne tedbìr ide (G. 104 / 3) 

 

Senden èilÀc ister isem itme ey ùabìb 

BìmÀr-ı èıĢú olanlara dermÀnı añma ya (G. 99 / 5) 

 

3.3.7. AlıĢ-VeriĢ 

 

Amrî Divanı‟nın Ģairin içinde bulunduğu zaman ve toplum ile ilgili önemli 

denebilecek izler taĢıdığı görülmektedir. Özellikle bunlar alıĢ-veriĢ ile ilgili 

ifadelerdir: Akçe (akça), bâzâr (bâzâr-ı „ıĢk, bâzâr-ı dil, „ıĢk bâzârı), bâzâr iden 

(pazarlık etmek), behâ bî-bedel, dükkân-ı ĢîĢeger, mey-fürûĢ, müĢterî, metâ„, mezâd, 

nakd (para). AlıĢ-veriĢ ile ilgili bâzâr-ı „ıĢk, bâzâr-ı dil, „ıĢk bâzârı gibi ifadelerin ise 

soyut olarak kullanıldığı görülür. O gözleri fettan ile alıĢveriĢ yapmak için pazarlık 

eden, can nakdinden önce gönül oynatır: 

 

Nice dil oynadur cÀn naúdin evvel  

Ġden ol çeĢm-i fettÀn ile bÀzÀr (G. 35 / 3) 

 

AĢağıdaki beyitte de yine canlı bir alıĢ-veriĢ sahnesi yer almaktadır. O katil gamzeler 

ile alıĢ-veriĢ yapalı beri, nakit olarak gönül derdi yüzünden can naktini verdim: 
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Ol àamze-i úaùùÀl ile bÀzÀr ideliden 

CÀn naúdini virdüm n‟ideyin göñül ucından (G. 84 / 3) 

 

Buna göre Ģiirlerde alıĢ-veriĢ toplumların can damarını oluĢturmaktadır. Zira insan, 

doğası gereği hayatını idame ettirmek için geçmiĢten bugüne ürettiği, yetiĢtirdiği 

ürün ve eĢyaları satmak bunun karĢılığında da ihtiyacı olan ürün ve eĢyayı alarak 

yaĢamını devam ettirmek durumundadur. Çok eski zamanlardan beri süregelen bu 

durum, Ģairin de içinde bulunduğu 16. yüzyılda aynı Ģekilde karĢılığını bulur. ġair, 

bulunduğu yüzyıldaki alıĢ-veriĢ ile ilgili ifadelere yer verirken ayrıntılı bilgi vermez.  

 

AlıĢ-veriĢ ile ilgili ifadeler âĢık-mâĢûk arasındaki çeĢitli hususiyetler ve durumlar 

içinde karĢımıza çıkar. ġair, sevgilinin kaĢının gönül pazarında alıcı bulduğunu bu 

sebeple de ne türlü naz ve iĢve varsa hepsini bulduğu alıcıya, yani aĢığa sattığını ama 

sevgilinin bununla da yetinmeyerek her türlü nazını sattığını dile getirir: 

 

Alur buldı úaĢuñ bÀzÀr-ı dilde 

Ne dürlü Ģìve varsa ãatdı gitdi (G. 122 / 4) 

 

AlıĢ-veriĢ ile ilgili olarak bilinen mezâd, açık artırma usulü olarak bir eĢya veya 

nesnenin satılmasıdır. Bu kavram Ģair tarafından ilginç bir Ģekilde ele alınır. Gönlüne 

seslenen Ģair, can metâını güzeller içinde açık artırma usulü ile satılan bir eĢya veya 

nesne etmemesi gerektiğini söyler: 

 

Kimesne niceye dimez yüzine baúmaz hìç 

Güzeller içre dilÀ cÀn metÀèın itme mezÀd (G. 12 / 3) 

 

AlıĢ-veriĢ ile ilgili bir husus olan pazarlık etmek, kültürümüzde âdet haline gelmiĢtir. 

Zira pazarlık etmek sünnettir. ġair de bu âdete iĢaret eder. O öldürücü bakıĢı olan 

sevgili ile pazarlık ettiğimden beri gönül yüzünden can metâını verdim ne yapayım 

demektedir: 
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Ol àamze-i úaùùÀl ile bÀzÀr ideliden 

CÀn naúdini virdüm n‟ideyin göñül ucından (G. 84 / 3) 

 

3.3.8. Ġlim, Fen ve Ders (Sebak) 

 

Ġlim, Fen ve Ders (Sebak), Amrî Divanı‟nda farklı beyitlerde geçer. Ġlim
158

, fen ile 

ilgili unsur ve mefhumlar, çoğu zaman bir alan hakkında yetkinlik gibi hususlarda 

tecrübeye sahip olunması münasebetiyle ele alınmıĢtır. Vefâyı bir ilim, cefâyı bir fen 

olarak tahayyül eden Ģair, sevgilinin vefâ ilmini bir türlü öğrenmediğini, cefâ 

fenninde ise üstad olduğunu dile getirir: 

 

VefÀ èilmini ögrenmedi úaldı 

Velì oldı cefÀ fenninde üstÀd (G. 10 / 2) 

 

Buna göre Ģair ders, ilim ve fennin tahsilini sağlar. Bu açıdan bakıldığında Ģiirlerinin 

bir ders niteliğinde olduğunu iddia eden Ģair, sözlerinin çok sır barındırdığını ve bu 

itibarla da kutsal bülbüle ders olarak verilebileceğini ifade eder: 

 

èAmrìyÀ bülbül-i úÿdsìye sebaú virseñ olur  

Sözlerüñde senüñ inãÀf ki çoú sır gördüm (G. 70 / 5) 

 

3.3.9. Mimarî 

 

Amrî Divanı‟nda mimarî yapı olarak ev  (hâne), saray,  lüle (çeĢme), külhan 

(hamamlarda suyu ısıtmak için ateĢ yakılan ocak), âsitân (eĢik), sâyebân, çâh (kuyu), 

dolap, câm, çetr (çadır), dârü‟Ģ-Ģifâ, mescid, kelisa (kilise, deyr), dergâh, meyhâne, 

der (kapı), divâr (duvar), revze (pencere), zindân gibi yapılardan bahsedilmiĢtir. 

Bunlarla ilgili olarak fazla bir bilgi verilmez. 
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 Divan Ģiirinde ilim ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Hüseyin Güftâ, Divan Şiirinde İlim, Akçağ 

Yayınları, Ankara 2004. 
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ġair aĢağıdaki beyitte, hacılar nasıl ki Kâbe‟nin etrafını dolaĢarak tavaf ederlerse 

sadık olan âĢıklar da sevgilinin bulunduğu mahalleyi gece-gündüz dolaĢır, kapı ve 

duvarı öperek tavaf ederler, demektedir: 

 

ĠĢiginde secde úıl kim secdegÀh-ı rÿódur  

Kaèbe-i kÿyın ùavÀf eyle der u dìvÀrın öp (G. 5 / 3) 

 

Külhan, hamamlarda bulunan ve içinde ateĢin yakıldığı bölüme denilmektedir.
159

 Bu 

münasebetle âĢıĢ, baĢındaki aĢk belasıyla külhanlarda yatan garip olarak 

nitelendirilir: 

 

Sìnemde dil ki àam kafesi èandelìbidür 

BaĢda belÀ-yı èıĢú ile külòan àarìbidür (G. 28 / 1) 

 

ġair muhataplarına delileri görmek için dârü‟Ģ-Ģifâya gitmek isteyen; sevgilinin 

mahallesinde beni görsün baĢka yere gitmesin, diyerek asıl delinin âĢık olduğunu 

söylemektedir: 

 

YÀr kÿyında beni görsün yabana gitmesün 

Varuban dÀrü‟Ģ-ĢifÀda seyr-i mecnÿn isteyen (G. 77 / 5) 

 

3.3.10. Sihir, Efsûn, Tılsım 

 

Divanda sihir ve efsun, sevgilinin gamzesi, cadı gözleri, kaĢları ve hattı ile birlikte 

düĢünülür. Zira sevgilinin gamzesi sihir okudur. Bu sihirli oka âĢığın sînesi 

dayanamaz. Dolayısıyla bu sihir okuna âĢığın ciğeri de dayanamaz: 

 

áamze-i dilbere ciger döymez 

Siór oúıdur aña siper döymez (G. 41 / 1) 

 

                                                 
159

 Ömür Ceylan, Yitik Düşler Kervanı: Şiirin Aynasında Osnmanlı Kültürü Üzerine Denemeler, Kapı 

Yayınları, Ġstanbul 2011, s. 113. 



163 

 

Sevgilinin hasta gözü âĢığın gönlüne sihir eder ve Ya Rab, gözü hasta, gönlüme ne 

sihri bu der, öyle ki her iĢvesi safadır âĢığa, her nazı da lütuftur: 

 

YÀ Rab ne siór ider gözi bìmÀr göñlüme 

Her Ģìvesi ãafÀ görinür her èitÀbı luùf (G. 50 / 4) 

 

Amrî kendi Ģiirinin efsûnlu olduğunu “Ey Amrî, güzellerle aĢinalıktan kurtulmak 

istiyorsan, Ģiirin efsununu okumaktan vaz geç” Ģeklinde dile getirir. 

 

èAmrìyÀ efsÿn-ı Ģièri oúımakdan vaz gel 

Ġster iseñ òÿblarla ÀĢìnÀlıúdan òalÀã (G. 45 / 5) 

 

Bunun yanı sıra kendi Ģiirinden övgüyle bahseden Ģair, Ģiirinin sihir ve efsunlu 

olduğunu ifade eder. ġair, Amrî‟nin Ģehre geldiğini nüktedan güzellere haber verin ki 

gazelde sihir ve efsun isteyenler onun yanına gelsin, der: 

 

ġehre èAmrì geldügin diñ nüktedÀn dilberlere 

Yanına gelsün àazelde siór ü efsÿn isteyen (G. 77 / 7) 

 

Sevgili peri suretine girmiĢ ellere sihir eder, yalandan ayva tüyleri çıkarmıĢ hey ne de 

çok yalanla süslenmiĢsin diyerek ĢaĢkınlığını belirtir: 

 

äÿrete girmiĢ perìsin siór idersin illere 

Òaù getürmiĢsin yalandan hey ne pür-tezvìrsin (G. 83 / 2) 

 

ġair, sevgiliyi sihir ve efsun yapan bir cadı olarak düĢünür. AĢağıdaki beyitte, o 

vakitler gül yaprağı üzerine sihir büyü yapıldığı anlaĢılmaktadır. ġair, bu cadı gül 

yaprağına misk ile sihir ve efsunlar yazıp âĢığı fettan gözlüden ayırdı Ģeklinde 

serzeniĢte bulunur: 

 

Siór ü efsÿnlar yazup müĢg ile gül evrÀúına 

Úıldı bu cÀdÿ cüdÀ ol gözi fettÀndan beni (G. 123 / 4) 
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Kendini bir tılsım olarak gören Ģair, kılıcının ise aĢk olduğundan bahseder ve 

kendisinin yerde gizlenmiĢ gizli bir hazine olduğunu söyler: 

 

Bir ùılısmuz tìàimüzdür èıĢú 

Gizlü gencüz ki yirde mektÿmuz (G. 40 / 4) 

 

BaĢka bir beyitte Ģair, sihir yapmada mahir olan sevgilinin, âĢığa anber saçan ayva 

tüyleriyle sihir edip, aklının tılsımını bozduğunu yani aklını baĢından aldığını dile 

getirir: 

 

Ne siór itdi ùılısmın bozdı èaúlun 

Füsÿn ile òaù-ı èanber-feĢÀnı (G. 128 / 3) 

 

3.3.11. Yazı Unsurları 

 

Amrî Divanı‟nda yazı unsurları ile ilgili olarak geçen tabir ve terkipler Ģu Ģekildedir: 

Defter (defter-i gül, defter-i rengîn, defter-i derd), devât, evrâk (gül evrâkı, evrak-ı 

divan, evrâk-ı hayâle), hâme, hatt, inĢâ, kalem, mastur, nâme (nâme-i a„mâlüm, 

nâme-i tezvîr, nâme-i „isyân), sayfa (sahife, varak, mushaf, levh), siyah mürekkep, 

hokka. Aydınlık zamanları güneĢ divit, ĢaĢaa da kalem olsa övmeye layık olmazdım: 

 

ZamÀn-ı rÿĢenüñi vaãfa lÀyıú olmazdum 

GüneĢ devÀt u úalem olsa ĢaèĢaèa aña (K. 1 / 38) 

 

Bu, alın mı yoksa güzellik ve cemal mektubunun beyaz kağıdı mı; o, kavisli kaĢ mı 

yoksa mektupta tuğra mıdır?: 

 

Cebhe mi bu yÀ beyÀż-ı nÀme-i óüsn ü cemÀl 

Ol muúavves úaĢ mı yÀ ol nÀmede ùuàrÀ mıdur (G. 14 / 2) 

 

Bunlardan sahife, varak, mushaf ve levh ile sevgilinin yüzü (veya yanağı) arasında 

benzerlik kurulur: 
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Levó-ı ruòuñda yazdı òaùuñ Àyet-i vefÀ  

ġimden girü oúınsa revÀdur kitÀb-ı luùf (G. 50 / 2) 

 

Oúı ol muãóaf-ı óüsn ü cemÀli 

Yanaàı maùlaè-ı envÀra gel di (G. 125 / 2) 

 

Yazı ile ilgili olan hatt unsuru ise tevriyeli veya ihâm-ı tenasüp yoluyla sevgilinin 

yanağındaki ayva tüylerinin benzetileni konumundadır. AĢağıdaki beyitte de espirili 

bir söyleyiĢle Ģair yazı unsurlarını kullanmıĢtır. Ayvatüylerin dedikodu ile dolu bir 

mektup yazarmıĢ ve o mektupta kaĢların eğri olduğuna Ģahitlik edermiĢ: 

 

YazarmıĢ nÀme-i tezvìr òaùùuñ 

ĠdermiĢ úaĢlaruñ egri ĢehÀdet (G. 7 / 4) 

 

Divanda elif, sin, sad, mim ve ye harfleri çeĢitli vesilelerle zikredilir. Bu harflerden 

birisi olan elif, Divan Ģiirinde vahdeti temsil etmesi, sevgilinin boyuna ve âĢığın 

gönlünde çizik çizik olan yaralara benzetilmesi, minare, hançer, ok ve ağaç gibi 

çeĢitli hususiyetlerle ele alınmaktadır.
160

 Buna göre Amrî, elif harfini ele alırken hat 

sanatında kullanılan “elif çekmek” deyiminden yararlanır. ġair, elif harfini hem 

âĢığın gönlünde çizik çizik olan yaralara hem de sevgilinin boyuna benzetir. Bu 

yaralar âĢıklık âlameti olup, geleneğe göre âĢıklığın Ģanından sayılır. Sevgili,  kendi 

boyu hatırına sineme elifler çektikçe elleri kan olur, bu kanı da gözlerimin 

çeĢmesinde yıkar: 

 

Úaddi yÀdına elifler çekdügince sìneme 

Elleri úan olsa çeĢmüm çeĢmesinden yur idüm (G. 68 / 5) 

 

Divanda geçen mim harfi, Ģekil itibari ile sevgilinin dudağına benzetilir: 

 

 

                                                 
160

Harfler ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Harf Simgeciliği, Fatih 

Sultan Mehmet Vakıf Üniversitesi Yayınları, Ġstanbul 2016. 
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Ruòuñda zaòm kim irmiĢ dehÀnuñ mìmine ey mÀh 

ÇekilmiĢ surò ile gÿyÀ kitÀb-ı óüãne bi‟smi‟llÀh (G. 98 / 1) 

 

Mim harfi baĢka bir beyitte ise fal ilgisiyle ele alınır: 

 

Ya bir remmÀl mìmidür ki noúùa úoyup anuñla 

Úılam eyyÀm-ı vaãlından Ģikeste dilleri ÀgÀh (G. 98 / 2) 

 

Divanda sin harfinin baĢ tarafındaki çıkıntılar kemende (ip) ve âĢığın boyuna 

benzetilir. Ye harfi ise elif ve sin harflerinde olduğu gibi boy münasebetiyle Ģiirlerde 

iĢlenir.  

 

3.3.12. Oyunlar 

 

3.3.12.1. Gûy u Çevgân 

 

Amrî Divanı‟nda gûy u çevgân ve nerd (tavla) oyunu ile ilgili unsurlara yer verildiği 

görülmektedir. Gûy u çevgân, Divan Ģiirinde en çok söz konusu edilen 

oyunlardandır. Bir meydanda at üzerinde, ucu kıvrık bir değnek olan çevgân ile top 

Ģeklindeki gûya vurularak oynanan bir oyun türüdür. Takım halinde ve karĢılıklı 

oynan gûy u çevgân, at üzerinde olmak suretiyle ellerinde değnekler ile belirli bir 

zamanda topu (gûy) belirlenen hedefe uĢaĢtıran taraf oyunu kazanır. Günümüzde 

polo adıyla Avrupa‟da halen oynanmaktadır.
161

 

 

Buna göre bu oyun Amrî Divanı‟nda sevgilinin yüzü gûy u çevgânın oynandığı 

meydana, saçı çevgâna ve (âĢıkların) baĢlar(ı) ise gûya benzetilir. Sevgilinin güzellik 

arsası olan yüzü, oyun meydanı olunca saçları da değnekleri olur ki bu oyunda nice 

âĢığın baĢları gûy-top olur: 
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 Yunus Kaplan - Yakup Poyraz, “Divan ġiirine Kaynaklık Etmesi Bakımından Oyunlar”,  Klâsik 

Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı - Prof. Dr. Turgut KARABEY Armağanı -, Uluslararası 

Sosyal AraĢtırmalar Dergisi, C. 3, S. 15, Sinop 2010, s. 156. 
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èArãa-i óüãniñde gìsÿdan ele çevgÀn alup  

Bir oyun oynar arada niçe baĢlar ùop olur (G. 29 / 3) 

 

3.3.12.2. Nerd (Tavla) 

 

Amrî nerdi (tavla) divanda Ferhat ile Mecnun‟a telmihte bulunarak verir. AĢkın 

tablasında Ferhat ve Mecnun taĢ olarak dizilip baĢlarını bu yola koydu. Bu aĢk oyunu 

can ile oynanan bir oyundur. Zira orada tabla taĢı gibi dizilen âĢıkların baĢlarından 

baĢka bir Ģey değildir: 

 

Nerd-i èıĢúa döĢenüp FerhÀd u Mecnÿn úodı baĢ 

èIĢú oyunı bir oyundur anda oynar baĢlar (G. 15 / 4) 

 

3.3.13. Bazı Tipler ve Meslek Erbâbı 

 

Amrî Divanı‟nda arûs (gelin), mey-füruĢ, pîr, kattâl, düzd (hırsız), tabîb, bennâ 

(mimar), sükkerî, mîr, muğbeçe, müderris, tıfl (çocuk), levend, zerger (kuyumcu) 

gibi tipler ve meslek erbâbının adı geçer. Ancak Ģiirlerde bu tipler ve meslek erbâbı 

ile ilgili fazla bilgiye yer verilmez. Bunlardan bazıları aĢağıda ele alınacaktır. 

 

3.3.13.1. Sâkî 

 

Divan Ģiirinde meyhane veya içki meclislerinin aslî unsurlarından olan sâkî, Ģarap 

sunması, meyhane veya meclisleri Ģenlendirmesi gibi hususiyetlerle karĢımıza çıkar. 

Sâkî güzelliği, huzur vermesi ve can bahĢediliciği yönüyle sevgiliye de benzetilir. 

Ayrıca tasavvufî olarak da ilâhî aĢkın Ģarabının sunucusu olarak kabul edilir. 

Divanda önemli bir yer tutan sâkî, geleneğe uygun olarak içki sunması, can 

bahĢediciliği ve sevgiliye benzemesi, ilâhî aĢkın Ģarabını sunması gibi 

münasebetlerle ele alınır. 

 

Buna göre sâkî, çeĢitli vesilelerle sevgiliye benzetilir. AĢağıdaki beyitte Ģairin, “bir 

güzel sâkî” ifadesiyle de bu düĢünceyi desteklediği görülür. Bir güzel sâkînin 
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sunduğu kadehi içmek zorunda kalan âĢık, muhatabına beni suçlama çünkü sunulan 

kadehi içememeyi göze alacak kadar kudrete sahip olmadığını söyler: 

 

Ġçmesem úÀdir degüldüm gel beni ãuçlama kim 

Bir güzel sÀúì elinden n‟eyleyem mecbÿr idüm (G. 68 / 2) 

 

Beyitte ilâhî aĢkın Ģarabını sunan kiĢi olarak görülen sâkî, aĢkın kadehini sunmasıyla 

muhatabını vahdetin idrakine vardırır. Vahdete ermek kiĢinin kendini Hakk‟ın 

yoluna adamasıyla, dünya hayatını ve dahi kendini terk etmesiyle mümkün olur. Zira 

sadece bunları hayatında tecrübe eden kiĢi, aĢk sâkîsinin sunduğu kadehi içerek 

ikiliği yok eder ve vahdeti idrak eder:  

 

Bir úadeó ãundı baña sÀúì-i èıĢú 

Ġkilik gitdi vaódet el virdi (G. 142 / 4) 

 

3.3.13.2. Peyk (Haberci) 

 

Peyk, mektup götüren haberci veya günümüzdeki Ģekliyle postacı olarak bilinir. 

Buna göre divanda peyk, âĢığın benzetileni olarak kullanılır. ÂĢık, sevgilinin 

eĢiğinden ve mahallesinden ayrılmaz. Sevgiliyi görmek umuduyla daima 

mahallesinde dolanır. Bu yönü itibari ile âĢık, peyke (haberci) benzetilir. Zira o, aĢk 

külahını giydikten sonra peyk oldu, sevgilinin mahallesini dolanır: 

 

èAmrì peyk oldı maóalleñ ùolanur 

Geydürelden baĢına èıĢú külÀh (G. 114 / 5) 

 

3.3.13.3. Bâğbân 

 

Bâğbân veya bahçıvan, gülĢen gülzâr gibi bağ ve bahçelerin bakımı, korunup 

gözetilmesi iĢlerinden sorumlu olarak bilinir. Buna göre Amrî Divanı‟nda zikredilen 

bâğbân, bir gülĢen hayali içinde bazen sevgilinin gamzesi (yan bakıĢı) bazen de 
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gönlün benzetileni olarak karĢımıza çıkar. Gönül, sevgilinin gamzesinin bahçıvanını 

uyutup, yanağından nesrin gülünü çalar: 

 

Uyudup bÀàbÀn-ı àamzeñi dil 

Yanaàuñdan gül-i nesrìn uàurlar (G. 37 / 6) 

 

Bağ veya bahçedeki her türlü ağaca ve çiçeğe su veren, onları besleyip koruyan 

bâğbân, âĢığın gönül bahçıvanı olarak tasavvur edilir. ÂĢık, bâğbân olarak tahayyül 

edilirken sevgili, servi boylu veya ömür fidanı olarak ifade edilir. Bâğbân nasıl ki su 

ile ağaç ve çiçekleri sular ise âĢık da gözyaĢı ile sevgiliyi besler. Bu münasebetle 

Ģair, Eyvah! Amrî, o servi boylu sevgili, gönül bahçıvanımın gözyaĢıyla beslediği 

ömür fidanıydı ifadesinde bulunur: 

 

Gözüm yaĢiyle besler idi bÀàbÀn-ı dil 

èAmrì nihÀl-i èömr idi ol serv-úad dirìà (G. 49 / 5) 

 

3.3.13.4. Mihmân 

 

Mihmân, âĢığın gönül evinin ayrılmaz misafiridir. ÂĢığın gönlü, sevgilinin 

gamzesine ve ayrılığının ateĢine misafirhanedir. Sevgili dert, gam ve belâ ile âĢığın 

gönlünde misafir olarak yer alır. Böylelikle de âĢığına cevr u cefâ eder, acı çektirir. 

ÂĢığın gönlündeki ayrılık ateĢi öyle bir misafirdir ki, âĢığın gönlünü yakar durur. 

Bundan mustarip olan âĢık, yüreğimde-gönlümde ayrılık ateĢi kalıp da yerleĢmesin; 

zira beni yakdı bunun gibi misafir ateĢte yansın ifadesiyle Ģikâyet eder: 

 

Sìnemde úarÀr eylemesün sÿz-ı firÀúuñ  

Yaúdı beni bunuñ gibi mihmÀn oda yansun (G. 86 / 3) 

 

3.3.13.5. NakkaĢ 

 

NakkaĢ, nesnelerin üzerine çeĢitli iĢlemeler veya kabartmalar yapanlara denilir. ġair 

bir beytinde göz bebeğini nakkaĢa benzetmiĢ ve bunun etrafında, gönülde sevgilinin 
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resmini kaleme alan göz bebeğim ki camın içine perî resmi yapan o nakkaĢa benzer, 

diyerek ilginç bir hayal kurmuĢtur. Demek ki o devirde ĢiĢe içine resim yapanlar 

bulunuyor. Bu bir meslek ya da sanat olarak da düĢünülebilir: 

 

Merdüm-i çeĢmüm ki dilde naúĢuñı taórìr ide 

Beñzer ol naúúÀĢa cÀm içre perì tasvìr ide (G. 104 / 1) 

 

3.3.13.6. Çocuk 

 

Divanda çocuk, tıfl Ģeklinde zikredilmektedir. Beyitlerde gönül bir çocuğa benzetilir. 

Çocukların bahçelerden gizlice bir Ģeyler alıĢını Ģair, renkli ve ilginç bir hayal ile 

sunar. Gönüle benzetilen çocuk, güzellik bahçesinden renkli gül çalan bir yaramaz 

olarak tasvir edilir: 

 

Göñül ùıflı cemÀlüñ gülĢeninde 

Lebüñden àonca-i rengìn uàurlar (G. 37 / 4) 

 

3.3.14. Telakkî ve ĠnanıĢlar 

 

Amrî Ģiirlerinde, içinde bulunduğu toplumla ilgili olarak çeĢitli konularda pek çok 

telakkî ve inanıĢı ele alır. Bayramlar, çeĢitli inanıĢları da beraberinde getiren dinî 

ritüellerdir. Bu özel ve kutsal günler toplumun kaynaĢmasına, ailelerin bir araya gelip 

hasret gidermesine, küslerin barıĢmasına, arkadaĢların, akrabaların, yaĢlıların ve 

hastaların ziyaret edilmesine, çocuklara-yetiĢkinlere ve yoksullara bayramlık 

kıyafetler alınmasına, büyüklerin elinin öpülmesine ve bayramlık olarak küçüklere 

harçlık verilmesine, çocukların neĢe içinde ev ev dolaĢarak Ģeker toplamasına ve 

dolayısıyla toplumun birliğine ve beraberliğine katkı sağlar. Bu bağlamda Amrî, 

bayram ile ilgili telakkî ve inanıĢları bu hususlar içinde ele alır. Bayram günü 

güzellere övgülerle hoĢ libaslar giydiren âĢık, çocuklara nasıl ki bayramlık kıyafetler 

giydirilirse ve büyüklerin elini öpen çocuklara “bayramlık” denilen harçlık verilirse, 

âĢık da güzellerden bayramlık olarak bûse ister: 
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Òilèat-i zìbÀ geyürdi medó ile dilberlere 

Her güzelden èAmrìye bir bÿse bayramlıú gerek (G. 59 / 5) 

 

Bayramlar âĢığın gözünde sevgiliye kavuĢmaktır. Zira sevgili bayram günü güzel 

libaslarını giyer, süslenir ve güzel kokular sürünerek bayram gezmelerine veya 

eğlencelerine gider. ÂĢık, sevgiliyi görmek için bayram eğlencelerinin bulunduğu 

yerde sevgiliyi bekler durur. Burada sevgiliyi gören âĢık, sevgilinin kendisine 

merhaba etmemesine aldırmaz. Ancak rakiplerle birlikte gezmesi onun için 

katlanılmaz olur ve sevgiliye merhaba vermezsen verme ama rakiplerle de gezme 

demekten kendini alamaz: 

 

MeróabÀ itmezseñ itme dostum èuĢĢÀú ile 

Cüft olup aàyâr ile bayram yirin seyr itme tek (G. 59 / 2) 

 

Amrî baĢka bir beytinde hastanın yanında su bulundurulması inancına iĢaret eder. 

Söz konusu edilen inanca göre ağır bir hastanın ağzı kurudukça pamuk ile ağzına su 

damlatılır. Ayrıca ölüm anındaki hastaya, Ģeytanın musallat olduğuna ve o hastanın, 

imanını almaya çalıĢtığına inanılır. Bu sebeple o haldeki hasta yalnız bırakılmaz: 

 

Gitdi èaúl u gitdi ãabr u gitdi dil ey derd ü àam 

Òastayam tenhÀ koman bi‟llÀhi yoldaĢlar beni (G. 135 / 3) 

 

ġair, âĢığın gönlüne yediği hançerden ayrılırsa âĢığın susamıĢ gönlü susuz 

kalacağından bahsetmektedir. O hançerin çıkmamasını istemektedir. Zira hançer 

çıkarsa âĢık susuz kalacak. Eğer susamıĢ yaralı gönüller hançerden ayrılırsa bir içim 

su diyen kimse de kalmaz hastanın yanında, der: 

 

Òançerüñden ayrılup mecrÿó olan dil-teĢneler 

Òastadur yanında bulınmaz bir içim ãu diyen  (G. 90 / 4) 

 

Ġnananlar için dünya hayatı geçici bir sürgün yeridir. Asıl mekân öteki dünya olan 

ahirettir. Bu sebepten, insan bu geçici hayata aldanıp asıl olanı unutmamalıdır. 
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Müminin, maddî olan dünyaya ait her Ģeyden kendini soyutlayarak dünyanın 

çekiciliğine aldanmaması gerekir. Ancak bu hususa farklı bir noktadan dikkat çeken 

Ģair ben kara saçlı sevgiliyle bağlandım, baĢkaları ise kuru bir sevda ile dünya 

hayatına bağlandı ifadesini kullanır: 

 

Aldanup baàlandı her kimse cihÀn bÀzÀrına 

Ben úara gìsÿ ile iller úurı sevdÀ ile (G. 105 /4) 

 

Ġslâm inancında insan, yaratılanın en Ģereflisi olarak görülür. Zira “Yere göğe 

sığmayan Allah, mümin kulunun kalbine sığar”
162

 Müminin gönlü kırılmamalıdır. 

Hz. Peygamber‟e ait olduğu rivayet edilen “gönül yıkmak Kâbe‟yi yıkmak gibidir” 

hadisi, bu hususun önemini anlatır. Buna göre Amrî‟nin “gönüller yıkma” ve “gönül 

yap” ifadeleri de bu inanıĢ hakkında muhataplarına bir öğüt niteliği taĢır. Bu 

ifadelerin geçtiği beyitler aĢağıdadır: 

 

Göñüller yıúma bünyÀd itme nÀza 

Yazuúdur úıyma aãóÀb-ı niyÀza (G. 110 / 1) 

 

Úatı göñüllü ùaĢ úayasın sen 

Sezmezem ki göñül yapasın sen (G. 92 / 1) 

 

Bir baĢka telakkî ve inanıĢ yemin etmedir. Günümüzde halk ağzında “and içmek” 

olarak kullanılan ifade, bir konu hakkında bir daha yapmamak adına kiĢinin 

kendisine ve muhatabına söz vermesidir. Bu bağlamda rind bir tavır içinde olan 

Amrî, bu kederi, gamı yok etmek için Hakka dayanıp, gerçi yemin ettin (yemin içtin) 

ama mey de iç, diyerek yemin de etsen yine de mey içmekten vaz geçme demektedir: 

 

Bu guããa def„ine kerem-i Óaúúa tayanup 

èAmrì mey iç egerçi ki içdüñ yemìn daòi (G. 119 / 5) 

 

                                                 
162

 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, s. 37, (EriĢim Tarihi: 13.07.2018), 

http://tasavvufkitapligi.com/i/uploads/429779tasavvuf-terimleri-ve-deyimleri-sozlugu.pdf 

http://tasavvufkitapligi.com/i/uploads/429779tasavvuf-terimleri-ve-deyimleri-sozlugu.pdf
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Ölüm óaddindeyem Àhir nefesdür 

Görelüm bir nefes ol yÀra gel di (G. 125 / 4) 

 

Amrî, bir baĢka beytinde de âhir zaman ve kıyametle ilgili inanıĢa göndermede 

bulunarak devr-i kamerde fitne ve fesatın olduğunu dile getirir
163

: 

 

Ter müĢg ile yazmıĢ yüzüñ üstine òaùù-ı èanberìn 

Devr-i úamerde fitne-i Àóir zamÀn virmiĢ saña (G. 1 / 4) 

 

Bayram günleri yapılan gezintiler eĢ, dost ve akrabalarla bayramlaĢmak, kimi 

eğlencelere katılmak amacıyla yapılan gezintilerdir.
164

 Amrî bayram günleri yapılan 

bu bayram gezmelerine sevgilinin baĢkalarıyla gitmemesi ister:  

 

MeróabÀ itmezseñ itme dostum èuĢĢÀú ile 

Cüft olup aàyâr ile bayram yirin seyr itme tek (G. 59 / 2) 

 

Divanda gümüĢ ve altın sahibi olma inanıĢı da söz konusu edilmiĢtir. KiĢide bunların 

olması onun zengin olduğuna iĢaret eder. Bu zenginlik beraberinde düĢmanlığı da 

getirir. Özellikle de yolculuk esnasında altın ve gümüĢü olan kiĢiye, bunların düĢman 

olduğu ifade edilir. Benzim ve gözyaĢım, beni sevgilinin mahallesine göndermedi. 

Çünkü sefere çıkana gümüĢ ve altın birer düĢmandır. Burada yolculukta değerli 

maddeleri yanında taĢıyanların eĢkıyaların tehdidiyle karĢı karĢıya olduklarına iĢaret 

edilir: 

 

Beñzüm ile yaĢum itdürmedi kÿyuña güzer 

Sefer üzre kiĢiye düĢman imiĢ sìm ile zer (G. 32 / 1) 

 

Remmâl veya diğer adıyla fal, bir beyitte “remmâl mîmidür” Ģeklinde geçer: 

 

                                                 
163

 Hakan YekbaĢ, “Klasik Türk ġiirinde Bazı Halk ĠnanıĢları”, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, C. 20, S. 1, Elazığ 2010, s. 117.  
164

 Özkan, a.g.e., s. 376. 
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Ya bir remmÀl mìmidür ki noúùa úoyup anuñla 

Úılam eyyÀm-ı vaãlından Ģikeste dilleri ÀgÀh (G. 98 / 2) 

 

Hamâyil diğer bir ifadeyle muska, içinde dinî ve büyüleyici bir gücün olduğuna 

inanılan, üzerinde taĢıyanı veya takanı olumsuz ve zararlı etkilerden koruyup iyilik 

getirdiğine inanılan, bir nesne veya yazılı üçgen Ģeklinde katlanmıĢ olan kağıt olarak 

tarif edilir.
165

 Amrî bu inanıĢa dikkat çekerek, sevgili halk benzediğini düĢündüğü 

gül yaprağını muska gibi koynunda taĢıdığına dikkat çekerek, halkın sevgiliye 

benzettikleri için gül yaprağını koyunlarında bir hamayıl gibi taĢıdıklarını söyler: 

 

Saña beñzedüp óamÀyil gibi òalú 

Götürür úoynında gül yapraàını (G. 137 / 4) 

 

Divandaki ilginç inanıĢlardan biri de ölünün üzerine badem saçılmasıdır. Sevgiliye 

seslenen Ģair, onun gözünü siyah bademe teĢbih eder. Eğer gözlerin beni öldürürse 

zararı yok üzerime siyah badem saçılır demektedir:    

 

Öldürürse gözüñ ey Ģÿò beni 

äaçalur üstüme bÀdÀm-ı siyÀh (G. 114 / 4) 

 

Gece bütün hastaların, rahatsızlıklarıyla baĢ baĢa kaldıkları, dikkatlerinin büyük 

çoğunluğunu hastalıklarına verdikleri yani kendilerini dinledikleri vakitlerdir ve bu 

sebepten de hemen her hasta gece vakitlerinde rahatsızlığının arttığına inanır.
166

 Aynı 

Ģekilde toplumda da aynı inanıĢ hâkimdir. Amrî‟nin bu inanıĢı, gönlü sevgilinin 

saçına bağlı olan âĢığın geceleri zahmetinin arttığını belirtmek için söz konusu ettiği 

görülür:  

 

Dil ãaçuñda úılur ziyÀde fiàÀn 

Òastadur gice zaómeti artar (G. 27 / 4) 

 

                                                 
165

 Özkan, a.g.e., s. 422. 
166

 Özkan, a.g.e., s. 435.  
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3.3.15. Âdetler ve AlıĢkanlıklar 

 

Amrî Divanı‟nda çeĢitli âdetler ve alıĢkanlıklardan bahsedilmektedir. Divanda önemli 

alıĢkanlıklardan birisi misafirliktir. GeçmiĢten günümüze kadar süregelen ve geniĢ 

bir zaman ve zeminde Ģekillenen kültürümüzde, misafirlik önemli bir yere sahiptir. 

Misafir baĢ tacı olarak görüldüğünden ikram ve hürmette kusur edilmez. Buna göre 

Amrî bu geleneğe dikkat çektiği beytinde, sevgilinin yan bakıĢlarına bile saygı ve 

hürmet etttiğini çünkü misafir kâfir de olsa ona ikram edilmesi gerektiğini dile 

getirir:  

 

áamzeñ dile gelse aña taèôìm iderem çün 

ĠkrÀm gerek kÀfir olursa daòi mihmÀn (G. 89 / 4) 

 

Hasta olan kiĢinin ziyaretine gidilir. Buna hasta ziyareti denilir. Hastaya elden 

geldikçe maddî ve manevî olarak yardımda bulunulur. ġair bu durumu âĢık-mâĢûk 

bağlamında ele alır. Hasta döĢeğinde yatan âĢık, ayrılığın gecesinde ölmeden önce 

sevgilisinin kendisinin ziyaretine gelmesini diler: 

 

Bu òasta ölmedin hecrüñ Ģebinde 

Gel ey Ģemè-i murÀd eyle èıyÀdet (G. 7 / 3) 

 

Eski dönemlerde baĢa gül karanfil gibi çiçek iliĢtirilirmiĢ.
167

 Bu durumla ilgili ReĢad 

Ekrem Koçu, eski dönemlerde erkeklerin çiçekleri yakaya değil de baĢlarına 

taktığını, küllahın çeĢidi ne olursa olsun üzerinde sarılmıĢ tül bezin bir kıvrımına 

sardıklarını ifade eder.
168

 Bu husustan Divan Ģairleri de çok fazla bahsetmiĢtir. Amrî 

bu alıĢkanlığa iĢaret ederek, sevgiliyi kırmızı güller takınmıĢ halde gördüğünde 

kendisi de baĢına ah dumanının kıvılcımından bir çiçek takınır: 

 

                                                 
167

 Çiçekler ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Fatih Sona, “Divan ġiirinde Karanfil”, Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, C. 8, S. 41, Aralık 2015; Yavuz Bayram, “Klasik Türk ġiirinde Duyguların 

Dili: Çiçekler”, Turkish Studies, C. 2, S. 4, Ankara 2007; Fatih Sona, “Mehmed Fennî ve Tuhfetü‟l-

ihvân Ġsimli ġükûfe-nâmesi”, Turkish Studies, Volume 9/9, Ankara 2014; BeĢir Ayvazoğlu, Güller 

Kitabı, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2016; Ahmet Kartal, Klâsik Türk Şiirinde Lâle, Akçağ Yayınları, 

Ankara 1998. 
168

 Özkan, a.g.e., s. 453. 
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YÀrı gördüm úırmızı güller ùaúınmıĢ ben daòi 

BaĢuma ùaúdum ĢirÀr-ı dÿd-ı Àhumdan çiçek (G. 59 / 3) 

 

ġairin içinde bulunduğu toplumda, görme engelli kiĢilerin önlerine bir tas koyarak 

dilendiklerine tesadüf edilir. Hâlihazırda halen daha devam eden bu hususa Ģair, 

Ģiirinde dikkat çeker. Duygularını inandırıcı bir Ģekilde ifade etmek için söz konusu 

hususu örnek gösteren Ģair, ey Ģahım! Nergis senin gözlerinden lütuf ve ihsan 

beklemese, a„mâlar (görme engelliler) gibi (senin) yollarında kâsesini koymazdı, der: 

 

Gözlerüñden luùf u iósÀn ummasa nergis ĢehÀ 

Yollaruñda kÀsesin úomazdı aèmÀlar gibi (G. 138 / 3) 

 

Sevgili, cefâ etmeyi âdet edinir. ÂĢığına daima eziyet eden sevgili, âdeta bununla 

mutlu olur. Rakib veya ağyârı yanından ayırmaz, vaktini onlarla geçinir. NeĢesi, 

sevinci onlarayken, bütün cefâsı âĢığadır. ÂĢık, buna da razı olur. ÂĢık, “efendi ve 

beg” dediği sevgilinin, kanını dökmesine dahi razı olur. Yeter ki onu ayrılıkla 

ĢaĢkına çevirip reddetmesin: 

 

Zerd idüp ruòsÀrumı óÀlüm digergÿn eyleme 

èÁdet idinme cefÀyı baàrumı òÿn eyleme  

Úanumı dök tek beni hecr ile maàbÿn eyleme 

HÀy efendi hey begüm úÀn eyle úÀnÿn eyleme (M. 6 / I ) 

 

ÂĢığın âdeti sevgili uğrunda canını vermektir. Ġster beĢerî ister ilahî aĢk olsun her iki 

durumda da sevgili uğrunda âĢığının bir canı, bir hükmü olamaz. Zira mutlak hâkim 

olan sadece sevgilidir. O, bütün varlık Ģehrinde sevgiliye vermek için bir hediye 

arasa da canından baĢka bir hediye bulamaz: 

 

Aradum varlıàum Ģehrin tamÀmet 

Saña ùuòfe bulınmaz cÀndan artuú (G. 52 / 2) 
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ġair “gazellerin ele girmesi” ifadesi ile sosyal bir olaya iĢaret etmektedir. ġair, 

yaĢadığı dönemde el yazısıyla çoğaltılan Ģiirlerinin okuyucularının ellerine 

geçmemesinden yakınır: 

 

èAmrì àazelleri ele girmezse çÀre ne  

Diñle seóerde bülbül-i gÿyÀ terÀnesin (G. 87 / 5) 

 

ġair, bayram gelince kandillerin söndürülmesi olayına da iĢaret eder: 

 

Úandìller söyünse ne àam geldi ise èìd  

ġimden girü münevver ider bezmi cÀm-ı nÀb (G. 6 / 4) 

 

Mey içip kendinden geçen sarhoĢlar mahallelerde geçerken nara atarmıĢ. Hâlihazırda 

örneğine halen daha rastladığımız bu durum Divan Ģiirinde de çok defa konu 

edilmiĢtir. Amrî, sarhoĢları bu halleri dolayısıyla güller arasında inleyen bülbüllere 

teĢbih eder: 

 

Ser-òïĢla maóalleñ ùolanup nÀle úılanlar 

Bülbül gibidür zÀr ola gülzÀr arasında (G. 103 / 3) 

 

BaĢka bir beyitte ise deliye taĢ atılması olayı söz konusu edilmiĢtir. ÂĢığı, deliye 

benzeten Ģair, deli kendine atılan taĢları nasıl önemsemiyorsa âĢık da kendisine 

söylenen kötü ve sert sözleri öyle garipsemez demektedir: 

 

Úatı sözler söylenürse èÀĢıúa olmaz àarìb 

Her ùarafdan seng atılsa ùañ degül dìvÀneye (G. 96 / 4) 

 

Kurban kimin adına kesilmiĢse onun alnına bir parmak kan sürmek âdetten olduğu 

gibi sevabına ortak olunması istenen kimselerin de alnına sürülür.
169

 Amrî bu âdete 

iĢaret ederek, ey beni hasta bakıĢlı için kurban eden, kanım sana helal olsun yeter ki 

hemen Ģimdi kanımı alnına sür, der: 
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Tek hemìn alnuña sür úanum saña olsun óalÀl 

Ey beni ol àamze-i bìmÀr içün úurbÀn iden (G. 76 / 5) 

 

Bayram sabahı bütün müminler bayram namazını kılmak için camilere giderler ve 

güneĢ doğduğunda bayram namazını kılıp, bayramlaĢmak üzere evlerine dağılırlar. 

Bu sebeple bayram günleri özellikle akraba ve dostların birbirlerini hatırlaması, 

ziyaret etmesi için birer vesiledir, yani vuslat günleridir. AĢağıdaki beyitte âĢık 

kavuĢma gününde sevgilinin yüzünü görünce secdeye vardığını, bu durumu da güneĢ 

doğduktan sonra kılınan bayram namazına teĢbih etmiĢtir:  

 

Vuãlat güninde secdeye vardum yüzin görüp 

Bayram namÀzı çün úılınur ùoàsa ÀfitÀb (G. 6 / 3) 

 

Bayram günlerinde bütün müminler evinde bayram hazırlığı yapar, en güzel giysileri 

alıp giyer ve güzel kokular sürünür. Bu uygulama bayramlara ve özel günlere 

mahsustur. Amrî de bu duruma bir beytinde dikkat çekmiĢtir. Bayram günü güzelleri 

hoĢ libaslarla giydiren âĢık, çocuklara nasıl ki bayramlık kıyafetler giydirilirse ve 

büyüklerin elini öpen çocuklara “bayramlık” denilen harçlık verilirse âĢık da 

güzellerden bayramlık olarak bûse ister: 

 

Òilèat-i zìbÀ geyürdi medó ile dilberlere 

Her güzelden èAmrìye bir bÿse bayramlıú gerek (G. 59 / 5) 

 

3.3.16. Diğer EĢyalar 

 

Yukarıda söz konusu edinilen eĢyalar dıĢında divanda sefîne (gemi), badbân 

(yelken), bisât (kilim), gözgü (mir‟ât, ayna), jeng (pas), tîĢe (balta, külünk), dolap, 

pister (yatak, döĢek), hadde, rismân (ip), suturlâb (usturlâb)
170

, zevrek (kayık), turra 

(mühür), terazi, salıncak, meskesran (yalpaze), micmer (tütsü kabı), nesne, ayakkabı 

(saff-ı ni‟al), düğme, revzen (pencere), tas gibi eĢya ve nesne adları da geçer. Ancak 

                                                 
170

 Ġlyas Kayaokay, “Dîvân ġiirinde Teknolojik Bir Alet: Usturlâb”, KMÜ Sosyal ve Ekonomı k 
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bunlarla ilgili olarak ayrıntılı bir bilgi verilmediğinden burada sadece isimleri 

zikredildi. 

 

Netice itibariyle Amrî içinde bulunduğu toplumu Ģiirlerinde, ince hayaller ile samimi 

bir üslupla iĢlemiĢtir. Sosyal hayatın inançlarını, değerlerini canlı bir Ģekilde yansıtan 

Ģair, toplumun alıĢ-veriĢini, giyim-kuĢamını, eğlence ve sağlık anlayıĢını, 

sevinçlerini, kederlerini okuyucuya canlı bir Ģekilde sunmayı baĢarmıĢtır. Bütün 

bunları yaparken geleneğin kendisine sunduğu imkânları kullanan Amrî, sade ama 

basit olmayan üslubuyla sanatını halkın diliyle birleĢtirmiĢtir. Zira deyim, atasözü ve 

halk söyleyiĢlerini oldukça fazla kullanan Ģair, yaĢadığı toplumu Ģiirinin vazgeçilmez 

bir parçası haline getirmiĢtir. 

 

Divan Ģiirinin düĢünce ve hayal dünyasını Ģekillendiren unsur ve mefhumları 

geleneğe uygun olarak baĢarıyla Ģiirinde kullanan Amrî, bunları yer yer ince 

hayallerle ve ilginç buluĢlarla yeniden yorumlamıĢtır. Onun Ģiirinde içinde 

bulunduğu devrin yaĢayıĢına, inançlarına ve değerlerine ait birçok iz bulunmaktadır.  
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BÖLÜM 4: ĠNSAN 

 

4.1. Ġnsan 

 

Ġlk insan olan Hz. Âdem, insanlığın atası olarak kabul edilir. Âdem, bir avuç toprak 

ve bir katreden yaratılmıĢtır. Ġnsanlar onun soyundan gelmektedir. Bu nedenle insan 

için, âdemoğlu veya insanoğlu gibi ifadeler kullanılır. Ġnsan, yaratılan varlıklar 

içerisinde en değerli ve en yüksek mertebeye sahip olandır. YaratılıĢ itibariyle bütün 

yaratılmıĢlardan farklıdır. Zira o, “eĢref-i mahlûk”tur. Ġnsanların en Ģereflisi ise 

âlemlerin, yüzü suyu hürmetine yaratıldığı Hz. Peygamber‟dir. Hz. Peygamber 

insanlığın ruhu ve yol göstericisidir.  

 

Gizli bir hazine olan ve bilinmeyi isteyen yüce Allah, insanı halketmiĢtir. Bunun 

içindir ki insanda ve onun kullanımına sunulan her Ģeyde, yaratıcısının lütfu ve ihsanı 

olan sayısız nimetler mevcuttur. Kendisine hakkıyla kulluk edilmesini, emir ve 

yasaklarına riayet edilmesini ve kendisine iman edilmesini istemiĢtir. Bu minval 

üzere olanlara, kurtuluĢ vaadi verilmiĢtir. Aksi durumda ise insanların 

cezalandırılacağı hemen bütün dinlerde ifade edilmiĢtir. 

 

Buna göre Amrî, insanı yaratılanların en Ģereflisi olarak görür. Ġnsanın aciz, 

günahkâr olması ve geçici olan dünya hayatına bağlanması gibi hasletlerinden 

bahseder. Onun Ģiirlerinde insan, bazen tevbe edip af dileyen samimi ve dini bütün 

bir Müslüman bazen de güzel sevmeyi ve mey içmeyi cennete tercih eden rind bir 

âĢık olarak karĢımıza çıkar: 

 

Òÿblar sevmekden artuú her güneh kim iĢlerem 

äad hezÀrÀn tevbeler yÀ RabbenÀ Ģimden girü (G. 94 / 4) 

 

ÁsitÀn-ı dilberümde úo beni òÀk olayın 

Var mübÀrek ola ãïfì Cennetü‟l-MeèvÀ saña (G. 2 / 4) 
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Divan Ģiirinde insan unsurunun âĢık, mâĢûk ve rakipden oluĢan üçlü saç ayağı 

üzerine kurulu olduğu söylenebilir. Bu durum Amrî Divanı için de geçerlidir. 

Dolayısıyla eserin önemli bir bölümünü oluĢturan insan unsuru diğer bölümlere 

nazaran daha ayrıntılı ele alınır. 

 

4.2. Güzellik 

 

GeçmiĢten günümüze kadar üzerine pek çok söz söylenmiĢ olan güzellik kavramı, 

gerek Ġslâm inancında gerekse diğer inanç ve kültürlerde, üzerinde durulan ve 

düĢünülen bir kavram olmuĢtur. Divan Ģiiri bağlamında ele alındığında güzelliğin, 

hemen bütün Ģiirlerde sevgili tipiyle özdeĢleĢtirildiği görülür. Bütün bunların 

ötesinde güzel ve güzellik, Allah‟ın bir sıfatıdır. Sevgilinin aslî unsurlarından biri 

haline gelmesi de bundandır. Sevgilide karĢılığını bulan güzellik, olağan üstü bir hale 

varacak kadar yüceltilir. Zira sevgilinin dudakları yok denecek kadar küçük bir 

gonca, boyu servi ağacı, beli kıl gibi ince vb. olarak tasavvur edilir. 

 

Buna göre Amrî Divanı‟nda çokça söz konusu edilen hususlardan birisi güzelliktir. 

Divanda güzellik ile kastedilen bazen yüz güzelliği bazen de ahlak güzelliğidir. Bu 

durumda sevgili, hem yüz güzelliği hem de ahlak güzelliği ile edebiyatımızda 

güzelliğin timsâli olan Hz. Yûsuf‟a teĢbih edilir. Hatta sevgilinin güzelliği o 

derecedir ki, Hz. Yûsuf‟un güzelliği ile kıyaslanmak için teraziye konulsa dahi 

sevgilinin güzelliği, Hz. Yûsuf‟un güzelliğinden ağır gelir: 

 

TerÀzÿya urulsa nur-ı óüsnüñ 

Gelürsin Yÿsuf-ı Ken„Àndan artuú (G. 52 / 4) 

 

ġair, sevgiliyi yaradılıĢının güzelliği dolayısıyla ancak meleğe benzetir ve onlarla bir 

görür. Güzeller ne kadar süslenirse süslensin, güzelliği ve Ģirinliği ile gökden inmiĢ 

bir kaftan olan meleğe (melek gibi güzel sevgiliye) eĢ olamazlar:  

 

Óüsn ü behcet gökden inmiĢ òılèatüñdür ey melek 

Biñ ùonanursa güzeller olımaz hemtÀ saña (G. 2 / 2) 
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ġiirlerde mushaf, sevgilinin güzelliği, yüzü ve hattı için benzetme unsuru olarak 

kullanılır. Yanağındaki ayva tüyleri âyete benzetilen sevgilinin yüzü, mushaf 

Ģeklinde düĢünülür. Kur‟ân-ı Kerîm‟in ayetleri yerine sevgilinin hattını (ayva 

tüylerini) koyan Ģair, ayva tüylerin yanağının levhasında vefâ ayetini yazdı, artık 

bundan sonra bu ayetler lütuf kitabı olarak okunsa münasiptir der: 

 

Levó-ı ruòuñda yazdı òaùuñ Àyet-i vefÀ  

ġimden girü oúınsa revÀdur kitÀb-ı luùf (G. 50 / 2) 

 

ġiirlerde Ģair, sevgiliyi güzellik ülkesinin veya toprağının komutanı (serdârı, serveri), 

mîri, beği ve padiĢahı olarak düĢünür. Mutlak hüküm sahibi olan sevgili, sahibi 

olduğu güzellik ülkesine sancağını çeker: 

 

Óüsn ili sancaàın çeker úad-i yÀr 

Olsa ùañ mı güzellere serdÀr (G. 13 / 1) 

 

4.3. Sevgili 

 

Gerek Divan Ģiirinde gerekse Amrî Divanı‟nda insan unsuru, âĢık mâĢûk ve rakipten 

oluĢan üçlü saç ayağı üzerine kuruludur. Sevgili, bu üçlü saç ayağından en önemlisi 

olup, Ģiirin vazgeçilmezi konumundadır.  

 

Bu bağlamda divanda sevgilinin isim ve sıfatları Ģu ifaderle ve nitelemelerle 

geçmektedir: Âfet, âfet-i dil ü dîn, beg, bî-din, bî-vefâ, büt-i Çîn, büt-i dil-güĢâ, büt-i 

ra„nâ, câdû-yı KiĢmîr, cân bezminün ârâyiĢi, cân, derdüm, dilber, dilber-i pür-cefâ, 

dilber-i ra„nâ, dilber-i Ģengül, dilber-i Yûsuf-cemâl, dildâr-ı „anberîn-gîsû, dil-rübâ, 

dost, efendi, ehl-i ihsan, fitne-i rüzgâr, gonca-leb, gül-endâm, sîmîn-sîmâ, gül-ruh, 

habîb, hâce-i zamân, Halîl-i büt-Ģiken, hûrĢîd-i rahĢân, la‟l-i can-fezâ, mâh, mâh-ı 

Ģeker-leb, mâh-likâ, melek, melih, mest-i nâz, mey-fürûĢ, mihr, mîr, nigâr, nigâr-ı 

Ģekkerîn-güftâr, pâdiĢâh-ı hüsn ü cemâl, perî, perî-rû, rûh-ı revân, sâkî, sânem, 

serdâr, server, serv-i âzâd, serv-i dil-ârâ, serv-i hoĢ-bâlâ, serv-i nâz, serv-kadde, serv-
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kâmet, sultân-ı „âlem-gîr, Ģâh-ı cihân, Ģâhid, Ģehsüvâr-ı hüsn ü cemâl, Ģem„-i murâd, 

Ģem-i Ģebistan, Ģîrîn, Ģûh, tûtî-i Ģeker-güftâr, yâr, yüzi güneĢ, zâlim. 

 

Buna göre söz konusu kelimeler ve ifadeler doğrudan doğruya sevgilinin ismi olarak 

ele alındığı gibi ismi yerine de kullanılır. Bunlardan bazıları ise yüz, yanak, ağız, 

dudak, göz, gönül ve boy münasebetiyle benzetilen konumundadır. Divanda, sevgili 

çeĢitli ilgiler münasebetiyle bazen güle, fidana, serviye, güneĢe, semene, aya bazen 

de Yûsuf‟a, perîye, puta, hurîye, meleğe, tabibe, muma, sâkiye, avcıya teĢbih edilir.  

 

ġiirlerde sevgili, zâlimliğiyle bilinir. ÂĢığına daima eziyet eder. Yan bakıĢı ve kirpik 

oklarıyla âĢığın bağrında yaralar açar. Sevgilinin her türlü cevr ü cefâsına maruz 

kalan âĢığın ise bu duruma razı olmaktan baĢka çaresi yoktur. Zaten sevgilinin kahrı 

dahi âĢığa göre lütuf değil midir? Zâlim olandan da vefâ beklenilmez. Zira zâlim, 

zulmü bir alıĢkanlık bir huy haline getirmiĢtir. Vefâ onda ne gezer! Dolayısıyla âĢık, 

sevgilinin vefâ ilmini bir türlü öğrenmediğini, cefâ fenninde ise üstad olduğunu dile 

getirir: 

 

VefÀ èilmini ögrenmedi úaldı 

Velì oldı cefÀ fenninde üstÀd (G. 10 / 2) 

 

Amrî‟nin Ģiirlerinde sevgili idealize edilen bir güzel veya güzelliktir. Mutlak hüküm 

sahibi bir padiĢah olan sevgili, güzellik ülkesine hükmetmektedir. Güzellikte 

melekler dahi onunla boy ölçüĢemezler. Zira o, hem meleklerden hem de güzellik 

timsâli olan Hz. Yûsuf‟tan daha güzel olarak tasavvur edilir.  

 

Divan Ģiirinde dinî ve din dıĢı olan unsurların bazen içi içe ele alındığı için anlam 

karmaĢasına neden olduğu söylenebilir. Bu durum bazı Divan Ģiiri Ģairlerinin 

eserlerinde de görülmekle birlikte bunları çoğu zaman kesin hatlarla ayırmak oldukça 

güçtür.
171

 Fakat bu karmaĢa Amrî‟nin Ģiirlerinde diğer Ģiirlerine bakılarak çözülebilir. 

Bununla birlikte divanda sevgilinin tasavvufî olarak ele alındığı beyitlere rastlamak 

mümkündür. (bk. Tasavvuf) Dolayısıyla Ģairin eserinde, idealize edilmiĢ olan 

                                                 
171

Cemal Kurnaz, Hayâlî Bey Divanının Tahlili, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2012, s. 134. 



184 

 

güzelliğin dıĢına çıkacak kadar realist güzellerin tasvirlerine de tesadüf edilir. Bu 

tasvirler sosyal hayattan izler taĢır: 

 

Gördüm ol dilberi öpem didüm 

èÁĢıúa gördügi yeter didiler (G. 34 / 2) 

 

èAceb bu var mı dilberliú yolında 

Görürler èÀĢıúı yoldan ãaparlar (G. 36 / 2) 

 

4.3.1. Sevgilide Güzellik Unsurları 

 

4.3.1.1. Saç 

 

ġiirlerde alna düĢen saça kâkül, perçem veya turra, yüzün her iki yanına sarkan saça 

zülf, kulak arkasından boya uzanan saça gîsû, omza dökülen ve yüzün kapanmaması 

için baĢın arka kısmında bağlanmasına turre (turra) ve beli kemer gibi saran saça ise 

mûy denilir.
172

  

 

Buna göre Amrî Divanı‟nda saç ile ilgili olarak geçen ifadeler ve nitelemeler 

Ģunlardır: Aks-i zülf-i „anber, bend-i zülf, bûy-ı zülfi, büt-i Çîn perçem, dâm-ı zülf, 

girih, gîsû, hasret-i zülf ü zenah, heves-i zülf-i semensâ, Hind-i zülfin, kâkül, kâkül-i 

dilber, kâkül-i ser-keĢmüĢk-i Çîn, perçem, pür-çîn perçem, rîsmân-ı zülfün, turra-i 

hindû, zülf-i „anber, zülf-i dü-tâ turra, zülfi kullâbı, zülf-i perîĢân, zülf-i ser-gerdân, 

zülf-i Ģâhin-per, zülf-i yâr, zülf.  

 

Dìn ü devlet naúdine el ãundı bì-dìn perçemüñ 

Eyledi ben bu perìĢÀn-óÀli miskìn perçemüñ (G. 58 / 1) 

 

Zencìr-i zülfe çek daòi daàlara düĢmesün 

DìvÀne göñlüme ser ü sÀmÀnı añma ya (G. 99 / 4) 
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Amrî‟nin Ģiirlerinde sevgilinin saçı, renk Ģekil ve koku münasebetiyle çeĢitli hayal, 

benzetme ve tasavvurlar içinde söz konusu edilir. Bunlardan renk itibariyle siyah 

olan Hintlilere, geceye; Ģekil itibariyle yılana, sopaya (çevgâna); koku itibariyle ise 

miske, anbere teĢbih edildiği görülür. 

 

Sevgilinin saçı, âĢığın hasreti, özlemidir. Onun “saçı sevdâsı” âĢığı kendinden alır. 

ÂĢık, sevgilinin saçını görmenin ve ona dokunmanın hayalini kurar. Öyle ki âĢık, 

sevgilinin yasemin kokulu zülüflerinin hasretiyle uyusa bu faydasız sevdalar ile kara 

düĢler görür: 

 

ÒÀba varsam heves-i zülf-i semensÀlar ile 

Úara düĢler görürem bu úurı sevdÀlar ile (G. 108 / 1) 

 

ġiirlerde sevgilinin saçı, âĢığın gönlünü avlayan bir tuzağa, beni (hâl) ise tuzağın 

içinde bulunan yeme benzetilir. Tuzağa düĢen âĢığın gönlü ise kebûter (güvercin), 

hümâ ve murg olarak tasavvur edilir. Hal böyle olunca sevgili, zülüflerinin tuzağı ve 

ben (hâl) yemiyle âĢığın gönlünü bir kuĢ gibi tuzağa çekerek onu avlar. ÂĢık, bu 

halde olan gönlüne seslenir. KuĢ nasıl ki tuzağa düĢtüğünde feryat ederse sen de 

sevgilinin zülfüne dolaĢtın feryat figan et, der: 

 

Göñül zülfine ùolaĢduñ fiàÀn it 

Ki murà eyler duzaàa düĢse feryÀd (G. 10 / 4) 

 

Kâbe‟nin üzerinde bulunan kumaĢ perde, siyah rengi itibariyle sevgilinin saçının 

benzetileni durumundadır. Sevgilinin sevgilinin hilekâr kıvrımlı saçını öp ki o 

Beytü‟l-Harem‟in perdesidir, anber kokulu benini öp ki o can tesbihinin tanesidir: 

 

Perde-i Beytü‟l-Óaremdür ùurra-i ùarrÀrın öp 

DÀne-i tesbìó-i cÀndur òÀl-i èanber-bÀrın öp (G. 5 / 1) 

 

Sabah rüzgârı sevgilinin o misk ü anber kokan saçlarının kokusu taĢır. ÂĢık, sabah 

uyandığında hasreti olduğu sevdasının kokusunu içine çeker gibi sabah rüzgârını 
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içine çekerek, Ya Rabb‟im acaba o ay yüzlü sevgili kâkülünü mü tarıyor? Zira sabah 

rüzgârı anber sürülmüĢ gibi esip duruyor: 

 

èAnber-Àmìz eser nesìm-i ãabÀ 

Ya Rab ol mÀh kakülin mi ùarar (G. 17 / 2) 

 

Sevgilinin saçı, âĢığın gönlü ve canı için bir ev-yuva mahiyetindedir. ÂĢığın canı-

gönlü sevgilinin saçına gitmek, orada asılı kalıp dolanmak ister. Zira âĢığın canı-

gönlü sevgilinin saçına asılıdır. Bu durumdan Ģikâyetçi olan âĢık, vefâsız güzellerin 

zülüflerine gönlümü bağlarım bunun için bu ben gibi Ģeydanın bağlanması gerekir, 

der: 

 

Baàlamaludur bu ben ĢeydÀyı kim  

Bì-vefÀlar zülfine dil baàlaram (Ty. 17 / 2) 

 

4.3.1.2. KaĢ (Ebrû) 

 

ġekil itibariyle kıvrımlı olan kaĢ, mihrap, yay ve hilale benzetilir. Bu yönüyle kaĢ, 

Divan Ģiirinde çokça kullanılan teĢbih unsurlarından biri olarak karĢımıza çıkar. 

Tasavvufî olarak ele alındığında imamın ve cematin önünde secdeye vardığı mihraba 

benzetilen kaĢ, çoğu zaman sevgili tarafından âĢığına gamze ve kirpik oklarını 

fırlatırken kullandığı yay Ģeklinde düĢünülür. Amrî de geleneğin etkisiyle sevgilinin 

kaĢı ile ilgili yukarıda bahsedilen teĢbih unsurlarını Ģiirinde baĢarıyla ele almıĢtır. 

Ayrıca ilginç bir benzetme yapan Ģair, kaĢı insanın koluna-koltuğuna teĢbih eder. 

(bk. Göz) 

 

Buna göre divanda güzellik unsuru olarak kaĢ, bazen tek baĢına bazen de göz, zülf, 

gamze ve kirpik ile tenasüp halinde kullanılır. ġair, kaĢı daha çok Ģekil ve renk 

münasebetiyle ele alır. Rengi itibariyle siyah olarak tasavvur edilen kaĢ, Ģekil 

itibariyle kıvrımlıdır. ġair bu yönüyle kaĢı yaya, hilale ve mihraba teĢbih eder. 

Sevgili, âĢığın canını ve gönlünü bela okuna niĢangâh olarak görür ve kaĢının yayını 

kurarak yaygaralar eder: 
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BelÀ oúına niĢÀne úılup dil ü cÀnı 

Úurup úaĢuñ yayını yayúaralar eyleyesin (G. 91 / 2) 

 

Sevgilinin kaĢını, imamın ve cematin önünde namaz kıldığı mihraba benzeten Ģair, 

kaĢı, insanın aklını baĢından alan bir silah biçiminde niteler. Sevgilinin kaĢının 

mihrabı içinde kendinden geçen gözler, muhatabını da kendinden geçirir. Aklını 

baĢından alır. Sofi, bu gözleri gördükten sonra ihtiyarı elden gider. Aklı sevgilinin 

mest gözünde kalan âĢık, artık namaza duramaz. Zira namaza durmak aklın baĢta 

olmasıyla mümkün olur:  

 

ÚaĢuñ miórÀbı içre çeĢm-i mestüñ  

Görelden ùurımaz ãïfì namÀza (G. 110 / 2) 

 

4.3.1.3. Göz 

 

Amrî Divanı‟nda sevgilinin güzellik unsurlarından olan göz, âĢığa zulmetmede 

önemli bir rol oynar. ġair, sevgilinin gözünü, âĢığı yaralayan ve onun canına 

kasteden bir katil olarak düĢünür. Bunun yanı sıra mest oluĢu, nergise benzeyiĢi, yol 

kesici bir haydut oluĢu, fitneci oluĢu ve efsunlu oluĢu münasebetiyle de ele alır. 

Kirpik, kaĢ ve gamze ile birlikte tenasüp içinde kullanılan göz, divanda çeĢm, ayn ve 

dîde olarak anılır. Fitneci ve katil olan göz, âĢığın aklını baĢından alır. Böylelikle de 

sevgilinin bir tek bakıĢı, ihtiyarı elden giden âĢığı dinden imandan eder: 

 

ÚaĢ u gözle sözlerüñden èaúlı aldurdum dirìà 

Uàrun uàrun baúıĢuñdan gitdi ìman el-amÀn (G. 80 / 4) 

 

Geleneğin etkisinde olan Ģairin Ģiirlerinde, göz ile ilgili orijinal hayallere rastlanır. 

Ġlginç bir benzetme yapan Ģair, kaĢı insanın koluna-koltuğuna benzetir, gözü ise 

kolun-koltuğun altına giren bir nesne olarak tahayyül eder. KaĢ(ın) koltuğunun altına 

giren sevgilin gözü, aman dileyeni de bilmez sitem talim eder: 

 

 



188 

 

Gözüñ úoltuàına girüp úaĢuñuñ 

Sitem taèlìm ider bilmez amÀn da (G. 97 / 4) 

 

Sevgili, “ter ü taze” oluĢu itibariyle pelte tatlısı olarak karĢımıza çıkar. Sevgilinin 

gözü ise peltenin üzerine konulan badem olarak tasavvur edilir. Hal böyle olunca 

Ģair, pelte üzerine konan bademe benzetilen sevgilinin gözünün, Amrî gibi nice âĢığı 

hayran ettiğini, aklını baĢından aldığını dile getirir: 

 

èAmrìye bezer niçe èÀĢıúları óayrÀn ider 

Ol gözi bÀdÀm kim pÀlÿde-i ter kendidür (G. 38 / 6) 

 

4.3.1.4. Gamze 

  

Sevgilinin gözünü süzerek yan bir bakıĢ fırlatması olan gamze, Divan Ģiirinde 

mâĢûkun-sevgilinin âĢığına eziyet etmek veya onu öldürmek amacıyla kullandığı 

kılıç, ok ve mızrak Ģeklinde düĢünülür. Buna göre Amrî Divanı‟nda çoğunlukla kaĢ 

ve ok ile birlikte tenasüp içinde ele alınır. Sevgilinin yan bakıĢı, âĢık için bir 

gururlanma vesilesidir. Ancak bu bakıĢın sonucunda yüreğinde hançer-kılıç yarasıyla 

çizik çizik, ok yarasıyla halka halka yaralar açar. Buna rağmen âĢık, bir kez olsun 

sevgilinin bir bakıĢ fırlatmasını istemekten kendini alamaz. Göz unsuru gibi gamze 

de divanda, katil ve fitneci olarak zikredilir. Amrî Divanı‟nda gamze ile ilgili olarak 

bâğbân-ı gamze, tîr-i gamze, gamze-i kattâl, gamze-i câdû, gamze-i bimâr, gamze-i 

Ģîr-efken, gamze okı gibi ifadeler yer alır. 

 

ġair, sevgilinin gamzesini, âĢığı kimi zaman sağlığından kimi zaman da canından 

eden bir katil olarak düĢünür. Öldürmese dahi âĢığı sağlığından eden sevgilinin yan 

bakıĢ oku, zehirlidir. ÂĢığın sinesine zehirli peykanını bırakır. ÂĢık ise yüreği yaralı 

halde yaralı yüreğine iyileĢsin diye merhem sürer:   

 

Her gice merhem ãararken sìne-i mecrÿóuma  

Tìr-i àamzeñden cigerde aàulu peykÀn úoduñ (G. 57 / 3) 
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Amrî için sevgiliyi isteyip de onun gazabından kurtulmayı ummak boĢ bir hayalden 

ibarettir. Zira sevgili, zulümden ve eziyetten yana vefâlı bir dost gibidir. Dolayısıyla 

Ģair, sevgiliyi bunlar olmadan düĢünemez. O, kirpik oklarıyla ve gamze kılıcıyla 

devamlı olarak avını arayan bir avcıdır. Bu avcının elinden kurtulmak ise neredeyse 

olanaksızdır. AĢağıdaki beyit bu duruma örnek teĢkil eder. Beyitte, canını dahi alan 

sevgilinin gamzesine borcunun kalmadığını savunan âĢık, beyim (sevgilim) 

hançerine ne borcum var Ģeklindeki soruyu sorar: 

 

CÀn ise borcum aldı àamzelerüñ  

Òançerüñe begüm ne borcum var (G. 13 / 4) 

 

4.3.1.5. Kirpik 

 

Divan Ģiirinde kirpik, tıpkı göz ve gamze gibi zulmediciliği ve öldürücülüğü ilgisiyle 

ele alınır. Amrî‟nin kirpik unsurunu kullanırken de geleneğin etkisinde olduğu 

görülür. Divanda müje ve müjgân olarak da anılan kirpik, tîr-i müje ve elem-i nâvek-

i müjgân Ģeklinde ifade edilir. Amrî Divanı‟nda Ģekil itibariyle kirpiğe en çok 

benzetilen unsur olarak görülmektedir. 

 

Geleneğe uygun olarak kullanılan kirpik, sevgilinin âĢığı yaralamak hatta öldürmek 

amacıyla kullandığı bir çeĢit silahdır. Bu silah canına zarar da verse, âĢık, onu 

sevgiliden gelen bir lütuf olarak nitelendirir. Zira sevgilinin acı veren, yüreği parça 

parça eden bu lütfu dahi âĢığın hoĢuna gider. Bu sevgilinin onu görmesi anlamına 

gelir. Sevgili, âĢığın yüreğine kirpik oklarını fırlattığında feryat etmeye bile fırsat 

bulamayan âĢık, sevgilinin kirpik okunun elemiyle o anda can verir: 

 

Mededüm úalmadı feryÀd ile cÀnum çıúdı 

Elem-i nÀvek-i müjgÀn ile öldüm gitdi (G. 121 / 2) 
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4.3.1.6. Yüz ve Yanak  

 

Amrî Divanı‟nda sevgilinin güzellik unsurlarından olan yüz ve yanak, renk ve Ģekil 

açısından genellikle ay, güneĢ, gül, lale gibi unsurlara teĢbih edilir. Çoğu zaman 

birlikte ele alınan yüz ve yanak, sevgiliye ait hemen bütün güzellik unsurlarını 

üzerinde barındırması nedeniyle önemli bir yere sahiptir. Divanda sevgilinin yüzü ve 

yanağı ile ilgili ârız, âyine, cemâl, çehre, dîdâr, izâr, meh-likâ, peyker, rûy, rûh, 

rûhsâr, sûret, vech, yüz gibi isimler kullanılır. 

 

Amrî, sevgilinin yüzünü mushafa, aya, güneĢe, Yûsuf‟a, periye; yanağını ise güle, 

gül bahçesine ve laleye benzetir. Zira o, güzellikte bütün bu unsurlara benzemekte 

hatta onlardan dahi güzel görülmektedir. Divanda bu unsurlara teĢbih edilen 

sevgilinin yüzü ve yanağı ile ilgili olarak Ģunlar kullanılır: Âb-ı „izâr, âfitâb, „ârızı 

hat, hat-ı reyhân, arsa-i hüsn, hûrĢîd-i fikret, hûrĢîd-i rahĢân, hûrĢîd-i tâbân, hûrĢîd-i 

nûr-efĢân, yüzi güneĢ, perî peyker, sebz-hat, serv-i lâle-ruhsâr, cemâlün mushafı, 

meh-i tâbân, meh-rû, rûy-ı meh, meh-i nev, sahîfe-i ruhsâr, meh-i zerrîn-külâh, meh-

likâ, cemâlün gülĢeni, Ģem„-i ruh, nâr-ı ruhsâr, gül-ruh, gül-„izâr, Yûsuf-cemâl.  

 

ġiirlerde sevgilinin yüzünün vasıflarından birisi parlaklığıdır. Parlak yüzlü sevgili 

gündüz güneĢ, gece ise ay ve mum olarak karĢımıza çıkar. O, parlaklığıyla 

bulunduğu her yeri aydınlatan, bütün ilgileri üzerine çeken peri yüzlü olarak tasvir 

edilir. Onun yüzü hem güneĢ hem de aydır. ÂĢık, güneĢ-ay yüzlü sevgiliye yakın 

olma isteğinden kendini alamaz:  

 

Çarh-ı felekden ol gele mi ey yüzi güneĢ 

Ben õerreye kim úarìn ide sen meh-liúâcuàı (G. 134 / 2) 

 

Bununla birlikte Ģiirlerde sevgilinin yanağı da yüzü gibi parlaklık ilgisiyle ele alınır. 

O derece parlaktır ki onun yanağı, dünyadaki bütün parlaklık veren unsurlara bakılsa 

dahi eĢi benzeri bulunamaz. Öyle ki dünyayı aydınlatan güneĢ bile parlaklığıyla 

sevgiliyi geçemez. ġair, mübalağa yoluyla sevgilinin yanağının parlaklıkta eĢsiz 

olduğunu dile getirir:  
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èAmrì cihÀnı gezdi aradı çerÀà ile 

Bulmadı ruòlaruñ gibi bir tÀbdÀr Ģemè (G. 48 / 5) 

 

4.3.1.7. Ben (Hâl) 

 

Divan Ģiirinde genellikle sevgili ile özdeĢleĢen ben, sevgilinin yüzünü süsleyen bir 

güzellik unsuru olarak karĢımıza çıkar. Ben veya Divan Ģiirindeki yaygın kullanımı 

ile hâl, siyah renkli (az da olsa kırmızı da kullanılır) ve küçük Ģekilli olarak 

düĢünülür. Buna göre Amrî Divanı‟nda, bene, sevgilinin dudağında, yanağında, çene 

çukurunda ve alnında tesadüf edilir. Bu yönüyle benin, Ģiirlerde çeĢitli 

münasebetlerle iĢlenildiği görülür. Genellikle beni, ayva tüyleri, yanak, saç ve dudak 

ile birlikte ele alan Ģair; beni, sevgili tarafından âĢığın gönül kuĢunu avlamak için 

yem olarak kullandığını ifade eder. KuĢ nasıl ki yemin çekiciliğine aldanıp tuzağa 

düĢer ise âĢığın gönül kuĢu da çekiciliğiyle yeme benzeyen sevgilinin benlerine 

aldanıp tuzağa düĢer: 

 

DÀne-i òÀl ü dÀm-ı zülfüñden 

Murà-ı dil kendüden uçunmıĢdur (G. 31 / 3) 

 

ġiirlerde sevgilinin benleri, yanağı süsleyen bir güzellik unsurudur. Sevgiliye 

çekicilik katan ben, âĢığın aklını baĢından alır. Öyle ki Ģair, sevgilinin yanağını mum, 

yanağındaki beni ise pervâne olarak tasavvur eder. Gönlü yanmıĢ âĢık, pervâne 

misâli benlerin yanağının mumunda olmasa Amrî‟nin gönlü gibi yanar mıydı diyerek 

soru sorar: 

 

Göñli gibi yanar mıdı göynüklü èAmrìnüñ 

ġemè-i ruòuñda olmasa pervÀne beñlerüñ (G. 62 / 5) 

 

Amrî Ģiirlerinde, renk itibariyle umumiyetle siyah olarak düĢündüğü beni, kırmızı 

olarak da tahayyül eder. Bunu da gönül alan sevgiliye seslenerek belirtir. Zira Ģaire 

göre sevgilinin yüzündeki kırmızı ben, aĢk nakkaĢının onun dudağını nakĢederken bir 

damla kanın damlamasıyla meydana gelmiĢtir: 
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NaúĢ iderken laèlüni naúúÀĢ-ı eĢk ey dil-sitÀn 

Ál beñ olmıĢ yüzüñe ùamlamıĢ bir úaùra úan (G. 80 / 1) 

 

Sevgilinin beni renk itibariyle kırmızı, Ģekil itibariyle de misk tohumu veya tanesi 

olarak düĢünülmektedir. ġair, ona kırmızı ben denilmemesini zira onun bir misk 

tohumu olduğunu dile getirir. Ġkinci mısrada ise o misk tanesinin can dimağını anber 

saçarak hoĢ kokuyla doldurduğunu ifade eder: 

 

Ál ben dimeñ aña bir dÀne óabbü‟l-miskdür 

CÀn dimÀàın eyledi òïĢ bÿy ile èanber-feĢÀn (G. 80 / 2) 

 

4.3.1.8. Hatt (Ayva tüyleri) 

 

Divan Ģiirinde hat kelimesi ile sevgilinin yanağındaki tüyler kastedilir. Ayva 

tüylerine benzetilen hat, Amrî Divanı‟nda sevgilinin mushafı hatırlatan beyaz 

yüzünde yazılmıĢ olan yazı-ayet olarak düĢünülür. ġair bu yönüyle belirttiği hattı, 

renk, Ģekil ve koku ilgisiyle ele alınır. ġiirlerde renk itibariyle siyah veya yeĢil olarak 

düĢünülen hat, Ģekil olarak yazıya benzetilir. Hattın kokusu ise anber, misk, reyhan, 

yasemin ve cennet kokusu olarak karĢımıza çıkar. 

 

Buna göre Amrî, sevgilinin ayva tüylerinin cennet gibi koktuğunu dile getirir. 

Sevgilinin yanağındaki ayva tüyleri güzel kokusuyla meĢhurdur. Onun etrafa saçtığı 

güzel koku âĢığı kendinden geçirir. Cennet kokusunu sevgilinin ayva tüylerinden 

alan benefĢe, o güzel kokusuyla gül bahçesini doldurur: 

 

Cennet koòusın aldı yine òaùù-ı ruòuñdan 

ÒïĢ bÿ ile pür úıldı gülistÀnı benefĢe (G. 111 / 2) 

 

ġiirlerde hatt, sevgilinin askeri veya silahı olarak düĢünülür. Zira hatt, âĢığı 

kendinden geçirir. Onun gönül mülkünü fetheden bir gam askeri gibi olan sevgilinin 

yanağının yasemin kokulu tüyleri, âĢığın aklını baĢından alır. Onun gönül Ģehrini 

zulmüyle yakıp yıkar. Fethettiği bu Ģehri yağmalar:   
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Áh kim àam leĢkeri òaùù-ı semensÀlar gibi 

Göñlümüñ Ģehrin yıúup ôulm ile yaàmalar gibi (G. 138 / 1) 

 

4.3.1.9. Ağız (Dehân-Dehen), Dudak (Leb, La’l) 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarından olan ağız ve dudak, Amrî Divanı‟nda ilginç ifade 

ve benzetmelerle yer alır. Sevgilinin ağzı (dehân, fem) ve dudağı (leb) küçücüktür 

hatta yok gibidir. ġiirlerde Ģekil itibariyle noktaya ve mim harfine teĢbih edilen 

sevgilinin ağzı, kapalı oluĢuyla goncaya, tatlılığıyla Ģehde(bal), Ģekere ve âĢığa 

hayat-can vermesiyle âb-ı hayata (hayat suyu) benzetilir. Sevgilinin dudağı ise 

yakuta, mühre, meye ve unnâba teĢbih edilir. 

 

Amrî, sevgilinin dudağını kırmızı renkli oluĢu itibariyle la‟l taĢına benzetir. 

Sevgilinin Ģirin dudakları o derece güzeldir ki âĢık, o dudaktan bir bûse almak için 

canını verir. Böyle güzel bir dudağı vasfetmek âĢık için hiç kolay değildir. Sevgili 

sen la‟l taĢına benzeyen kırmızı dudağının Ģirinliğini tarif et diye kalem yerine tatlı 

dilli bir papağan verilmiĢ sana, der: 

 

ġìrìnligin vaãf itmege laèl-i leb-i rengìnümüñ 

ÒÀme diyü bir ùÿùì-i Ģekker-zebÀn virmiĢ saña (G. 1 / 7) 

 

Bununla birlikte Ģair, sevgilinin dudağının düĢüncesine âĢıktır. Sevgilinin dudağını 

öpmek, âĢığın haddine değildir. ÂĢığın böyle bir kudreti yoktur. Zira sevgili buna 

asla müsaade etmez. Ama söz konusu rakib olunca sevgili bütün yasakları ortadan 

kaldırır. ÂĢığı kıskandırır. ÂĢığın hiçbir Ģey yapmaya gücü yoktur. Mutlak hüküm 

sahibi olan sevgilinin hükmü gereğince hareket eder. Bunun için âĢık, sevgiliden 

gelen her Ģeye razı olur. Sevgilinin, âĢığa sövmeye de gücü yeter onu dövmeye de: 

 

Úudretüm yoú ki ùudaàuñ kimüñ aàzına diyem 

Sögse de dögse de öldürse de úÀdir dirler (G. 30 / 3) 
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ÂĢık, sevgilinin dudağını dilerse de buna eriĢmesi genellikle mümkün değildir. 

Aslında ona eriĢmeyi de istememektir. O, sadece sevgilinin dudağının düĢüncesine 

âĢıktır: 

 

Ruòuñda zaòm kim irmiĢ dehÀnuñ mìmine ey mÀh 

ÇekilmiĢ surò ile gÿyÀ kitÀb-ı óüãne bi‟smi‟llÀh (G. 98 / 1) 

 

4.3.1.10. Çene (Zenah, Zekan) 

 

Divan Ģiirinde sevgilinin güzellik unsurları arasında yer alan çene, Amrî Divanı‟nda, 

çukur olması münasebetiyle söz konusu edilir. ÂĢık, zindan veya kuyu olarak 

tasavvur edilen sevgilinin çene çukurunda tutsaktır. Bu kuyu tasavvuru çoğu zaman 

Hz. Yûsuf‟un kardeĢleri tarafından kuyuya atılması hadisesi ile birlikte ele alınır. 

Bununla birlikte divanda, Harut‟un Babil kuyusunda asılı oluĢu olayına da telmihte 

bulunulur. ġair, sevgilinin çenesi ile ilgili çâh-ı zenâhdân, çah-ı zekan ve zenâhdân 

ifadelerini kullanır. 

 

Buna göre sevgili, Yûsuf yüzlü olarak düĢünülür. Zira Hz. Yûsuf güzelliğin timsâli 

olarak kabul edilir. ÂĢık, Yûsuf gibi güzel olan sevgilinin zülüflerinin ve çenesinin 

hasretiyle yanıp tutuĢmaktadır. Sevgilinin “saçı sevdası” âĢığın tek düĢüncesi olur. 

ÂĢık için sevgilinin olmadığı bir gönül ya da dünya düĢünülemez. O, daima 

sevgilinin zülfünü ve çenesini düĢünür. Bu halde olan âĢığın gönlüne can ipliği bent, 

dünya ise zindan olur: 

 

Óasret-i zülf ü zenaòdÀnuñla ey Yÿsuf-cemÀl 

RiĢte-i cÀn göñlüme bend ü cihÀn zindÀn olur (G. 33 / 3) 

 

ġiirlerde âĢığın gönlü sevgilinin çene çukurunda tutsak olarak düĢünülür. ÂĢık bir 

defa o çukura düĢerse bir daha asla kurtulamaz. ÂĢığın gönlü sevgilinin çene 

çukuruna düĢünce de dünyası zindana dönüĢür. Hayattan hiçbir zevk al(a)maz. Zira 

onun gönlü sevgilinin çene çukurunda tutsaktır:  
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Göñlüm ol çÀh-ı zenÀòdÀna düĢelden èAmrì 

èÁlemüñ tÀze bahÀrı baña zindÀn olmıĢ (G. 44 / 5) 

 

4.3.1.11. Gabgab 

 

Gabgab, sevgilinin çenesinin alt kısmındaki gerdan bölgesidir. Divan Ģiiri 

geleneğinde gabgab, beyaz renkli oluĢu itibariyle elma ve turunca teĢbih edilir. Amrî 

Divanı‟nda ise ayna münasebetiyle ele alınmıĢtır. ġair, sevgilinin boynunun alt kısmı 

olan gabgabını beyaz renkli olması hasebiyle aynaya benzetir. Ġstifham sanatı yoluyla 

muhatab(lar)ına soru soran Ģair, cevabını da verir. O Ģeker dudaklı ay sevgili ve onun 

aynaya benzer o gabgabı benim sevgilimden baĢka, kimin sevgilisinde var: 

 

Ol mÀh-ı Ģeker-leb ki benüm var kimüñ var 

Ol Àyine-àabàab ki benüm var kimüñ var (G. 26 / 1) 

 

4.3.1.12. Boy 

 

Amrî Divanı‟nda sevgili mevzu bahis edilince akla ilk gelen vasıflardan biri Ģüphesiz 

sevgilinin güzellik unsurlarından olan boyudur. Sevgilinin boyu, çeĢitli özellikleri 

münasebetiyle ele alınan bir unsur olarak karĢımıza çıkar. Boyun, düz ve doğru 

oluĢuyla elif harfine, uzun ve dik oluĢuyla serviye, Cennetü‟l-Me„vâ‟daki Tûba‟ya, 

ĢimĢâd ağacına, nihâle teĢbih edildiği görülür. 

 

Divanda sevgilinin güzellik unsurlarından olan boyu ile ilgili ifadeler ise Ģunlardır: 

Serv-i hoĢ-bâlâ, sehî bâlâ, gül-endâm, serv-kad, serv-kâmet, nihâl-i kâmet, bâlâ-yı 

dost, bâlâ-yı yâr, serv-i ser-efrâz, serv-i mevzun, serv-i lâle-ruhsârı, serv-i nâzenîn, 

kâmet-i dil-cû, serv-i dil-ârâ, serv-i hırâmân-Ģekil, serv-i hırâmân, serv-i sîmîn-ber, 

serv-i hoĢ-reftâr, serv-i gonca-leb. 

 

Òam olsa úÀmetüm sinden yüzüm döndürmezem senden  

ĠĢigüñ Ka„besi óaúúı sücÿdum var saña úıblem (G. 75 / 3) 
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BÀd-ı hevÀya meyl idüp Àhumdan incinüp 

Ol nÀz idici serv-i dil-ÀrÀ degül misin (G. 79 / 2) 

 

Buna göre mutlak söz ve hüküm sahibi olan sevgili, hükümdardır. Sevgili hükümdar 

olunca âĢığı da ona kul köle olur. Zira onun yanında âĢığın kul olmaktan baĢka hiçbir 

çaresi bulunmaz. Bir defa gönlünü sevgilinin servi boyuna kaptırmıĢtır. Bu yüzden 

âĢık, kölesi olduğu sevgilinin iradesinden kurtulamaz. ġair, eğer servi boyludan 

kurtulabilirse bir daha hiçbir servi boyluya kul olmayacağını dile getirse bu pek 

mümkün olmaz. Zira gönül aĢkın nârına düĢmüĢtür. Artık ondan kurtulmak imkân 

dâhilinde bile değildir: 

 

Daòì bir serv-úadde bende olmaz 

Eger èAmrì olursa bundan ÀzÀd (G. 10 / 5) 

 

ġairin Ģiirlerinde sevgili, gözü, saçı, kaĢı, kirpiği, yanağı, dudağı, burnu, hattı, beli, 

boyu gibi güzellik unsurlarını kendisinde toplar. Bunlar bir araya gelince sevgili, 

bütün bu unsurlarıyla bir ihtiĢam ve bir zarafet abidesi olur. ÂĢık böyle bir sevgiliyi 

görünce asla kayıtsız kalamaz ve gönlünü sevgilinin “saçı sevda”sına kaptırır. Artık 

âĢığın gözüne sevgilinin fidan boyundan baĢka bir Ģey görünmez. O fidan boyluyu 

gören gözlere sanavber ve ĢimĢâd ağacı çöp kadar bile görünmez: 

 

NihÀl-i úÀmetüñi her ne cÀn kim eyleye yÀd 

Gözine çöpce görinmez ãanavber ü ĢimĢÀd (G. 12 / 1) 

 

4.3.1.13. DiĢ (Dendân) 

 

Amrî Divanı‟nda sevgilinin diĢi renk, parlaklık ve Ģekil itibariyle inciye teĢbih edilir. 

DiĢ genellikle dudak ve ağız ile birlikte kullanılır. Sevgilinin ağzı bir mücevher 

hokkası (kutusu) olarak tasavvur edilir. ġair bu kutuyu ağzın içinde saklı olan bir 

hazine olarak görür. Dudak ise o hazineyi koruyan kutunun kilidi olarak karĢımıza 

çıkar.  
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Amrî, sevgiliyi söz konusu ettiğinde sevgilinin güzellik unsurlarından olan diĢlerini 

inciye benzetmekten kendinin alamaz. Sevgilinin hazine kutusunda (ağzında) 

mücevher saklıdır. Onun yakuttan yapılmıĢ kutusunda (ağzında) iri taneli inci gibi 

diĢleri, yanağında yeĢil ayva tüyleri ve la‟l dudağında ise firuze taĢının mührü 

bulunmaktadır: 

 

Óoúúa-i yÀúutda dendÀnı dürr-i ĢÀhvÀr 

Òaùù-ı sebzi òÀtem-i laèlinde pìrÿze nigìn (G. 82 / 4) 

 

4.3.1.14. Bel (Miyân) 

 

Amrî Divanı‟nda sevgilinin belinden bahsedilirken istisnasız kıl gibi ince ve dar 

oluĢu dile getirilir. Bel, ağız ile benzerlik gösterdiğinden dolayı genellikle birlikte ele 

alınır.
173

 Buna göre Amrî, Ģekil itibariyle birbirine benzeyen sevgilinin beli ve ağzını 

birlikte kullanır. Sevgilinin beli tıpkı ağzı gibi ince ve dar olarak kabul edildiğinden 

bir sır olarak tasavvur edilir. Sevgiliye seslenilerek, sen belin ve ağızın sırrının 

candan geçtiğini bildin denilmektedir. Zira sevgili hayalci bir mizaca ve nükteleri 

anlayan bir akıla sahiptir: 

 

Bildüñ miyÀnuñla dehÀnuñ sırrı cÀndan geçdügin 

Ùabè-ı hayÀl-engìz ü õihn-i òurde-dÀn virmiĢ saña (G. 1 /5) 

 

4.3.1.15. Cisim, Ten, Beden 

 

Amrî Divanı‟nda sevgilinin güzellik unsurlarından biri olan vücudu, beyaz renkli 

oluĢu ilgisiyle gümüĢe (sîme) benzetilir. ġair, sevgilisini söz konusu ederken onu 

gümüĢ tenli oluĢu manasında sîne-i sîmîn, sîm-ber, büt-i sîmîn-ten Ģeklinde tasvir 

eder. Sevgilinin güneĢ gibi parlayan teni, âĢığın gözlerini kamaĢtırır, aklını baĢından 

alır. Öyle ki sevgili gülen gül Ģeklindeki yakasını açsa teni, parlak Ģekilli güneĢ gibi 

görünür: 
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 Ġskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2011, s. 64. 
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Çün girìbÀnın aça ol gül-i òandÀn-Ģekil 

Görinür sìnesi òÿrĢìd-i dıraòĢÀn-Ģekil (G. 66 / 1) 

 

ġiirlerde sevgilinin teni beyaz renkli olması münasebetiyle gümüĢe benzetilir. ÂĢık 

da sevgilisine gümüĢ tenli diye seslenir. Sevgili, beyaz teniyle âdeta çevresindekileri 

büyüler. ÂĢıkların ihtiyarını ellerinden alır. Onlarda sabır veya karar bırakmaz. Bu 

haldeki âĢık, sevgilinin teninin zayıflığı haberini aldığından beri yüzü sapsarı altına 

döner: 

 

Zere döndi yüzüm ey sìm-berüm 

Olalı żaèf-ı tenüñden òaberüm (G. 73 / 1) 

 

Netice itibariyle sevgilinin baĢı (ser), eli (dest), dili (zebân), teri (arak), kokusu (bûy) 

vd. güzellik unsurları çeĢitli vesilelerle diğer madde baĢlıkları altında söz konusu 

edildiği için, tekrara düĢmemek adına farklı bir baĢlık altında incelenmeye tabi 

tutulmayacaktır. 

 

4.3.2. Sevgili ile Ġlgili Diğer Unsurlar 

 

4.3.2.1. Bûse 

 

Amrî Divanı‟nda önemli bir yer tutan sevgilinin bûsesi veya diğer bir ifadeyle 

öpücüğü, âĢığa hem can veren hem de onun canını alan bir özelliğe sahiptir. 

Sevgilinin bûsesi derman olduğu gibi zehir olarak da karĢımıza çıkar. ÂĢık, 

sevgilinin hayat bahĢeden dudağından bir bûse diler. Bunun karĢılığında canından 

bile geçmeye hazırdır. Hatta âĢık, sevgili bûsesini can nakdiyle (vermezse de olur) 

baĢım gözüm üstüne dilerse (isterse) buyursun baĢımı alsın ne olur demekten kendini 

alamaz: 

 

CÀn naúdi ile virmez ise bÿsesin óabìb 

BaĢum daòi dilerse n‟ola cÀnum üstine (G. 112 / 6) 
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Amrî‟nin Ģiirlerinde Divan Ģiirinin meĢhur sevgilileri ulaĢılmazlık hüviyetini yer yer 

kaybeder. Ġdealize edilen soyut sevgilinin kanlı canlı bir Ģekilde Ģairin veya âĢığın 

karĢında hatta yanında olduğunu anlıyoruz. Bununla da yetinmeyen sevgilinin, 

Amrî‟yi uykusunda bulup öptüğüne ve kendisini öptüğünü kimseye söylememesi için 

sevgilinin ona uyarıda bulunduğuna Ģahit oluyoruz: 

 

Uyòuda bulup bÿsesin aldum dir imiĢsin 

Dilber saña èAmrì ne kim eylerse yiridür (G. 16 / 5) 

 

Ol perìye bulsam öperdüm seni didüm didi 

Çoú sözi úo bulduàuñ söyleme ĢeydÀlar gibi (G. 138 / 4) 

 

4.3.2.2. Söz 

 

Amrî Divanı‟nda sevgili, ihtiĢamı ve zarafetiyle en güzel olarak tasavvur edilir. 

Böyle özelliklere sahip olan sevgilinin sözlerinin de bir o kadar güzel olması doğal 

olsa gerektir. Zira sevgili her anlamda “en” güzeldir. ġair, sevgilinin sözünü Ģeker ve 

bal olarak kabul eder. O ince ve küçücük olan ağzındaki inci diĢlerinden süzülen her 

harf paha biçilemez bir değere sahiptir. Amrî‟nin sevgilinin sözlerini ele alırken la‟l-i 

Ģeker-güftâr, tûtî-i Ģeker-güftâr, nigâr-ı Ģekkerîn-güftâr, Ģeker sözlü, Ģîrîn-suhan, tûtî-i 

Ģîrîn-sühan gibi ifadeleri kullandığını görüyoruz. 

 

Acı diller vireyin èAmrìye cÀn virsün dimiĢ 

Hey ne Ģìrìn söylemiĢ laèl-i Ģeker-güftÀrın öp (G. 5 / 5) 

 

Sevgili, tatlı söz söyleyen bir tûtî-papağan olarak tasavvur edilir. ÂĢık, tatlı sözlü 

sevgilinin tatlı tatlı söylediği sözlere âĢık olur. Sevgilinin ihtiĢamına bir de sözlerinin 

tatlılığı eklenince çevresindekilerin ona âĢık olması kaçınılmaz olur:  

 

èÁĢıúam ùatlu ùatlu sözlerüñe 

Söyle ey ùÿùì-i Ģeker-güftÀr (G. 13 / 7) 
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ġiirlerde sevgili, eğlence meclislerinin olmazsa olmazıdır. O, meclisi yüzüyle 

aydınlatan, orada bulunanları sözüyle mest edendir. Meclis sevgilinin teĢrifiyle can 

bulur. Onun teĢrif etmediği bir meclis ıĢıktan, sevinçten ve mutluktan yana eksiktir. 

ÂĢıklar sevgilinin meclise gelip varlığıyla oraya huzur vermesini isterler. Bu yüzden 

tatlı sözlü sevgiliyi meclise davet ederler: 

 

MüĢerref eylesün èuĢĢÀk bezmin 

NigÀr-ı Ģekkerìn-güftra gel di (G. 125 / 7) 

 

4.3.2.3. Kûy-ı Yâr (Mahalle, Semt, Köy) 

 

Amrî Divanı‟nda kûy-ı yâr ile sevgilinin oturduğu köy, mahalle veya semt kastedilir. 

ÂĢık için sevgilinin mekânının önemi büyüktür. ÂĢık daima o mekâna ulaĢmak ve 

oradan hiç ayrılmamak ister.
174

 ÂĢık, sevgilinin mahallesini Kâbe bilir. Oraya doğru 

secde eder. Hacılar nasıl ki Kâbe‟nin etrafını dolaĢarak tavaf ederlerse sadık olan 

âĢıklar da sevgilinin bulunduğu mahalleyi gece-gündüz dolaĢır, kapı ve duvarı 

öperek tavaf ederler: 

 

ĠĢiginde secde úıl kim secdegÀh-ı rÿódur  

Kaèbe-i kÿyın ùavÀf eyle der u dìvÀrın öp (G. 5 / 3) 

 

ÂĢık, belki uzaktan da olsa sevgiliyi görebilmek için her fırsatta onun mahallesine 

gitmek ister. Sabah yeli servi boylu sevgilinin hevesiyle midir ki o da Amrî gibi 

haberci, postacı olup sevgilinin mahallesini dolanır: 

 

ÚÀmetüñ servi hevÀdÀrı mıdur èAmrì gibi 

BÀà-ı kÿyuñ ùolanur peyk oluban bÀd-ı seóer (G. 32 / 5) 

 

ÂĢık, sevgiliyi görme umuduyla onun mahallesine gittiği bir gün hayal kırıklığına 

uğrar. Zira sevgili dönüp bir kez olsun âĢığının yüzüne bakmaz. Bunu gören âĢık 

boynunu eğerek üzgün bir Ģekilde gider:  
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 Pala, a.g.e., s. 280. 
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Bu gün mahalle-i dilberde „Amrîyi gördüm  

Yüzine bakmadılar gitdi boynını eğerek (G. 60 / 5) 

 

4.3.2.4. EĢik (Âsitan), Kapı 

 

Divan Ģiirinde sevgiliye ait unsurlardan biri olan eĢik, kutsal bir mekân kabul 

edilir.
175

 Bu mekân Amrî‟nin Ģiirlerinde bazen Kâbe bazen de secdegâh olarak 

karĢımıza çıkar. ÂĢığın gözü cennette değildir. Yeri geldiğinde sevgilinin eĢiğinde 

toprak olmayı cennete dahi değiĢmeyen âĢık, sevgilinin eĢiğinde toprak olmak ister. 

Bu Ģekilde sevgilinin yanında olur ve onun eĢiğinden ayrılmaz:  

 

ÁsitÀn-ı dilberümde úo beni òÀk olayın 

Var mübÀrek ola ãïfì Cennetü‟l-MeèvÀ saña (G. 2 / 4) 

 

ÂĢık, sevgilinin eĢiğini secdegâh olarak tasavvur eder. Yârin eĢiğinde kendinden 

geçen âĢık, sevgiliden yana dönüp onun eĢiğine secde eder. ġair kendisini 

soyutlayarak, Amrî âĢıklara bu kadar ibadet yeter ifadesinde bulunur:  

 

Sücÿd it mest olup yÀr iĢiginde 

Yeter èuĢĢÀúa èAmrì bu èibÀdet (G. 7 / 5) 

 

4.3.2.5. Ayağı Toprağı (Hâk-i pâ, Hâk-i pây) 

 

Divan Ģiirinde sevgilinin ayağının toprağı muhtelif münasebetlerle söz konusu edilir. 

ÂĢık için sevgili o kadar önemlidir ki onun ayağının toprağı bile âĢığın can 

nakdinden geçmesine bir sebeptir. Sevgilinin ayağının, yolunun ve eĢiğinin toprağı 

                                                 
175

 Fettah Kuzu, 15. Yüzyıl Şairlerinden Çâkerî Dîvânı‟nın Tahlili, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Elazığ 2010, s. 

110. 



202 

 

âĢık için bir kuhl ve tûtiyadır.
176

 Zira sevgilinin yeri, âĢığın göz kapaklarının 

üstündedir.
177

  

 

Buna göre sevgilinin ayağının toprağı Amrî Divanı‟nda sürme hususiyetiyle 

karĢımıza çıkar. ġair, bu hususu kendisine seslendiği bir beytinde Amrî, eğer sürme 

için sevgilinin ayağının toprağını istersen onu sabah rüzgârından ısmarla, der: 

 

Kuól içün òÀk-i pÀyın isterseñ 

Anı èAmrì ãabÀya ıãmarla (G. 113 / 6) 

 

ÂĢık, sevgilinin ayağının altındaki toprak için her Ģeyinden vazgeçer. Tek arzusu o 

toprağa sahip olmaktır. ÂĢık, kutsal bir toprak haline gelen bu toprağa sahip 

olduğunda ise onu sabah (rüzgâr) hırsızından sakınıp bir kuyumcu gibi gözlerinin 

çukuruna saklar:   

 

èAmrìyÀ düzd-i ãabÀdan ãaúınup òÀk-i rehin 

Gözlerüm dürcinde pinhÀn eyledüm zerger gibi (G. 143 / 5) 

 

4.3.2.6. Naz 

 

Amrî Divanı‟nda sevgilinin önemli vasıflarından biri onun nazlı olmasıdır. Sevgilinin 

güzellik unsurları genellikle sevgilinin olmazsa olmaz niteliklerinden olan naz 

mefhumu ile birlikte anılır. Sevgili her hali ve tavrıyla bir naz abidesi olarak 

karĢımıza çıkar. ÂĢığın daima vefâ gösterdiği, sevgilinin de bunun karĢılığında ona 

cefâ ve naz etmekten asla bıkmadığı görülür. Bu hal sevgiliye ayrı bir çekicilik katsa 

da âĢığı üzmektedir. Amrî, naz mefhumunu ele aldığı bir beytinde âĢık isen 

güzellerin cefâsını çek ve nazına katlan ki onlara ancak bu yarar ifadesini kullanır: 

 

èAmrìyÀ çek cefÀyı èÀĢıú iseñ 

NÀza úatlan güzellere bu yarar (G. 17 / 5) 

                                                 
176

 Pala, a.g.e., s. 278. 
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 Âlim ġerif Onaran (Çev.), Binbir Gece Masalları Cilt 1/1, Yapı Kredi Yayınları, Ġstanbul 2017,  s. 
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Sevgilinin nazından bıkıp usanan âĢık, bildiği bütün nazı kendisine eden sevgiliden 

çok çekmiĢtir. Sevgili duruĢuyla, geziĢiyle, bakıĢıyla tepeden tırnağa âdeta nazdan 

bir elbise kuĢanmıĢtır. ġair, nerede sevgilinin boyu gibi yaprağı ve meyvesi naz olan 

dik baĢlı bir servi boylu nitelemesi ile sevgilinin baĢtan aĢağı naz ile kuĢandığına 

dikkat çeker: 

 

Úanı úaddüñ gibi serv-i ser-efrÀz 

Ki bergi Ģìve ola mìvesi nÀz (G. 42 / 1) 

 

4.4. ÂĢık 

 

Gerek Divan Ģiirinde gerekse Amrî Divanı‟nda insan unsuru, âĢık mâĢûk ve rakipten 

meydana gelen üçlü saç ayağı üzerine kuruludur. Bu üçlü silsilenin önem arzeden 

diğer bir ayağını Ģüphesiz âĢık tipi oluĢturmaktadır.  

 

ÂĢık, sevgili ile birlikte Divan Ģiirinin baĢkahramanı konumundadır. Sevgilinin 

hasretiyle yanıp tutuĢan âĢık, sevgilinin yolunu gözleyen, onun “saçı sevdası” için 

gece-gündüz gözyaĢı döken ve sevgilinin her türlü cefâsına maruz kalan bir tip 

olarak karĢımıza çıkar. Bütün bunlara rağmen sevgili hiçbir zaman âĢığa yüz vermez. 

Naz ve cefâ kılıcını her daim âĢığa doğru sallar durur. ÂĢık yine de sevdasından 

vazgeçmez. Daha doğrusu vazgeçemez. Zira gönlünü sevgilinin zülfü siyahına 

kaptırmıĢtır. Artık ondan kurtuluĢu mümkün değildir.  

 

Sevgili ile bazen bir insan kastedildiği gibi bazen de mutlak hüküm sahibi olan Allah 

kastedilir. Allah‟ın sevgili olarak tasavvur edildiği beyitlerde âĢık, tek ve mutlak olan 

sevgiliye kavuĢmak için maddî âlemden elini eteğini çeken ve O‟nun mutlak 

varlığında kendini yok eden bir sâlik olarak karĢımıza çıkar. 

 

Söz konusu Amrî Divanı olunca, Ģiirlerin tamamına yakınında aĢkın ele alındığını 

söylemek mümkündür. ÂĢık ile sevgilinin hemen her beyitte anılmasının sebebi de 

budur. ġiirlerde kimi zaman Ġlâhî aĢk kimi zaman da beĢerî aĢk kastedilse de, bunları 

kesin çizgilerle ayırmak olanaksızdır. 
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Amrî, âĢığı tarif ederken Divan Ģiirinin teĢbih ve mecazlarından oldukça fazla 

yararlanmıĢ ve bunda baĢarılı da olmuĢtur. Divanda âĢık ile ilgili geçen ifadeler 

Ģunlardır: ÂĢık-ı seydâ, âĢık-ı bî-çâre, dil-i bî-çâre, âvâre, divâne vü zâr, perîĢân-hâl, 

baht-ı siyâh, server-i sedâr-ı „ıĢk, gedâ, bende, haste-dil, âĢık-ı bîmâr, rüsvâ-yı cihân, 

fütâde. Amrî, aĢkın baĢkahramanlarından biri olan âĢığı, çeĢitli münasebetlerle ele 

alır. ÂĢık, sevgili uğruna gözünü bile kırpmadan canını verir, cefâsı çok olan 

sevgiliye her daim vefâ gösterir ve onun mahallesinden hiçbir zaman ayrılmaz gece, 

gündüz eĢiğinde yatar.  

 

Sevgili, âĢığa her daim zulmeden bir tip olarak karĢımıza çıkar. ÂĢık ise onun 

karĢısındaki alelade garip bir kuldan ibarettir. Merhametten yana nasip almamıĢ 

sevgili, âĢığı hakir görür. ÂĢık her ne kadar merhamet istese de sevgili 

merhametinden bir parça olsun vermez:  

 

YÀr u enìs ãabr u úarÀr idi gitdi dil 

èAmrì óaúìre meróamet it yir àarìbidür (G. 28 / 5) 

 

ÂĢıklar, sevgilinin karĢısında eriyen bir mum olarak tasavvur edilir. Bilindiği üzere 

yanan mum eridikçe dibine yaĢ döker. ġair de du durumu ağlayan âĢıkların haline 

benzetir. Mum nasıl ki eridikçe eğilirse âĢıklar da tıpkı o mum gibi erimekte, eridikçe 

de eğilmektedir. Sevgilinin karĢısında olup da onun gibi dik durabilmek âĢıkların 

haddine değildir. Kulun, efendisi karĢısındaki duruĢu nasıl ise âĢıkların da sevgili 

karĢısındaki durumu öyledir. Çaresiz sevgilinin karĢısında eğilen âĢıklar, 

gözyaĢlarını onun ayaklarına saçmayı diler. GözyaĢlarının sevgilinin ayağına 

düĢmesi düĢüncesi bile âĢıklara bütün bunları unutturmaya yeter:   

 

èUĢĢÀú gibi úarĢuña ùurmıĢ boyun eger 

Úılmak diler ayaàuna yaĢın niåÀr Ģemè (G. 48 / 3) 

 

Sevgili, gidiĢiyle âĢığın canından can koparır. Onun gidiĢiyle âĢık dermansız, çaresiz 

kalır. Zira âĢığın nefes almasına neden sevgilidir. Sevgilisiz kalan âĢık için, hayat 

anlamını yitirir. ÂĢığın gözünde hiçbir Ģeyin kıl kadar dahi değeri kalmaz. Onun 
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gidiĢi zaten aĢkından hasta olan gönlünü cansız bırakır. Sevgilinin gurbetinde olan 

dertli âĢığı dermansız bırakır: 

 

Gitdüñ ey rÿó-ı revÀn ben òastayı cÀnsuz úoduñ  

Bu dil-i pür-derd ile àurbetde dermÀnsuz úoduñ (G. 56 / 1) 

 

Buna göre Amrî‟den bir asır sonra yaĢamıĢ Ģair NeĢâtî‟nin bu beyte benzer bir beyti 

âĢağıda verilmiĢtir. Sevgilinin gidiĢiyle âĢığın ne halde olduğunun anlatıldığı beyitte 

Ģair, muhatabı olan sevgiliye seslenerek gittin ammâ cânı hasret ile kodun. Sensiz 

olan sohbet-i yârânı bile istemem diyerek Amrî ile aynı duyguları paylaĢır
178

: 

 

Gitdün ammâ ki kodun hasret ile cânı bile 

Ġstemem sensiz olan sohbet-i yârânı bile (NeĢâtî) 

 

ÂĢıklar, sevgililerin zulmünden ve elinden çok çeker. Sevgililerin cefâyı âdet edinen, 

ellerinden gece-gündüz ağlayıp inleyen âĢıklar, yaĢlar dökmektedir. ġair, bu hâlde 

olan âĢıklar için sevgiliye; âĢıkların üzgün olmasını isteyen sevgililer, ömürleri 

boyunca gülmesinler, bulut gibi ağlasınlar ve ömürleri kara olsun diyerek 

beddualarda bulunur: 

 

Ebr-veĢ giryÀn olup èömri úararsun yürisün 

Gülmesün èömri güni èuĢĢÀúı maózÿn isteyen (G. 77 / 4) 

 

Sevgilinin mutlak hükümünden ve sözünden çıkmayan âĢığın, dini ve imânı 

sevgilidir. Sevgili, âĢığı dildârdan uzaklaĢtırarak onu dinden ve imândan eder. Onu 

kendi hükmü altına alır. Ġhtiyarı elden giden âĢık, sevgiliye itaat eder: 

 

Dìnüm ìmÀnum olan dildÀrdan dÿr eyleyüp 

Kendü dìnine úoyup ayırdı ìmÀndan beni (G. 123 / 2) 

 

                                                 
178

 Menderes CoĢkun, Ali Ġhsan Öbek, Yavuz Bayram, Gazel Şerhleri, Kriter Yayınları, Ġstanbul 2009, 

s. 190. 
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4.4.1. ÂĢığa Ait Vücut Aksamı ile Ġlgili Unsurlar 

 

4.4.1.1. Vücut  

 

Amrî Divanı‟nda âĢığın vücûdu veya bedeni, sevgilinin eziyetlerine maruz kalan bir 

unsur olarak karĢımıza çıkmaktadır. ÂĢığın vücudu, sevgilinin cefâ askerlerinin 

uğrak yeri durumundadır. Bundan dolayı âĢığın boyu dal harfi gibi eğilmiĢ, bir deri 

bir kemik kalmıĢtır. Sevgili, her ne kadar âĢığın bedenine kastetse de onu 

iyileĢtirecek olan yine kendisidir. Zira o, âĢığa hem dert hem de dermandır. 

Dolayısıyla divanda vücut genellikle can ile birlikte anılır. Sararıp solan ve bu haliyle 

sonbahar yaprağına dönüĢen âĢığın vücudu “ten-i zerd” nitelemesi ile tavsif edilir. 

 

Can ile bedenin birlikte zikredildiği aĢağıdaki beyitte, âĢığın teninde canının 

kalmadığı dile getirilir. Sevgilinin gözlerinin hıĢmıyla âĢığın canı bedeninden çıkar. 

Onun kahrı âĢığı canından eder âdeta. Sevgili belâlıdır. ÂĢığı sadece bir bakıĢıyla 

periĢan eder, onu cansız bırakır:  

 

CÀn didükleri úalmadı tende  

ÒıĢm-ı çeĢmüñle pür-belÀsın sen (G. 92 / 4) 

 

4.4.1.2. BaĢ 

 

Divanda âĢık, baĢında aĢk belasıyla birlikte yaĢar. Hatta bu bela ile baĢı fena halde 

dertedir. ÂĢığın baĢı, bazen sevgilinin saç çevgânlarının gûyu (topu) bazen de sevgili 

uğruna geçilecek bir meta olarak tasavvur edilir. ÂĢık bundan Ģikâyetçi değildir. Zira 

o, âh dumanını baĢına gelmiĢ saadet tacı, aĢk dağını ise tenine giydiği övünme 

kaftanı olarak görmektedir: 

 

Dÿd-ı Àhı baĢuma tÀc-ı saèÀdet bilürem 

èIĢú dÀàın tenüme òilèat-i fÀòir gördüm (G. 70 / 4) 
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ÂĢık, sevgilinin hayat bahĢeden dudağından bir bûse diler. Bunun karĢılığında 

canından bile vazgeçmeye hazırdır. Hatta sevgili bûsesini can nakdiyle vermezse 

baĢım gözüm üstüne dilerse buyursun baĢımı alsın ne olur demekten geri durmaz. 

Sevgili huzurunda bir değeri olmayan âĢık, baĢını vermekten hiçbir zaman kaçınmaz: 

 

CÀn naúdi ile virmez ise bÿsesin óabìb 

BaĢum daòi dilerse n‟ola cÀnum üstine (G. 112 / 6) 

 

4.4.1.3. Gönül 

 

Gönül, Amrî Divanı‟nda dil, derûn, kalp ve gönül isimleri ile yer alır. Amrî‟nin 

Ģiirlerinde önemli bir yer tutan gönül unsuru, çeĢitli hayal ve teĢbihler olarak 

karĢımıza çıkar. Gönül ele alınırken genellikle can ile birlikte zikredilir. Divanda 

âĢığın gönlü ile ilgili ifadeler Ģunlardır: Bağbân-ı dil, dil-i gamgîn, sûz-ı dil, dil-i 

miskîn, dil-i „uĢĢâk, dil-i hasta, dil-i derdmend, murg-ı dil, dil-i Ģûrîde, dil-i rüsvây, 

dil-i dîvâne, dil-i hûn, dil-i pür-derd, dil Ģehri, Ģebrev-i dil, derd-i dil, dil-i pür-sûz, 

dil-i vîrâne, dil neyistanı, dil-i âĢüfte-hâl, gönül tıflı, gönlüm evi, mısr-ı dil, bülbül-i 

dil, dil-i Ģeydâ, dil-i Ģikeste. 

 

Göñül ùıflı cemÀlüñ gülĢeninde 

Lebüñden àonca-i rengìn uàurlar (G. 37 / 4) 

 

Boynuña alduàun ey dil kÀkül-i dilber diyü 

Gerden-i dìvÀnede zencìrdür kÀkül degül (G. 65 / 4) 

 

Amrî, âĢığın gönlünü sevgilinin vermiĢ olduğu ızdıraplar nedeniyle keder ve gam 

yeri olarak tasavvur eder. Bunun sebebi ise sevgilinin âĢığa bunları reva görmesidir. 

ġair muhatabına, dertli gönüle hikâyen ne diye sorma zira sevgili ile olan hikâyeden 

âĢığın hissesine kederin, gamın ve mihnetin nasip olduğunu belirtir: 

 

Ne úıããa diyü ãorma dil-i derdmende ki 

áam óıããesi vü àuããa vü miónet naãìbidür (G. 28 / 4) 
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Sevgilinin tuzağına düĢen âĢığın gönlü bir kuĢ olarak düĢünülür. Sevgili, avını 

(âĢığın gönlünü) çene çukuruna tutsak etmiĢ, bırakmamaktadır. Artık onun için 

kurtuluĢ yoktur. Zira gönül bir defa o çukura düĢerse bir daha asla kurtulamaz. 

ÂĢığın gönlü sevgilinin çukuruna düĢünce dünyası zindana dönüĢür: 

 

Göñlüm ol çÀh-ı zenÀòdÀna düĢelden èAmrì 

èÁlemüñ tÀze bahÀrı baña zindÀn olmıĢ (G. 44 / 5) 

 

Gönlü avare olan âĢık, sevgilinin yokluğunda bir türlü huzur bulamaz. Sevgili âĢığa 

mihnet, gam, keder yanında huzur da vermektedir. Sevgili hem derttir hem de 

derman. Onun yokluğu âĢığı dayanılmaz acılara gark eder. GözyaĢı dökmekten onu 

hasta eder. ÂĢık sevgilinin yokluğunun verdiği ızdırap ile o kadar ağlar ki gözyaĢları 

sele döner. Sele dönen gözyaĢları âĢığın gönül evini yıkar:  

 

Úanda ÀrÀm ide Ģimden girü ÀvÀre göñül 

Seyl-i eĢkümle ki göñlüm evi vìrÀn olmıĢ (G. 44 / 4) 

 

ÂĢığın gönlünün tek hayali ve düĢüncesi sevgilidir. Gece, gündüz onu düĢünüp, 

onunla kavuĢmanın hayalini kurar. Kendisini sevgiliye öyle kaptırır ki artık kendini 

bilmez bir hale gelir. Ölüm döĢeğinde olduğuna dahi bakmadan sevgili ile kavuĢmayı 

hayal eder: 

 

Kendüyi bilmez oldı òasta göñül 

Vaãl añar ölmesi karìb ancaú (G. 54 / 3) 

 

4.4.1.4. Can 

 

Amrî Divanı‟nda âĢığın canı, sevgilinin cefâ askerleri için niĢangah Ģeklinde tasavvur 

edilir. Sevgilinin, cana kastetmesi ise âĢığının hoĢuna gider. Zira âĢıkta sevgiliye 

layık olabilecek tek Ģey canıdır. O, canını sevgilinin uğrunda seve seve vermeye 

hazırdır. Divanda çoğu zaman gönül ile birlikte anılan âĢığın canı ile ilgili yer alan 
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nitelemeler ise Ģunlardır: Dâne-i tesbîh-i cân, can metâ„ı, riĢte-i cân, enîs-i cân-ı 

bîmâr, cân murgı, bî-cân-Ģekil, ûd-ı cân. 

 

ÚarÀrum gitdi vü èaúlum ùaàıldı 

Enìn úaldı enìs-i cÀn-ı bìmÀr (G. 35 / 2) 

 

èAceb bu var mı dilberliú yolında 

Görürler èÀĢıúı yoldan ãaparlar (G. 36 / 2) 

 

Buna göre mum, sevgilinin cemalinin tecelligâhı olunca can da onun pervânesi olur. 

ġiirlerde mum, pervânesiz olarak, pervâne de mumsuz düĢünülmez. Can, mumun 

etrafında kanat çırpan bir pervâne olarak düĢünüldüğünde, pervâne onun etrafında 

döndükçe biraz daha yakınlaĢacak ve sonunda ateĢin narına düĢerek onda yiteceği de 

akla gelir. Gönül ise aĢkın ateĢgâhındaki bir semender olur: 

 

CÀn tecellì-i cemÀlüñ Ģemèine pervÀnedür 

Göñlüm ÀteĢgÀh-ı èıĢúuñda semender kendidür (G. 38 / 4) 

 

ÂĢık aĢağıdaki beyitte, canını dahi alan sevgilinin gamzesine borcunun kalmadığını 

dile getirerek, begüm (sevgilim) hançerine ne borcum var diyerek soru sorar: 

 

CÀn ise borcum aldı àamzelerüñ  

Òançerüñe begüm ne borcum var (G. 13 / 4) 

 

4.4.1.5. Yüz  

 

Divan Ģiirinde âĢığın yüzü çoğu zaman sarı rengi münasebetiyle bahse konu edilir. 

AĢk derdiyle sonbahar yaprakları gibi sararıp solan âĢığın yüzü, Amrî Divanı‟nda 

rûy-ı zerd, çihre-i zerd ifadeleriyle söz konusu edilir. Sapsarı kesilen âĢığın yüzü, bu 

münasebetle genellikle altın (zer) olarak düĢünülür. Bununla ilgili olarak âĢık, 

sevgilinin teninin bir zayıflığı (hastalığı) olduğu haberini aldığından beri yüzünün 

sapsarı altına döndüğünü dile getirir: 
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Zere döndi yüzüm ey sìm-berüm 

Olalı żaèf-ı tenüñden òaberüm (G. 73 / 1) 

 

AĢk derdiyle sonbahar yaprakları gibi sararıp solan âĢığın yüzü, dert ve belâ defteri 

olarak tasavvur edilir. Bu defteri okuyup anlayan ise âĢığın sahip olduğu dert ve 

belâları anlamıĢ olur. Zira aĢk ehli olan, âĢığı yüzünden tanır. ġair, nerede sararıp 

solmuĢ bir yüz görse o kiĢinin aĢk derdinden muzdarip olduğunu anlar. Bu haldeki 

âĢığın sararan yüzünü, akan gözyaĢları süsler: 

 

Defter-i derd ü belÀdur oúıyup añlayana 

Rÿy-ı zerdüm ki siriĢkümle münaúúaĢ düĢdi (G. 132 / 4) 

 

4.4.1.6. Göz 

 

Amrî Divanı‟nda, sevgilinin hasretiyle devamlı olarak ağladığı için göz pınarları 

kuruyan âĢık derin bir acı ve ızdırap içindedir. ÂĢığın gözyaĢı dökmekten kuruyan 

gözleri ise kan çanağına dönmüĢ olarak tasavvur edilir. Gözün hüzün dolu bu hali 

“kan ağlamak” deyimiyle ifade edilir. Amrî Divanı‟nda âĢığın gözü sürekli yaĢ 

döktüğü için, onun kan ağladığından bahsedilir. ÂĢığın gözü, sevgilin la‟l 

dudaklarının hasretiyle ağlamaktan akik taĢına dönmüĢtür: 

 

Leb-i laèlìnüñ içün aàlamadan 

Ġki gözüm èaúìúa dönmiĢdür (G. 31 / 4) 

 

Divanda âĢığın gözü ile ilgili ifadeler Ģunlardır: ÇeĢm-i giryân, çeĢm-i cihân-bînüm, 

çeĢmüm çeĢmesi, merdüm-i çeĢmüm, göz sefînesü, dîde-i gevher-bâr, sâkî-i dîde, 

kan ırmağı, dîde-i nemgîn, ebr-i bahârî, gam nîlûferi, kan ağlama. 

 

Aàlamadın sìne zaòmın çeĢm-i giryÀnum saña 

Úandan oldı ÀĢikÀre rÀz-ı pinhÀnum saña (G. 4 / 1) 
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Úaddi yÀdına elifler çekdügince sìneme 

Elleri úan olsa çeĢmüm çeĢmesinden yur idüm (G. 68 / 5) 

 

Buna göre Ģair; gözü, toprakta su ile dolan sevgilinin ayak izine teĢbih eder. ÂĢık, 

sevgiliyi muhatap aldığı beytinde, toprakta su ile dolan sevgilinin ayak izi değil, bil 

ki o benim yüzümdeki nemli gözümdür açıklamasında bulunur: 

 

Ayaàuñ izi degül òÀkde Àb ile ùolan 

Bil ki yüzümde benüm dìde-i nemgìnümdür (G. 19 / 4) 

 

4.4.1.7. Göz Bebeği 

 

Amrî Ģiirlerinde göz bebeğini, kanlı gözyaĢı münasebetiyle söz konusu eder. ÂĢığın 

göz bebeği, merdüm-i çeĢm ve gözlerüm merdümi Ģeklinde kullanılır. Sevgili uğruna 

gece gündüz yaĢ döken ve uzun süre ağlamaktan göz pınarları kuruyan âĢık, bir 

müddet sonra kan ağlamaya baĢlar. ġair de eğer kanlı yaĢım günahtan sayılırsa 

gözlerimin bebeği günaha batmıĢtır ifadesiyle keder dolu hâlini dile getirir:  

 

Ger günehden ãayıla úanlu yaĢum 

Gözlerüm merdümidür àarú-ı günÀh (G. 114 / 3) 

 

Dolayısıyla göz bebeği ile ilgili hususlar, göz unsurundan farklı olmamakla birlikte 

değiĢik mecazlar ile iĢlenir. Zira Amrî, göz bebeğini gönülde sevgilinin resmini 

kaleme alan bir nakkaĢa benzeterek ilginç bir hayal kurmuĢtur:  

 

Merdüm-i çeĢmüm ki dilde naúĢuñı taórìr ide 

Beñzer ol naúúÀĢa cÀm içre perì tasvìr ide (G. 104 / 1) 

 

4.4.1.8. GözyaĢı 

 

Divan Ģiirinde âĢığın gözyaĢı, renk ve Ģekil itibariyle çeĢitli benzetme ve hayallere 

konu olmuĢtur. Amrî Divanı‟nda, âĢıklığın bir alameti olarak karĢımıza çıkan 
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gözyaĢı, sevgili uğruna sürekli olarak akar. Bu hali ile yağmura benzetilen gözyaĢı, o 

kadar akar ki sel oluĢturur: 

 

Úanda ÀrÀm ide Ģimden girü ÀvÀre göñül 

Seyl-i eĢkümle ki göñlüm evi vìrÀn olmıĢ (G. 44 / 4) 

 

Kanla dolan göz genellikle sâkîye, ciğer kanı gibi akan gözyaĢları ise rengi 

dolayısıyla Ģaraba benzetilir: 

 

äoóbet itsem sensüz ey cÀn bezminüñ ÀrÀyiĢi 

Göz yaĢıyle içdügüm òÿn-ı cigerdür mül degül (G. 65 / 3) 

 

Geleneğin etkisinde olan Amrî, âĢığın gözyaĢını çeĢitli hayal ve benzetmelerle ele 

alır. GözyaĢı, tane tane oluĢuyla yıldızlara, fazla oluĢuyla Nuh tufanına, çok ve 

yoğun akıĢıyla çağlayan bir ırmağa ve kırmızı rengi itibariyle kaftanın düğmesine 

teĢbih edilir. Bunların yanı sıra Ģair, gözyaĢını gönül kırıklığının bir alameti olarak 

görür: 

 

ġìĢe Ģikeste olsa ùurmaz içinde çün Àb 

Göñlüm sınıkluàına yaĢum èalÀmet ancaú (G. 53 / 4) 

 

ÂĢık, aĢkından dolayı gece gündüz gözyaĢı dökmektedir. Sevgilinin hasretiyle akan 

bu gözyaĢları bir müddet sonra göz pınarlarını kurutur ve artık âĢık, gözyaĢı yerine 

kan ağlamaya baĢlar. Sevgilinin yan bakıĢları âĢığın sinesinde yaralar açar. ÂĢık da, 

bu halde olan gözleri de kan ağlar durur: 

 

Gözler olmıĢdur ser-À-ser úanlar aàlar óÀlüme 

Sìne-i çÀkümde àamzeñden açılan yaralar (G. 21 / 2) 

 

GözyaĢı bazen bütün bunların dıĢında âĢığın günahlarının affedilmesi için yüce 

yaradana dualarda bulunduğu zaman akar. GözyaĢı samimi bir yakarıĢ ile birleĢince 

piĢmanlığın alameti olur. Yapılan hataların bağıĢlanması için af dilenmesinde ve 
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tevbe edilmesinde yaradana karĢı bir samimiyetin göstergesi olarak görülür. En yüce 

sevgilinin âĢığını-kulunu affetmesi için, dert ile yanan kulun gözyaĢı dökerek 

günahlarının bağıĢlanmasını diler: 

 

èAmrì ola ki nÀme-i èisyÀnı pÀk ide 

Her demde derd ile aúıt eĢk-i nedÀmeti (G. 133 / 5) 

 

4.4.1.9. Boy 

 

ÂĢığın boyu, sevgilinin verdiği eziyet ve sıkıntılar nedeniyle eğilip, iki büklüm 

olmuĢtur. Bu münasebetle yâ harfi ve çenber ile benzerlik gösterir. Amrî gelenekten 

farklı bir Ģekilde âĢığın boyunu yâ harfine ve çenbere teĢbih eder. ÂĢığın boyunun 

eğik olması onun bir özelliği olarak karĢımıza çıkar. Sevgilinin karĢısındaki âĢığın 

hali, sultanın karĢısındaki kulun haline benzer. Zira kul sultanının önünde iki büklüm 

olur. ÂĢık da sevgilinin önünde bu haldedir. Amrî âĢığın boyunu, aĢk derdinin 

büktüğü bir çenber Ģeklinde hayal eder: 

 

Göñlümi yıúdı ãaçuñ óÀke berÀber úıldı 

Belümi bükdi benüm úaddümi çenber úıldı (G. 140 / 1) 

 

ÂĢıklık, kendinden ve her Ģeyden sevgili uğruna vazgeçmek ve her Ģeye sırtını 

dönmektir. Bu yüzden âĢık, aĢk derdi ile iki büklüm olmuĢ halde düĢünülür. ÂĢık 

olanda beden ve ruh sağlığının olması düĢünülemez. Zira âĢıklık, delilik ile çoğu 

zaman bir tutulur. AĢk derdiyle yavaĢ yavaĢ zayıflayan âĢığın boyu iki büklüm olur. 

Yine de halinden habersiz bir Ģekilde âĢık sevgilisine, ben yâ harfi miyim ki benim 

boyum iki büklüm olsun diyerek soru sorar. Sevgili ise ok gibi doğru konuĢalım yâ 

değil misin Ģeklindeki cevabı verir: 

 

Ben yÀ mıyam ki òam ola úaddüm didüm didi  

Oú gibi ùoàru söyleyelüm yÀ degül misin (G. 79 / 4) 
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4.4.1.10. Sîne 

 

Amrî Divanı‟nda âĢığın sînesi, sevgilinin cefâ silahlarından olan gamze, mızrağı-

kılıcı ve kirpik oklarının niĢangâhı olarak ele alınır. Sevgili bu silahlarıyla âĢığın 

sinesinde çizik çizik, halka halka yaralar açar. Bu nedenle âĢığın sînesi delik deĢiktir. 

Sevgili tarafından yapılan her türlü cefâ ve mihnete razı olan âĢık, sevgilimin 

maksadı mihnet dağını yüreğime vurmak ise; canım üzerine kolay iĢ efendiciğim 

diyecek kadar teslimiyet içerisindedir:  

 

Sìneme dÀà-ı miónet ise murÀd 

CÀnum üzre úolay efendicügüm (G. 74 / 4) 

 

Amrî‟nin Ģiirlerinde sevgili zâlimdir, zulümden baĢka bir Ģey bilmez. ÂĢık ise 

mazlumdur. Sevgili, cefâ silahı olan gamze oku ile âĢığın bağrını kan içinde bırakır. 

ÂĢık ise bağrı kan olup gözlerinden yaĢ olarak aksa dahi, zulme karĢı duramaz: 

 

áamzeñ oúı baàrumı úan eyledi 

Dìdeden ol úanı revÀn eyledi (G. 126 / 1) 

 

4.4.1.11. Ciğer 

 

Amrî Divanı‟nda âĢığın gözlerinde olduğu gibi ciğerinde de sürekli olarak kan 

akmaktadır. ÂĢığın ciğerinden akan kan, sevgilinin verdiği eziyetten, sıkıntıdan ve 

sevgilinin cefâ silahları olan kılıç, mızrak ve ok darbelerinden kaynaklanır. Amrî, 

âĢığı âh ateĢiyle ciğerlerini dağlayan, gece-gündüz kan ağlayan bir mazlum olarak 

nitelendirir: 

 

Yazuà ol maôlÿma k‟Àhından cigerler taàlaya 

Òayflar Ģol èÀĢıúa kim dem-be-dem úan aàlaya (G. 101 / 1) 

 

Divanda âĢığın ciğeri, sevgilinin cefâ silahlarının niĢangâhı olarak görülür. Sevgili 

silahları ile sürekli olarak âĢığın ciğerine darbeler vurur. Kana bulanan âĢığın 
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ciğerindeki kanlar ise âĢığın gözünde yaĢ Ģeklinde akar durur. Bu duruma rıza 

gösteren âĢık, sevgiliye seslenerek, gamze okuna sînemden daha iyi bir yer 

bulamazsın ama, kanlı ciğerimin kanını, gamze okunun ucundaki peykânın 

paslandırmasın diyerek Ģikâyet eder:  

 

Sìnem gibi yir olmaz àamzeñ oúına ammÀ 

Jeng itmese peykÀnın úanlu cigerüm úanı (G. 131 / 3) 

 

4.5. Maddî ve Manevî Haller  

 

4.5.1. Âh, Feryâd, Figân, Nâle 

 

Amrî Divanı‟nda, aĢk derdiyle inleyip âh çeken âĢık, baĢında sevgilinin “saçı 

sevdası” ile keder ve ızdırap içindedir. ÂĢığın âh
179

 ateĢi öylesine büyüktür ki 

gökyüzünü kaplar ve evreni bile yakar. Zira sevgilinin yokluğu, âĢığın gönlünü 

(içini) yakıp kül etmektedir. 

 

 Amrî, âĢığın maddî ve manevî hallerini ele alırken âĢığın bu hüzün dolu haline, 

devamlı inleyip âh çekmesine dikkati çeker. Divanda âh çeĢitli benzetme, hayal ve 

teĢbihlere söz konusu edilir. Meselâ baĢındaki âh dumanını saadet tacı olarak gören 

âĢık, nasıl ki bülbülü yakan gül değil de aĢk ateĢi ise, benim canımı yakan da güler 

yüzlü sevgili değil, kendi âhımdır belirtmesini yapar:  

 

CÀnı Àhumdur yaúan ol dilber-i Ģengül degül 

Sÿz viren bülbüle èıĢú ÀteĢidür gül degül (G. 65 / 1) 

 

ġair, sevgiliyi melek olarak tasavvur eder. Bu sebepten onun yeri, melekler gibi 

gökyüzünün en yüksek noktasıdır. ÂĢığın yeri ise sevgilinin tam aksine yeryüzünde 

ve hatta toprağın altındadır. Bu uzaklık sevgiliye ulaĢmak isteyen âĢık için aĢılması 

mümkün olmayan bir engeldir. Kendisinin sevgiliye ulaĢamayacağını anlayan âĢık, 

                                                 
179

 Divan Ģiirinde âh ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk., Cemal Kurnaz, “Belge Redifler”, Divan Dünyası, 

Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2011, s. 7-13. 
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ben ulaĢamıyorum ama yeri ve göğü kaplayacak kadar olan feryat ve figanlarım sana 

ulaĢmaz mı? diyerek bunu sevgiliye sorar: 

 

Sen felek evcinde ben taóte‟å-åerÀda ey melek  

Ġre mi yirden göke feryÀd u efàÀnum saña (G. 4 / 2) 

 

ġair, âĢığın âh dumanını birbirine dolaĢmıĢ bir zincir Ģeklinde düĢünür. Bu zinciri 

âĢığın çılgın gönlüne takanın ise sevgilinin kıvrım kıvrım olan perçemi olduğunu 

belirtir:  

 

Dÿd-ı Àhum ãanma pìç-À-pìç olan zencìrdür 

K‟anı ùaúmıĢdur dil-i ĢeydÀya pür-çìn perçemüñ (G. 58 / 2) 

 

4.5.2. Yara (Dağ, Zahm) 

 

Amrî Divanı‟nda âĢığın gönlü, sînesi veya ciğeri genellikle yaralı oluĢu ilgisiyle ele 

alınır. ÂĢık, sevgilinin cefâ silahları tarafından bedeninde açılan bu yaralar yüzünden 

daima sevgiliye sitemler eder. Bu yaralar âĢığın bedeninde değil aksine ruhundadır. 

Amrî, sevgilinin cefâ silahlarından olan gamze mızrağının ve kirpik okunun açtığı 

yaraların dıĢında bir de dağ yaralarından bahseder.  

 

Kılıç ve dağ yarasının söz konusu edildiği aĢağıdaki beyitte âĢığın hüzün dolu 

hâlinden bahsedilir. Beyitte, aĢkın ateĢ mizaçlı kılıcı âĢığın sînesini yüzlerce parçaya 

böldüğü, âĢığın sinesinde kesilmedik, parçalanmadık bir yer kalmadığı ve parça 

parça olan sîneden göze akan kanların gözde âdeta bir kan ırmağı oluĢturduğu ifade 

edilir:  

 

Sìnemi ãad pÀre úıldı tìà-i ÀteĢ-tÀb-ı èıĢú 

Dìde úan ırmaàı oldı dÀà-ı dil girdÀb-ı èıĢú (G. 51 / 1) 

 

ġiirlerde sevgilinin merhametten yoksun olan gözü, kâfir olarak nitelendirilir. Bir 

bakıĢıyla âĢığın canını alacak kudrete sahiptir. BakıĢıyla âĢığı yaralar hatta öldürür. 
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Ancak âĢık, sevgilinin kâfir gözü tarafından yaralanıp ölürse, Ģehit olarak kabul 

edilir. Bu yüzden onun kâfir gözünün açtığı yara ile ölüp Ģehit olanların kabrinde 

açan çiçekler, güller, cennet penceresi olarak düĢünülür: 

 

ÇeĢm-i kÀfir-kìĢi zaòmından Ģehìd olanlaruñ 

Açılan úabrinde cennet revzenüdür gül degül (G. 65 / 2) 

 

ÂĢık, sevgilinin her cefâsını lütuf olarak sayar. Her isteğine boyun eğer. Bu sebepten 

sevgilinin kirpik oklarını yüreğinin yarasına merhem sanıp, canını onun uğruna feda 

eder: 

 

Ölür kirpük oúına cÀn virürdüm 

Yüregüm zaòmına merhem ãanurdum (G. 72 / 3) 

 

4.5.3. Gam, Gussa, Dert, Belâ, Elem 

 

Amrî Divanı‟nda âĢık, aĢk derdi ile gam, keder, gussa, belâ ve elem içindedir. Bütün 

bu manevî haller, gerçek âĢığın olmazsa olmazıdır. ÂĢık derdi ölçüsünde âĢıktır. Zira 

derdi büyük olanın aĢkı da büyük olur. Dolayısıyla âĢık, dert sahibidir. Sevgilinin 

yokluğu âĢığın gönlünde derttir. Bu dert kimi zaman kesik yarası kimi zaman da dağ 

yarası olarak tasavvur edilir. Dert arttıkça yaralar kanar, âĢığa dayanılmaz acılar 

verir. Vuslat günü uzadıkça o dert büyür ve âĢığın gönlünde onarılması imkânsız 

yaralar açar. Amrî Ģiirlerinde âĢığı ele alırken onun gönlündeki derdi ve kederi öne 

çıkarır. Sabrı bir deftere benzeten Ģair, sabır yaprakları âh ile rüzgâra kapılmadan, 

ayrılık hikâyesinin gam kıssasını hatırlatma ifadesinde bulunur: 

 

äabrum varaúları yele varmadın Àh ile 

áam úıããasın óikÀyet-i hicrÀnı añma ya (G. 99 / 3) 

 

Amrî, âĢığın gönlünü sevgilinin vermiĢ olduğu ızdıraplar nedeniyle keder ve gam 

yeri olarak hayal eder. Bunun sebebi sevgilinin âĢığa dert ve kederi reva görmesidir. 
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ġair muhatabına, dertli gönüle hikâyen ne diye sorma zira sevgili ile olan hikâyeden 

âĢığın hissesine keder, gam ve mihnet nasip olur, der: 

 

Ne úıããa diyü ãorma dil-i derdmende ki 

áam óıããesi vü àuããa vü miónet naãìbidür (G. 28 / 4) 

 

Osmanlıda gariplerin hamamlarda yattığı yerler külhan adıyla ifade edilmektedir. 

Amrî de kendisini aĢk garibi olarak görür ve külhanlarda yatan gariplere benzetir. 

ÂĢığın sinesindeki gönlü, gam kafesinin bülbülüdür. ÂĢık baĢındaki aĢk belasıyla 

külhanlarda yatan gariptir: 

 

Sìnemde dil ki àam kafesi èandelìbidür 

BaĢda belÀ-yı èıĢú ile külòan àarìbidür (G. 28 / 1) 

 

4.5.4. Cevr, Cefâ, Mihnet 

 

Amrî Divanı‟nda cevr, cefâ ve mihnet sevgilinin, âĢığa verdiği eziyet ve sıkıntı 

olarak karĢımıza çıkar. ġair, sevgilisine karĢı tam bir teslimiyet içerisindedir. Bu 

sebeple âĢık, sevgiliden gelen her türlü eziyete ve sıkıntıya katlanır. Sevgili cevrini, 

cefâsını ve mihnetini bir bakıĢı veya nazı ile gösterir. Bütün bunlar her ne kadar âĢığa 

acı verse de öte yandan da âĢığa zevk verir. Zira bu durum sevgilinin onunla 

ilgilendiğini gösterir. ÂĢık için asıl eziyet ve sıkıntı vermemesi sorundur.  

 

Amrî, âĢığı ele alırken en çok da onun çektiği cevri, cefâyı ve mihneti söz konusu 

eder. ÂĢığın çektiği cefânın ve mihnetin bahis konusu edildiği âĢağıdaki beyitte Ģair, 

güzelleri vefâlı zanneder ama her defasında bu düĢüncesinin ne kadar da yanlıĢ 

olduğunu acı bir Ģekilde dile getirir. ÂĢık, güzellerin cefâyı âdet edindiğini unutup, 

her narin güzelden Ģefkat ümit etse de güzellerin cefâsının çok olduğunu sonradan 

anlar: 

 

Her òÿbı kim vefÀlu diyem bì-vefÀ çıúar 

Her nÀzenìn ki Ģefúat umam pür-cefÀ çıúar (G. 25 / 1) 
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ÂĢık, sevgilinin eziyetine ve sıkıntılarına râzı olsa da bazen bu durumdan dolayı ona 

sitemlerde bulunur. Sevgiliye dostum diye hitap eden âĢık, hayatta her nesnenin bir 

oranı veya miktarı var olduğunu ve dolayısıyla cefânın da bir sınırının olduğunu 

belirtir. Bu yüzden sevgiliden cefâ etmede çok aĢırıya kaçmamasını ister: 

 

Dostum her nesnenüñ oranı var 

Gel cefÀyı óadden aĢurma iñen(G. 85 / 4) 

 

ġiirlerde sevgilinin ne düĢündüğünü veya ne hissettiğini bilmek zor, hatta 

imkânsızdır. Zira onun ne sevdiği bellidir ne de sevmediği bellidir. Bunun için âĢık, 

sevgiliyi çoğu zaman tam olarak anlayamaz. Sevgili naz mı yoksa cefâ mı ediyor 

belli değildir. Güldü mü yoksa belâ mı etti diyerek kendi kendine sorar:  

 

NÀz mı ki ãatduàuñ cefÀ mı ki 

Òande mi úılduàun belÀ mı ki (G. 129 / 1) 

 

4.5.5. Ayrılık 

 

Divan Ģiirinde aĢk, genellikle ayrılık ile baĢlar ve yine ayrılık ile neticelenir. 

KavuĢmak, gerçek âĢık için pek mümkün olmaz. Ayrılık, sevdanın kara talihidir. Bu 

duruma vâkıf olan âĢık, yine de belki bir gün kavuĢurum ümidi ile sevgiliyi 

düĢünmekten ve onun hayalini kurmaktan vazgeçmez. ÂĢığı hayata bağlayan iĢte bu 

düĢünce ve hayaldir.  

 

Buna göre hep bir umut ve umutsuzluk arasında gidip gelen Amrî, çaresizlik 

içerisindedir. Bîçâre vaziyette olan âĢığın gönlünde kesik kesik, dağ dağ yaralar 

açılır. Günden güne o yaralar büyür, büyüdükçe kanar durur. Hüzün dolu hali ile âĢık 

yataklara düĢer. Herkes yâri ile gül bahçelerinde gezerken âĢık, yazık ki gam ilinde 

hasta kalmıĢtır: 

 

èAmrìyÀ ben òasta úaldum àam bucaàında dirìà 

Her kiĢi yÀriyle seyrÀn-ı gülistÀn itdiler (G. 23 / 5) 
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Bu bağlamda Amrî ayrılığı söz konusu ettiği Ģiirlerinde ayrılığın âĢığa verdiği eziyeti 

ve sıkıntıyı ele alırken, âĢığın vuslat umudunu canlı tutuğu görülür. Ancak sevgili 

gitmiĢtir artık. Umut, umutsuzluğa dönüĢür. Zira Ģahı giden kul nasıl takatsiz kalırsa, 

cihan Ģahı olan sevgilinin gitmesi de âĢığı öyle takatsiz bırakır: 

 

Bendede ùÀúat úalur mı gitse ĢÀhı bendenüñ  

Bende ùÀúaù úalmadı ĢÀh-ı cihÀnumdur giden (G. 81 / 3) 

 

ÂĢığın sînesi, sevgilinin ayrılık ateĢine misafirhanedir. Sevgilinin ayrılık ateĢi dert, 

gam ve belâ ile âĢığın sinesinde misafirdir. Böylelikle de sevgili, âĢığına cevr ve cefâ 

eder, acı çektirir. ÂĢığın sînesindeki ayrılık ateĢi öyle bir misafirdir ki, âĢığın ev 

sahibi olan sinesini yakar durur. Sînesine eziyet ve sıkıntı veren misafirinden 

muzdarip olan âĢık, sîneme ayrılık ateĢi kalıp yerleĢmesin zira beni yakdı bunun gibi 

misafir ateĢte yansın diyerek Ģikâyet eder: 

 

Sìnemde úarÀr eylemesün sÿz-ı firÀúuñ  

Yaúdı beni bunuñ gibi mihmÀn oda yansun (G. 86 / 3) 

 

4.5.6. KavuĢma (Vasl, Visâl, Vuslat) 

 

Amrî Divanı‟nda kavuĢma veya vuslat, âĢık için ulaĢılması güç, hatta çoğu zaman 

imkânsız görülen bir hedef olarak karĢımıza çıkar. ÂĢığın tek amacı, engeller ile dolu 

bu yolda nihayete varmak yani hedefe ulaĢmaktır. Hedefe ulaĢabilen âĢıklar ise artık 

sona yaklaĢmıĢ demektir. Zira vuslat yokluğun ve hiçliğin baĢlangıcıdır. Vuslata eren 

âĢık, pervânenin mumda kendini yok ettiği gibi sevgilinin benliğinde kendini yok 

eder. Bu yüzden vuslatın Ģiiri yoktur.
180

 Amrî vuslattan bahsederken âĢığın 

kavuĢmayı istemediğinden bahseder: 

 

èAmrìyÀ ben èÀĢıúam vaãl istemem 

Var senüñ olsun úuculan öpülen (Ty. 12 / 2) 

                                                 
180

 Cemal Kurnaz, “Vuslat Yolculuğu”, Divan Edebiyatı ve Türk Kimliği, Kurgan Edebiyat Yayınları, 

Ankara 2013, s. 72. 
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Beyitte Amrî, kendine seslenir. Ey Amrî! Ben âĢığım, bunun içindir kavuĢmayı 

istemeyiĢim. Sen istiyorsan buyur git öpülen, kucaklanan güzeller senin olsun, der. 

Maddî arzu ve isteklerin olduğu yerde vuslattan bahsedilmez. 

 

4.5.7. Kan (Hûn, Dem) 

 

Kan, Amrî Divanı‟nda âĢığın, ciğer-sîne-gönül yarası ve gözyaĢı ilgisiyle söz konusu 

edilir. Kırmızı renkte oluĢu münasebetiyle Ģaraba, laleye ve güle teĢbih edildiği 

görülür. ġair gözü sakiye, gözyaĢını ciğer kanına benzetir. AĢkın kederiyle içki içen 

âĢık, sevgilinin dudağının hasretiyle Ģarap kadehini eline alsa, göz sakisi kadehini 

ciğer kanıyla doldurur: 

 

Óasret-i laèlüñ ile cÀm-ı ĢarÀb alsam ele  

SÀkì-i dìde pür eyler úadeóe òÿn-ı ciger (G. 32 / 4) 

 

Bahar bulutları gibi gözyaĢı döken âĢığın yüreği, hasret yarasıyla kırmızı lale gibi 

kan olmuĢtur: 

 

Gözlerüm ebr-i bahÀrì gibi giryÀn olmıĢ 

DÀà-ı óasretle yürek lÀleleyin úan olmıĢ (G. 44 / 1) 

 

ġair, nilüfer çiçeğini, gam nilüferi olarak ifade eder: 

 

Rÿy-ı zerdüm gözlerüm cÿyında àam nìlÿferi 

Úanlu yaĢum òÀr-ı müjgÀnda gül-i sìrÀb-ı èıĢú (G. 51 / 2) 

 

4.5.8. AĢk (Mahabbet, Mihr, Sevdâ) 

 

AĢk, insanlık tarihi ile yaĢıt olup, hayatın baĢlangıç çizgisinden bitiĢ çizgisine kadar 

insanı çevreleyen ve onu içten içe kuĢatan, girift ve manalı bir olgudur. BeĢerî olarak 

baĢlayıp mutlak olana doğru evrilen, içinde çeĢitli süreçleri ve engelleri barındıran 



222 

 

aĢk, beĢerî aĢktan mutlak aĢka varabilir. Yahut da tam aksi durum söz konusu 

olabilir.  

 

Bu bağlamda Divan Ģiiri geleneğinde olan Amrî‟nin Ģiirlerindeki aĢkı, kesin hatlarla 

ayırmak mümkün değildir. ġairin Ģiirlerinde söz konusu ettiği aĢka, beĢerî ya da Ġlâhî 

demek ve böyle bir ayrıma gitmek doğru değildir. Amrî, muhabbet mihr ve sevdâ 

isimleri ile söz konusu ettiği aĢkı, bir nasip olarak görür ve her gönüle nasip 

olmayacağını ifade eder: 

 

Degme göñle müyesser olmaz èıĢú 

ġükr kim bu da bir naãìb ancaú (G. 54 / 4) 

 

ÂĢık, aĢk kadehini ruhlar meclisinde yani elest bezminde tatmıĢtır. ġu gönül ki 

bilinmeyecek kadar eski zaman olan ezelde, aĢk kadehini tattı, ebed Ģevkinin 

tükenmemesi bundandır: 

 

Ebed Ģevúı dükenmez Ģol göñül kim 

Ezelden èıĢú cÀmın ùatdı gitdi (G. 122 / 2) 

 

Bir gönüle aĢk girince o kiĢi dünyanın hükümdarı dahi olsa bir kuldan farksız olur. 

AĢk kiĢiyi “Mecnûn” eder, ayaklara düĢürür. Âlemin kuluyken özü sultan olan 

Mahmûd‟u, Ayaz‟a kul etti sözleriyle Ģair, makam ve mevkinin aĢk karĢısında bir 

hükmünün olmadığı ifade eder: 

 

Özi sulùÀn èÀlem bendesiyken 

Úul itdi èıĢú Maómÿdı AyÀza (G. 110 / 3) 

 

4.6. Rakîb 

 

Gerek Divan Ģiirinde gerekse Amrî Divanı‟nda insan unsuru âĢık, mâĢûk ve rakipten 

oluĢan üçlü saç ayağı üzerine kuruludur. ĠĢte bu üçlü saç ayağından biri olan rakib, 

sevgili ile âĢığın arasına giren düĢman olarak tasavvur edilir. Bu yüzden ondan 



223 

 

olumsuz bir Ģekilde bahsedilir. Ona sadece sevgilinin diğer âĢığı olarak bakmak, 

eksik olacaktır. Zira Divan Ģiirinde sevgilinin dadısı bile rakib olarak karĢımıza 

çıkabilir. Dolayısıyla sevgili ile âĢık arasında engel teĢkil eden herkes veya her Ģey 

bir rakib hüviyetindedir.  

 

Amrî, rakib için adû (düĢman), ağyâr, hâr-ı siyeh, rû-siyeh, it ve Ģeytân gibi menfî 

ifadeler kullanır. Sevgili, bütün eziyet ve kederini bir tek âĢığa gösterir. Gece-gündüz 

sevgilinin hasretiyle ağlayan, kanlı gözyaĢı döken yalnızca âĢıktır. Sevgili, rakibe 

âĢığa ettiği cefâların tam aksine vefâlar eder. ÂĢığa zehir, rakibe can suyu içirir. 

Sevgili âĢığa kan yuttururken söz konusu rakib olunca ona dudağının kadehinden 

lütuf Ģarabı içirir: 

 

Acı degül mi èAmrìye úahr ile úan yuda 

CÀm-ı lebüñden içe raúìbüñ ĢarÀb-ı luùf (G. 50 / 5) 

 

Rakib, âĢığın sevgiliye kavuĢmasına asla müsaade etmez. Her zaman bir engel 

çıkarır. ÂĢık onun her durumda sevgiliyle arasına engel olacağını ve kavuĢmanın 

imkânsız olduğunu düĢünür. Zira o ölüp gitse dahi âĢığın yakasını bırakmaz. Bir 

yolunu bulup mezarının toprağında diken olarak çıkar. ÂĢığa engel olmayı âdet 

edinmiĢ rakib, bu halde bile gül yüzünden onun eteğine dolaĢarak, onu engeller: 

 

Ger ölüp òÀk-i mezÀrında raúìbüñ bite òÀr 

èAmrìyÀ o gül ucından ùolaĢur dÀmenüñe (G. 109 / 5) 

 

“Hâr-ı siyeh” olarak tarif edilen rakib, güllerin (güzellerin) yanından ayrılmaz. Her 

daim güzeller ile birliktedir. Onlardan bir an olsun ayrılmaz. Gül bahçesinde biten 

siyah renkli istenmeyen diken-ot gibidir. ÂĢığın istemediği rakib, siyah diken gibi 

onun ekmediği yerde biter: 

 

Her gülüñ yanına düĢüp yürür elbette raúìb  

N‟idem ol óÀr-ı siyeh ekmedügüñ yirde biter (G. 32 / 3) 
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Netice itibariyle Amrî Divanı‟nda insan unsuru âĢık, mâĢûk ve rakib üçlüsünden 

oluĢmaktadır. Amrî‟nin söz konusu edilen hemen her beytinde sevgili ile âĢığın 

içinde bulundukları durumlardan bahsedilir. ÂĢık, aĢk derdiyle sürekli ağlayıp 

inleyen, sevgilinin verdiği eziyet ve sıkıntıya sabır gösteren ve sevgili ile 

kavuĢmanın hayalini kuran ama bir türlü kavuĢamayan bir tip olarak karĢımıza çıkar. 

Bu kavuĢmayı engelleyen her Ģey ise rakiptir. 

 

Bununla birlikte Amrî‟nin tasavvur ettiği âĢık tipinin, kimi zaman geleneğe uygun 

olarak ayrılığı, vuslata tercih ettiği görülür. Bunun yanı sıra Ģiirlerde âĢığın iĢret 

meclislerinde eğlenmeyi, Ģarap içmeyi ve güzel sevmeyi âdet edindiğini görüyoruz. 

Divan Ģiiri geleneğine uygun olarak çizilen âĢık tipinin yanında Amrî, gerçek 

hayattan âĢık ve sevgili tiplerine de Ģiirlerinde yer vermiĢtir. ÂĢık olunan tipler, hatta 

isimleriyle bile zikredilmiĢtir. Bu sebeple Amrî, hem geleneği yaĢatmıĢ hem de 

gerçekte yaĢanılan hayatın izlerini de Ģiirlerine taĢımıĢtır.  

 

Amrî Divanı‟nda sevgili ise sultan gibidir. Kullarına sürekli olarak cefâ eder. Lütuf 

ve ikramlarda bulunmaz. Sevgili ile âĢığın fiziksel unsurlarına ait benzetmeler çoğu 

zaman tabiatta varolan diğer canlılarla yapıldığı görülür.  

 

Sonuç olarak divanda sevgili ve âĢık kadar sık kullanılmasa da rakipten de 

bahsetmek mümkündür. Amrî, Ģiirlerinde geleneğe uygun olarak üçlü saç ayağını 

oluĢturan âĢık, mâĢûk (sevgili) ve rakib ile ilgili unsurları ve mefhumları aralarında 

değiĢik hayal ve çeĢitli benzetmeler ile kullanmıĢtır. 
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BÖLÜM 5: TABĠAT 

 

ġairler ve yazarlar toplumdan bağımsız düĢünülmemekle birlikte Ģairlerin ve 

yazarların ürettikleri sanat eserleri içinde hayat buldukları topluma zevk vermek ve 

hizmet etmek amacı güder. Bu bağlamda Ģairler yaĢadıkları toplumu etkiler ve o 

toplumdan etkilenirler.
181

 Bu etkileĢimin önemli bir halkasını, tabiat oluĢturur. 

 

Buna göre canlı ve cansız bütün varlıkları içine alan tabiat, kendi içerisinde kural ve 

kaideleri olan geniĢ bir kavram olarak karĢımıza çıkar. Divan Ģiirinde tabiata ait 

unsurların baĢında eĢref-i mahlûkat olan insan gelir. Diğer bütün unsur ve mefhumlar 

onu anlatmada yardımcı bir unsur olarak tasavvur edilir.  

 

Amri Divanı‟nda tabiat ve tabiata ait unsurlar, insan ile ilgili çeĢitli benzetme, hayal 

ve mecazlar içinde kullanılır. YaĢadığı toplumdan ve çevreden büyük ölçüde 

etkilenen Ģairin, sevgiliyi tasvir etmede tabiatı bir vasıta olarak kullandığı 

görülmektedir. 

 

5.1. Kozmik Âlem 

 

5.1.1. Gökyüzü  

 

Gökyüzü veya felek kavramı, Divan Ģiirinde çeĢitli adlarla ele alınır. Gökbilimsel 

anlamda gök ve gökyüzü katmanlarını ifade etmekle birlikte kader, baht, talih gibi 

anlamlarda da kullanılır. Bilhassa baht ve talih manasında kullanıldığında kaderden 

ve talihten Ģikâyet söz konusudur.  

 

Bu bağlamda Amrî, gökyüzü kavramı ile “sema, kubbe, âlem, arĢ” gibi kullanımlarla 

bilimsel olarak göğü kastederken “çarh, âsuman, sipihr, gerdûn, felek, âsuman, afak, 

nüh felek, çerh-ı berin” gibi kullanımlarla ise talih ve baht anlamlarını kasteder. 

 

                                                 
181

Kutsal Bozgedik, Çankırı Basınında Edebî Muhteva (1921-1938), Çankırı Karatekin Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Tezli Yüksek Lisans Programı, YayınlanmamıĢ 

Yüksek Lisans Tezi, Çankırı 2018, s. 113. 
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Amrî, gökyüzünü eski gökbilim anlayıĢına uygun olarak dokuz kat olarak düĢünür. 

Bu husus ile ilgili Ģair aĢağıdaki beytinde, mübalağa yoluyla gözyaĢım eğer yanan 

gönlüme su serpmeseydi, dokuz felek ciğerimden çıkan âhımın ateĢiyle çoktan 

yanardı, der: 

 

Çoúdan yanardı ÀteĢ-i Àhumla nüh felek 

YaĢum su sepmese dil-i sÿzÀnum üstine (G. 112 / 3) 

 

Divan Ģiirinde güzeller, yüzlerinin parlaklığı münasebetiyle güneĢe ve aya teĢbih 

edilir. ġair de bu yaygın kanaat ile güzelleri güneĢ ve ay olarak tasavvur eder. Felek, 

içinde bulunan güneĢ ve ay ile birlikte kiĢileĢtirilerek, dönme dolaba binen güzellere 

benzetilir. Güzellerin dönme dolaba bindiğini ĢaĢkınlıkla karĢılayan âĢık, feleğin 

güneĢ ve ay ile birlikte yere indiğini zanneder: 

 

Òûblar dïlÀba binmiĢ óayrete vardum görüp 

Eyle ãandum yire inmiĢ mihr ü mÀhiyle felek (G. 59 / 4) 

 

Bir baĢka beyitte Ģair, feleği kiĢileĢtirerek, güneĢi sakladığını dile getirir. ġair, 

kimsenin aklına mum yakma fikri gelmez oldu, sanki çarh-ı berîn bile güneĢini 

saklar, der: 

 

Kimse çerÀà uyarmaàı fikr itmez oldı hìç 

Mihrin nihÀn ider gibi çarò-ı berìn daòi (G. 119 / 2) 

 

5.1.2. Yıldızlar 

 

Amrî Divanı‟nda herhangi bir yıldızın adı geçmez. ġekil ve parlaklık itibariyle 

teĢbihlere konu edilen yıldızlar genel olarak kevkeb ve encüm Ģeklinde ifade edilir. 

Kevkeb-i baht tabiriyle insanların bahtı ve kaderleri üzerinde etkisi olduğu düĢünülen 

yıldızlar kastedilir.  
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Buna göre Ģair, gökden veya felekten düĢenlerin baht yıldızı olduğunu, ay yüzlü 

güzeller güneĢe bakıp da kendisini bırakmadıklarını aksine taĢladıklarını dile getirir: 

 

Kevkeb-i baòtum durur gökden düĢen yÀ òïd felek 

Meh-liúÀlar mihrine baúup úomaz ùaĢlar beni (G. 135 / 2) 

 

ġair, mah nitelemesi ile açık istiare yoluyla sevgiliyi kasteder. Sevgiliye ey nidâsı ile 

seslenen Ģair, gökten düĢen ya bahtımın yıldızıdır ya da feleğin kendisidir, diyor. 

Sanki ay yüzlü güzeller güneĢe (ya da sevgilerine) bakıp bırakmazlar, beni taĢlarlar 

diyor. Burada yıldız kaymaları sanki ay yüzlü güzellerin aĢığa taĢ atmaları olarak 

hayal edilmiĢ: 

 

Sensüz ey meh ayaàa düĢdi yaĢum  

Gör bu düĢkünlügini yılduzumuñ (G. 61 / 2) 

 

5.1.3. Burçlar 

 

Amrî Divanı‟nda burçlar ile ilgili pek fazla bir bilgi bulunduğu söylenemez. Burçlar 

ile ilgili olarak sadece cevza (ikizler) burcundan bahsedilmektedir. 

 

5.1.3.1. Cevza (Ġkizler) 

 

Cevza (ikizler) burcu, divanda bir beyitte hamâyil-i cevzâ terkibiyle zikredilir. Söz 

konusu beyitte cevza burcu mertebesinin yüksek ve yüce oluĢu münasebetiyle ele 

alınır. Amrî, Ġbrahim PaĢa‟ya sunduğu kasidesinde geçen bu beytinde, övülen 

paĢanın yüceliğini ifade etmek maksadıyla diğer gök cisimlerinde olduğu gibi gökler 

katında olan cevza burcunu ele alır. Ġbrahim PaĢa gibi Ģevkete layık olan birinin daha 

dünyaya getirilmemiĢ olduğundan dolayı felek her zaman cevza muskasına yemin 

eder: 

 

Felek óamÀyil-i CevzÀya and içer her dem  

Ki sence Ģevkete lÀyıú getürmemiĢ dünyÀ (K. 1 / 36) 
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5.1.4. Gezegenler (Seyyareler) 

 

Divan Ģiirinde gezegenler, yıldızlar gibi bütün yaratılmıĢlar üzerinde müspet veya 

menfi etkilere sahip unsurlar olarak karĢımıza çıkar.
182

 Kâinatın merkezinde olduğu 

kabul gören ve Dünya‟nın çevresinde bulunan Ay, GüneĢ, Merih, Müsteri, Utarid, 

Zühal ve Zühre adını taĢıyan yedi gezegen bulunmaktadır. Bu gezegenlerin insan 

üzerinde olumlu veya olumsuz etkileri olduğu düĢüncesi oldukça yaygındır.  

 

Buna göre gezegenler, Divan Ģiirinde çeĢitli benzetmelere konu olmuĢtur. Söz 

konusu edilen Amrî Divanı‟nda da gezegenler ile ilgili unsurlar, benzetme kurarken 

kullanılmıĢtır. Amrî aĢağıdaki beytinde aĢığın kanı ve gözyaĢları için gökyüzünden 

benzetme unsurları kullanmıĢ ve gökyüzünün dergâhında Ģafak, aĢığın kanıdır, 

gezegenler ise tane tane gözyaĢıdır, demektedir: 

   

ÁsumÀn-ı dergehüñde òÿn-ı èÀĢıúdur Ģafaú 

DÀne dÀne göz yaĢıdur encüm-i seyyÀreler (G. 21 / 3) 

 

5.1.4.1. Ay 

 

Ay renk, parlaklık, Ģekil ve yüksek oluĢu itibariyle Divan Ģiirinde sevgiliyi tasvir 

etmek için kullanılan unsurların baĢında gelir. Sevgili ve onun yüzü gündüz, ıĢık ve 

nûruyla dünyayı aydınlatan güneĢe, gece ise karanlığı, ıĢığıyla aydınlığa çeviren aya 

benzetilir. Amrî, ay ile ilgili mâh, mâh-likâ, kamer, devr-i kamer, rûy-ı meh, meh, 

meh-i tâbân, meh-i nev, meh-manzralar, meh-i zerrîn-külâh gibi ifadeler kullanır. 

 

Buna göre Ģair, nasıl ki ayın etrafında bulunan daire ayın etrafını döndüğünde nasıl ki 

ayın etrafı hale (parlaklık) ile çevrelendiğinde yağmur yağarsa, sevgilinin yanağının 

yuvarlaklığında, yanağının çevresinde ayvatüyleri belirdiğinde de kendisinin 

gözünden yaĢların geldiğini dile getirir: 

 

                                                 
182

 Fettah Kuzu, 15. Yüzyıl Şairlerinden Çâkerî Dîvânı‟nın Tahlili, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Elazığ 2010, 

s. 131. 



229 

 

Òaù görinse gird-i òaddinde gözüm giryÀn olur 

HÀle devr itse úamer eùrÀfını bÀrÀn olur (G. 33 / 1) 

 

Sevgili, yüzünün parlak oluĢudan dolayı aya teĢbih edilir. Gecenin karanlığında 

etrafını aydınlatan sevgili, aydan baĢka bir Ģeye benzetilebilir mi? ĠĢte âĢık da 

gecesini aydınlatan sevgiliyi aya benzeterek, Ģehrin ay yüzlü güzellerinden birini 

sevdiğinden beri cennetin hurilerinin dahi gözüne görünmediğini ifade eder: 

 

Gözüme görinmez oldu cennetüñ óÿrìleri 

ġehr meh-manôarlarından bir güzel sevdüm yine (G. 115 / 4) 

 

5.1.4.2. Hilâl 

 

Hilâl, Ģekli ve rengi münasebetiyle çeĢitli benzetme ve hayaller içinde söz konusu 

edilir. ġekil olarak sevgilinin kaĢlarına teĢbih edilen ayın, hilal hali ise hançere 

benzetilir. Bu durum Divan Ģiirinde kullanılan bir teĢbih unsuru olarak karĢımıza 

çıkar. Amrî Ģiirlerinde hilâl ile ilgili olarak hilâl, kalb-i hilâli ve meh-i nev ifadelerine 

yer verir.  

 

ġair hilâli, Ģekli ve parlak oluĢu itibariyle ele aldığı bir beytinde sevgilinin 

dudaklarının aksi, kanlı gözlerin arasında sanki Ģafak vaktindeki yeni ay gibi 

göründüğünü belirtir: 

 

GÿyÀ ki Ģafaú içre görinür meh-i nevdür 

èAksi lebüñüñ dìde-i òÿn-bÀr arasında (G. 103 / 4) 

 

ġair, sevgilinin güzelliğini övdüğü beytinde, sevgilinin yüzünün ay gibi olduğunu, 

Cenab-ı Hakk‟ın yarattığı kaĢlarının ise hilâle benzediğini ve bütün nakkaĢlar göz 

nûru döküp yazmaya kalksa en yüce nakkaĢ olan Cenab-ı Hakk‟ın yarattığı gibisini 

yapamayacağını dile getirir:  
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Ay yüzüñde ãunè-ı YezdÀndur hilÀlì úaĢlar 

Yazmaya bu naúĢı göz nÿrın döküp naúúÀĢlar (G. 15 / 1) 

 

5.1.4.3. Dolunay 

 

Divan Ģiirinde, ayın bütün hali olan dolunay, rengi, parlaklığı ve büyüklüğü 

sebebiyle ele alınır.
183

 Genellikle sevgilinin yüzüyle özdeĢleĢmiĢ olarak karĢımıza 

çıkan dolunay kavramı, Amrî Divanı‟nda meh-i tâbân nitelemesi ile kullanılır. Bu 

ifadenin geçtiği beyitte, güneĢ ve dolunay kiĢileĢtirilir: 

 

Bir Àh ideyin gerdiĢ-i gerdÀn oda yansun 

ÒÿrĢìd göyünsün meh-i tÀbÀn oda yansun (G. 86 / 1) 

 

5.1.4.4. IĢık, Aydınlık 

 

IĢık veya aydınlık söz konusu olunca ilk akla gelen Ģüphesiz güneĢ unsuru olur. 

GüneĢ maddesinde de belirtildiği üzere güneĢ Ģekil, renk ve parlaklık münasebetiyle 

zikredilir. IĢık veya aydınlık Amrî Divanı‟nda güneĢ, Ģem (mum), Ģa‟Ģa‟a, nûr (bk. 

Tasavvuf), tâbdâr, pertev kelimeleriyle ifade edilir. ġair, aydınlık zamanları güneĢ 

divit, ĢaĢaa da kalem olsa övmeye layık olmazdım, der: 

 

ZamÀn-ı rÿĢenüñi vaãfa lÀyıú olmazdum 

GüneĢ devÀt u úalem olsa ĢaèĢaèa aña (K. 1 / 38) 

 

ġair, mübalağa yoluyla sevgilinin yanağının parlaklıkta eĢsiz olduğunu dile 

getirmektedir: 

 

èAmrì cihÀnı gezdi aradı çerÀà ile 

Bulmadı ruòlaruñ gibi bir tÀbdÀr Ģemè (G. 48 / 5) 

 

                                                 
183

 Cemal Kurnaz, Hayali Bey Divanının Tahlili, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara 2012, s. 294. 



231 

 

ġair kendisini soyutlayarak, Amrî (sana) bakmaya utanır diye zannetme senin 

güzelliğinin parlaklığına bakıĢ dayanmaz, der: 

 

äanma Ģerm ide baúmaya èAmrì 

Pertev-i óüsnüñe naôar döymez (G. 41 / 5) 

 

5.1.4.5. Karanlık 

 

Amrî Divanı‟nda karanlık kavramı çoğu zaman gece ve ıĢık ile birlikte kullanılır. 

Tasavvufî olarak da zulmet, zulümât ve küfür münasebetiyle söz konusu edilen 

karanlığa, tasavvuf baĢlığı altında da değinilmiĢtir. ġair, karanlıkta âb-ı hayat 

bulunmazsa Hakk‟ın tecellîsi de günahkâr kulların gönlüne olmaz, der: 

 

Bulınmaz úarañuda Áb-ı ÓayÀt 

GünehkÀra úılmaz tecellì ĠlÀh (Tc. 2 / III: 2) 

 

Bunun dıĢında âĢığın çektiği âhın dumanının ifadesi olarak, dûd-ı âh terkibi 

kullanılır. ġair, âĢığın âh dumanıyla sevgilinin yanağındaki ayva tüylerinin 

karardığını ifade eder: 

  

Dÿd-ı Àhuñdan úarardı òaùù-ı yÀr 

èAmrìyÀ al indi yüzüñ aàını (G. 137 / 5) 

  

5.1.4.6. Gölge 

 

Divan Ģiiri geleneğinde sâye, sâyebân ve zıll kelimeleriyle kastedilen gölge, çoğu 

zaman himaye altına alınma ve korunup kollanma olarak karĢımıza çıkar. Amrî bu 

unsuru ele alırken hem mecaz anlamını hem de gerçek anlamını kasteder. ġair, 

aĢağıdaki beyitte gölge ve gölgelik kavramına bülbül meğerse gül ülkesinde Ģah 

olmayı diler; kırmızı laleyi, otağı ve gülleri de gölgeliği olarak görür Ģeklinde bir 

hayal içinde yer verir: 
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Meger kim milket-i gülĢende ĢÀh olmak diler bülbül 

Otaàı lÀle-i óamrÀ vü güller sÀyebÀnıdur (G. 39 / 3) 

 

GüneĢ ıĢığını nûr münasebetiyle ele alan Ģair, güneĢ ıĢıklarını ipe teĢbih eder. Nûrdan 

oluĢan ve ipe benzeyen güneĢ ıĢınlarının her sabah sultanımın üstüne yücelik çadırını 

kurmak için beklediği ifade edilir: 

 

Her ãubó rìsmÀn gözedür nÿrdan güneĢ  

Úurmaàa çetr-i rifèati sultÀnum üstine (G. 112 / 4) 

 

5.1.4.7. GüneĢ 

 

GüneĢ, Dünya‟ya hayat bahĢediciliği münasebetiyle hayati bir öneme ve konuma 

haizdir. Bununla birlikte kâinata, ıĢık ve sıcaklık yayması sebebiyle de önem taĢır. 

Dolayısıyla evrensel bir role sahip olan güneĢin, Divan Ģiirinde çeĢitli benzetmelere 

konu olması kaçınılmaz olmuĢtur.  

 

Bu çerçevede Amri Divanı‟nda güneĢin, çevresine yaydığı ıĢıktan dolayı sevgili veya 

onun yüzüne teĢbih edildiği görülür. ġair, mihr, Ģems, âfitâb ve hurĢid adlarıyla 

zikrettiği güneĢ ile ilgili olarak Ģu ifadelere yer verir: HûrĢîd-i rahĢân, hûrĢîd-i tâbân, 

âfitâb-ı lutf, hûrĢîd-i „âlem-tâb-ı „ıĢk, hûrĢîd-i dırahĢân-Ģekil, hûrĢîd-i nûr-efĢân.  

 

ÂĢık için sevgilinin yüzünü görebilmek oldukça zordur. Sevgiliyi görmeyip 

baĢkalarını gördüğü her an âĢık için keder ve yastır. ÂĢık içindeki aĢk hasreti ve 

kavuĢma arzusuyla bu anı bekler. Sevgilinin yüzünü gördüğü vakit ise adeta bayram 

sevinci yaĢar. Bayram, milletlere ait toplu sevinç, mutluluk ve ortak kutlama vesilesi 

olarak kabul edilen belirli zamanlar için kullanılan bir kavramdır.  

 

Bayram günleri özellikle akraba ve dostların birbirlerini hatırlaması, ziyaret etmesi 

için birer vesiledir, yani vuslat günleridir. Söz konusu beyitte de âĢık kavuĢma 

gününde sevgilinin yüzünü görünce secdeye vardığını, bu durumu da güneĢ 

doğduktan sonra kılınan bayram namazına teĢbih etmiĢtir. ÂĢık, bayramın bir 
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kavuĢma günü olduğunu bize hatırlatıp, kendisi için de sevgiliye olan hasretinin 

vuslata dönüĢme olduğunu ifade etmiĢtir: 

 

Vuãlat güninde secdeye vardum yüzin görüp 

Bayram namÀzı çün úılınur ùoàsa ÀfitÀb (G. 6 / 3) 

 

Gelenekte olduğu gibi Amrî de bazen sevgiliyi bazen de onun yüzünü, parlak ve 

nûrlu oluĢu münasebetiyle güneĢe benzetir. ġair, sevgiliye bakanların onun bazen 

üstün güzelliği bazen de latif güzelliği ile güneĢ mi yoksa ay mı olduğunu 

karıĢtırdıklarını bunun için de sevgilinin kimi zaman güneĢ olduğunu kimi zaman ise 

ay diye birbirine tercih ettiklerini ifade eder:   

 

Zihì kemÀl-i ãabÀóat zihì cemÀl-i ãabìó 

K‟ider neôÀre úılan mihr ü mÀhdan tercìó (G. 9 / 1) 

 

ġair, mâh kelimesi ile açık istiare yoluyla sevgiliyi kastetmektedir. O, ay yüzlü 

sevgili, ne senin kalemindir Amrî ne o ne de budur, diyerek kendisine seslenir. Ġkinci 

mısrada ise karĢılık olarak o ay yüzlü, güzellik sancağını göklerin en yüce 

mertebelerinden olan GüneĢ burcuna dikmiĢ olduğunu belirtir. Amrî; ne odur ne 

budur, hatta ne de kalemindir (bu dikilmiĢ olan), bil ki bu, güneĢ burcuna dikilmiĢ o 

ay gibi sevgilinin güzellik sancağıdır: 

 

Ne oldur ne budur èAmrì ne òÀmeñdür senüñ bil kim 

GüneĢ bürcinde dikmiĢdür güzellik sancaàın ol mÀh (G. 98 / 4) 

 

5.2. Zaman ve Zaman ile Ġlgili Mefhumlar 

 

5.2.1. Zaman 

 

Amrî Divanı‟nda zaman ile ilgili olarak subh, seher, gün, eyyam, gece, leyl, devir, 

hengâm, rüzgâr, Ģeb, fasl, bahar, hazân, dem, zemâne, vakt gibi mefhumların 
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kullanıldığı görülür. Amrî, zaman kavramı ile gün, gece, bahar gibi belirli zaman 

aralıklarını ele almanın yanı sıra bu ifadelerle geniĢ bir zamanı kasteder.  

 

Buna göre zamana seslenen Ģair, istifham sanatı yoluyla sevgilinin bana verdiği 

eziyetler artık son bulmaz mı Ģeklindeki soruyu sorar. Ġkinci mısrada ise zamandan 

Ģikâyet ederek sevgilinin sıkıntısı yetmezmiĢ gibi neden sen de canıma cezalar 

etmektesin? diyerek sorusuna devam etmektedir: 

 

NigÀr mióneti yitmez mi ey zemÀna baña 

Neden ki cÀnuma sen de cezÀlar eyleyesin (G. 91 / 4) 

 

Zaman mefhumu da tıpkı felekte olduğu gibi bir Ģikâyet ve sitem edilen Ģey olarak 

görülür. Bu itibarla ikisi birbirine anlam olarak yaklaĢmakta hatta benzer olmaktadır. 

Zira Ģair, felekten olduğu gibi zamandan da Ģikâyetçidir. Zaman ve zemin bile Ģimdi 

ehil olmayanların oldu, mey kadehi ve nâzenin (sevgili) bile zevksizlerin oldu, 

demektedir:  

 

NÀ-ehlüñ oldı Ģimdi zamÀn u zemìn daòi 

Bì-õevúuñ oldı cÀm-ı mey ü nÀzenìn daòi (G. 119 / 1) 

 

Ġnsanın ölmeden önceki son anlarını ölüm haddi olarak belirten Ģair, son nefesinde 

sevgiliyi bir an olsun görebilmeyi diler. Zaman kavramı bu dünyaya ait bir 

kavramdır. Bu nedenle son an ile kastedilen bu durumdur. ġair, o sevgiliye gel 

diyerek, sevgiliyi görmek umudu taĢıdığını bu dünyaya ait son nefesini de onu 

görerek harcamak istediğini anlatır: 

 

Ölüm óaddindeyem Àhir nefesdür 

Görelüm bir nefes ol yÀra gel di (G. 125 / 4) 
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5.2.2. Mevsimler 

 

Amrî Divanı‟nda en fazla söz konusu edilen mevsim, bahardır. Bahar, tabiattaki 

bitkilerin canlandığı, kıĢ mevsiminde solan çemenlerin yeĢillendiği, güllerin, lalelerin 

ve dahi bütün çiçek ve bitkilerin filizlendiği, ağaçların çiçek açıp meyve verdiği ve 

bahçelerde eğlence meclislerinin kurulduğu zaman olarak karĢımıza çıkar. Divanda 

bahar ile ilgili olarak arûs-ı bahâr, fasl-ı bahâr, nev-bahâr, nevbahâr-ı hüsn gibi 

ifadeler kullanılır: 

 

Niteki vaãl-ı nigÀr ide èÀĢıúı ĢÀdÀn 

Niteki faãl-ı bahÀr ide bülbüli gÿyÀ (K. 1 / 44) 

 

Geldi sevdÀ-yı èıĢú gitdi úarÀr 

Bilmezüz óÀlümüz n‟ola bu bahÀr (G. 20 / 1) 

 

Bununla birlikte Amrî Divanı‟nda hazân, bâd-ı hazân ve hazân bergi gibi ifadelerle 

hazan mevsimi olarak tarif edilen mevsim ise sonbahardır. ġiirlerde sonbahar 

olumsuzluğu çağrıĢtıracak Ģekilde kullanılmıĢtır. AĢağıdaki beyitte hazân bergi ile 

kastedilen sonbahar mevsimidir ve Ģair der ki: sonbahar yaprağı gibi sararıp 

solmadıktan sonra kimse o servi gibi sevgilinin ayağına eremez: 

 

Ġremez kimse ol serv ayaàına 

ÒazÀn bergi gibi ãararmayınca (G. 100 / 2) 

 

Bu bağlamda divanda yer alan diğer iki mevsim, kıĢ ve yazdır. KıĢ ve yaz mevsimi, 

Ģiirlerde sadece isim olarak zikredilmektedir.  

 

5.2.2.1. Bahar 

 

Bahar mevsimi, tabiatın yeniden dirildiği, bitkilerin filizlendiği, ağaçların çiçek açıp 

meyve verdiği, eğlence meclislerinin kurulduğu zamanı kapsar. Amrî Divanı‟nda 
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bahar ile ilgili olarak arûs-ı bahâr, fasl-ı bahâr, nev-bahâr, nevbahâr-ı hüsn gibi 

ifadeler kullanılır. 

 

Divanda en fazla zikredilen mevsim bahar mevsimidir. Amrî, baharı teĢhis sanatı 

yoluyla gelin yerine kullanarak, bahar gelininin yine naz ile ortaya çıktığını anlatır. 

Ġkinci mısrada ise anber gibi gül ve misk kokusuyla cihanı anber yerine 

çevirdiğinden bahsedilir. Bahar geldiğinde çiçekler açar, her yer yeĢillenir, tabiat 

âdeta düğün Ģenliğine bürünür, bahar misk ve anber kokusu yayarak dünyayı anber 

yeri yapar: 

 

Yine èarÿs-ı bahÀr oldı nÀz ile peydÀ 

GülÀb u müĢk ile úıldı cihÀnı èanber-sÀ (K. 1 / 1) 

 

Bahar olunca güzeller bağlara, bahçelere giderler. Mesire alanları baĢtan sona 

güzellerle dolup taĢar. Güzellerin olduğu yerde âĢıkların olması da pek tabii 

olacaktır. Bu güzeller de kendilerini bağda ve bahçede gören âĢıklarının gönüllerini, 

gam tandırında kebap ederler:  

 

Nev-bahÀr oldı güzeller èazm-i bostÀn itdiler 

áam tenÿrında dil-i „uĢĢÀúı biryÀn itdiler (G. 23 / 1) 

 

Gül mevsimi olarak da adlandırılan bahar mevsiminde tabiat canlanır; bağ ve 

bahçelerde lale ve güller açar. Eğlence meclisleri düzenlenir. Bu meclisler hem güller 

hem de gül yanaklı güzeller ile baĢtan sona süslenir: 

 

BahÀr oldı açıldı lÀle vü gül 

Müzeyyen oldı gül-ruòlarla meclis (G. 43 / 4) 

 

5.2.2.2. Hazân 

 

Amrî Divanı‟nda hazân yani sonbahar, baharın tam aksine hüznü, ölümü ve 

umutsuzluğu çağrıĢtıran bir unsur olarak tasavvur edilir. Bu yüzden olumsuz 
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denebilecek durumlarda kullanıldığı görülmektedir. Amrî, hazan mevsimi olan 

sonbahardan bahsederken onun tazelikleri yok etmesi ve nesneleri çürütüp 

soldurması özelliğine vurgu yapar: 

 

Ġremez kimse ol serv ayaàına 

ÒazÀn bergi gibi ãararmayınca (G. 100 / 2) 

 

ġair bu beyitte, serv ile kasdettiği sevgilinin ayağına sonbahar yaprağı gibi sararıp 

solmayınca eriĢilemeyeceğinden bahseder. 

 

5.2.3. Gün, Sabah 

 

Gün ve sabah kavramları ile güneĢin doğuĢu ve batıĢı arasındaki belli bir zaman 

dilimi kastedilir. IĢık ve aydınlık unsurlarıyla da ilgili olan gün ve sabah süreklilik 

bildirmek amacıyla söz konusu edilir. Amrî Divanı‟nda gün ve sabah sabâ, bâd-ı 

sabâ, subh, seher, gün ve gündüz kelimeleriyle ifade edilir. ġaire göre sevgilinin 

yanağından ve kâkülünden ayrı olanlar için gece ile gündüz arasında hiçbir farkı 

bulunmaz. ÂĢıkların zaman mefhumuyla ilgi ve alakaları olmaz. Onların saati 

sevgilidir. Bunun için âĢık ya sevgiliye varıyordur ya da onu geçiyordur: 

 

èÁrıż u kÀkülüñ firÀúında 

Farúı yok gicem ile gündüzümüñ (G. 61 / 3) 

 

ÂĢık aĢk derdinden yansa da can tabibi olan sevgiliye aĢkını dile getiremez. 

AĢağıdaki beyitte de bu derdin dile getirilemediği anlatılmaktadır. Aralarında konum 

farkı aynı kalmak Ģartıyla âĢık, aĢk derdiyle yatan bir hasta, sevgili ise dermanı 

kendinde bulunduran bir tabiptir. AĢk hastasının dört gözle beklediği tabip! ÂĢık bu 

dertle uzun karanlık geceyi bitirip seher vaktini diler. Lakin âĢığın bunu dile dökmesi 

ne mümkün.  

 

Bu bağlamda âĢık kendini maĢûkun zulüm ve kahrına bir kurban, onun öldürücü 

elinde bir Ģehit olarak tasavvur eder. ÂĢık ise bunlara isyan etmeden kabullenen her 
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cefâyı bir lütuf gibi karĢılayan, aĢkın yüksek bir ruh ve tevekkül terbiyesine ermiĢtir. 

Bütün eziyet ve cefâlara rağmen sevgiliden vazgeçmez. Bunu da itiraf edemez. 

ÂĢığın haddine midir? Sevgili karĢısında konuĢmak! Sessizce her sabah meded 

dilemekten baĢka ne gelir ki âĢığın elinden: 

 

Her seóergÀh direm óasret ile Àh meded 

Ġrgüreydi ola mı Àh-ı seóergÀh meded (G. 11 / 1) 

 

5.2.3.1. AkĢam, Gece 

 

AkĢam veya gece, hazan mevsimi gibi olumsuz çağrıĢımlara sebep olur. Çoğu zaman 

sabah ile birlikte kullanılarak tezat oluĢturulur. Amrî Divanı‟nda akĢam ve geceyle 

ilgili gice, Ģeb ve leyl kelimeleri kullanılır. Amrî, akĢam veya geceyi söz konusu 

ederken çoğu zaman âĢığın ayrılık derdiyle acı çektiğinden bahseder. Sevgilinin 

saçına gönlünü bağlayan âĢığın figanı gece vakti daha çok artar. Zira âĢık hastadır. 

Hastanın ağrısının ise geceleri arttığına inanılır: 

 

Dil ãaçuñda úılur ziyÀde fiàÀn 

Òastadur gice zaómeti artar (G. 27 / 4) 

 

Eğlence ve içki meclisleri genellikle gece düzenlenir. Mumlar meclisi aydınlatır. 

Sevgilin yüzü de parlaklık itibariyle muma benzetildiği için çoğu zaman meclisi 

aydınlatan sevgili olur. Onun mecliste olmayıĢı meclisi karanlıkta ve sohbetsiz 

bırakır. Zira ıĢık da odur sohbet de. ġair, her gece meclisi aydınlatan sevgilinin yüzü 

bugün meclise gelmeyerek sohbeti bozdu, biz âĢıkları gece mumsuz bıraktın, diye 

sevgiliye sitem etmektedir: 

 

RÿĢen eylerken cemÀlüñ her gice cÀn bezmini 

Soóbeti bozduñ bizi Ģemè-i ĢebistÀnsuz úoduñ (G. 56 / 2) 
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5.3. DÖRT UNSUR 

 

Kâinat baĢta olmak üzere canlı ve cansız bütün varlığın ateĢ, hava, su ve topraktan 

oluĢan dört unsurdan meydana geldiğine inanılır. Bu dört unsura ise anâsır-ı erbaa 

denilir. Divan Ģiirinde çokça söz konusu edilen bu dört unsur çeĢitli benzetme, hayal 

ve teĢbihler içinde ele alınır. 

 

5.3.1. AteĢ 

 

Dört unsurdan biri olan ateĢ, Divan Ģiirinde olduğu gibi Amrî Divanı‟nda da 

yakıcılığı, rengi ve parlaklığı yönünden âĢık ile ilgili hallerin ifadesinde 

kullanılmıĢtır. ÂĢığın içindeki dert, keder, hasret ve ayrılık, yakıcı oluĢlarından 

dolayı ateĢle özdeĢleĢtirilir. Divanda geçen âteĢe yanmak, oda yanmak, od salmak, 

od saçmak gibi deyimler bu durum ile ilgilidir.  

 

Bununla birlikte divanda ateĢ unsuru ile ilgili olarak geçen ifadeler Ģunlardır: ÂteĢ, 

âh âteĢi, âh-ı âteĢî, tîğ-i âteĢ-bâr, âteĢgâh-ı „ıĢk, tîğ-i âteĢ-tâb-ı „ıĢk, âteĢ-i sûzân, ıĢk 

âteĢi, âteĢ-i sûzân-Ģekil, la„l-i âteĢî, âteĢ-i âh, nâr-ı ruhsâr, od, ıĢk odı, hasret odı. 

Bunların dıĢında âĢığın çektiği âhın dumanının ifadesi olarak, dûd-ı âh terkibi 

kullanılır:  

 

Dÿd-ı Àhuñdan úarardı òaùù-ı yÀr 

èAmrìyÀ al indi yüzüñ aàını (G. 137 / 5) 

 

Divan Ģiirinde âĢığını mesut etmek isteyen, ondan ayrı kaldığında gözyaĢı döken 

veyahut onunla birlikte sevincini paylaĢan bir sevgili tipiyle karĢılaĢılmaz. ÂĢık 

bütün ıztırap ve Ģikâyetlerine rağmen aĢkın terbiye edici tesirinden zevk duyar. 

Beyitte de sevgiliyi tanımak isteyen âĢık, kavuĢmanın verdiği hayal ile bunun hicran 

ateĢinde yanarak mümkün olacağını dile getirmiĢtir. ÂĢığın ömrü ayrılık ve hasretle 

geçer. ÂĢıklık istidadında bulunmak isteyen için söylenilen bu beyitte, gönülde 

kavuĢmanın hayali ve ayrılığın kederiyle ancak bunun mümkün olacağı dile getirilir. 

ÂĢık, o aĢk ateĢiyle yanmadan yakamaz: 
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Varlıàum yaàma içün dil Ģehrine od ãaldı èıĢú 

Naúd-i ãabrı idemedüm ol aralıúdan òalÀs (G. 45 / 2) 

 

ÂĢık, sevdanın nârında bir kez olsun yandı mı artık onun için kurtuluĢ yoktur. ÂĢığın 

gönlü hiçbir yerde karar etmez olur. Bu sevda derdiyle günden güne yanıp kül olur. 

Hatta bulunduğu yer dahi o ateĢ ile yanıp kül olur: 

 

Hìç bir yirde úarar eylemezem 

Ben kül oldum yanup od oldı yirüm (G. 73 / 3) 

 

Amrî‟nin kendisine seslendiği aĢağıdaki beyitte, ey Amrî, gönlünde sevgilinin ayva 

tüylerine benzer hatlarının düĢüncesinin ne iĢi var. Zira ateĢ yanan yerde çemen 

bitmez denilir: 

 

Dilde nèeyler òaùùı fikri èAmrìyÀ  

Çünki bitmez od yanan yirde çemen (G. 85 / 5) 

 

5.3.2. Hava 

 

Amrî Divanı‟nda zikredilen dört unsurdan birisi de havadır. Divanda hava unsuru ile 

ilgili olarak nefes, rüzgâr ve rüzgâra ait unsurlara yer verilir. Bunlarla ilgili beyit 

aĢağıdadır: 

 

Ey dil-i òasta gözüñ aç ki iren 

Ol MesìóÀ-nefes ùabìb ancaú (G. 54 / 2) 

 

5.3.2.1. Rüzgâr 

 

Havanın değiĢiminden dolayı meydana gelen esinti olarak belirtilen rüzgâr, Amrî 

Divanı‟nda bâd (bâd-ı sabâ, bâd-ı seher, bâd-ı hazân, bâd-ı heva), nesîm (nesim-i 

sabâ, nesîm-i „anber-bâr), yel ve tufan gibi ifadelerle kullanılır. Amrî rüzgâr 
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unsurunu sevgilinin saçı, ayağının toprağı, sevgiliden haber getirmesi, sabır 

yapraklarını ve âĢığın ahını savurması gibi hususiyetlerle söz konusu eder:  

 

äabrum varaúları yele varmadın Àh ile 

áam úıããasın óikÀyet-i hicrÀnı añma ya (G. 99 / 3) 

 

Bununla birlikte rüzgâr, gülün eğilmesine ve ağaçlarda bulunan meyvelerin 

düĢmesine sebep oluĢu nedeniyle de zikredilir: 

 

Meyl itdürimez Àh o boyu müntehÀcuàı 

BÀd ile gerçi kim egilür gül budacuàı (G. 134 / 1) 

 

Esdürüp bÀd-ı Àhumı úomaduñ 

ġÀh-ı èömrümde bÀr hey seni mi (G. 141 / 6) 

 

ÂĢık, ayrılık ateĢiyle yanıp tutuĢur. Sürekli olarak âh eder. ġair mübalağa yaparak, 

âĢığın âh rüzgârının kıyamet kopartacak kadar kuvvetli olduğunu, bu yüzden de 

sevgilinin boyunun âĢığın âhıyla kıyâma durduğunu dile getirir. 

 

Geldi úıyÀma Àhum ile yÀr úÀmeti  

UĢ bÀd-ı Àhum ile úopardum úıyÀmeti (G. 133 / 1) 

 

5.3.2.1.1. Bâd-ı sabâ 

 

Sabâ, bâd-ı sabâ ve bâd-ı seher mefhumları ile ifade edilen sabah rüzgârı, Amrî 

Divanı‟nda çokça zikredilen bir rüzgâr çeĢidi olarak karĢımıza çıkar. Sabah rüzgârı 

olarak da belirtilen sabâ ile özellikle bahar ve yaz mevsiminde hafif ve hoĢ bir 

Ģekilde esen rüzgâr kastedilir. Bu rüzgâr, âĢığın gözüne sürme çekmesi için 

sevgilinin ayağının toprağını getirmesiyle de tanınır.  ġair bu durum ile ilgili olarak 

kendisini muhatap alarak, Amrî gözüne sürme olarak ayağının toprağını sürmek 

istersen onu sabah rüzgârına ısmarla, o getirir diyerek tavsiyede bulunur:  
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Kuól içün òÀk-i pÀyın isterseñ 

Anı èAmrì ãabÀya ıãmarla (G. 113 / 6) 

 

Bununla birlikte Amrî bir baĢka beytinde sabah rüzgârını ilginç bir Ģekilde hırsıza 

teĢbih eder. Gazelin makta beytinde kendini muhatap alan Ģair, ey Amrî, yolunun 

toprağını hırsız sabah rüzgârından sakınıp bir kuyumcu gibi gözlerimin çukurunda 

gizledim demektedir: 

  

èAmrìyÀ düzd-i ãabÀdan ãaúınup òÀk-i rehin 

Gözlerüm dürcinde pinhÀn eyledüm zerger gibi (G. 143 / 5) 

 

Bâd-ı seher bir beyitte ise sevgiliden âĢığına haber getiren bir peyk (haberci) olarak 

tasavvur edilir: 

 

ÚÀmetüñ servi hevÀdÀrı mıdur èAmrì gibi 

BÀà-ı kÿyuñ ùolanur peyk oluban bÀd-ı seóer (G. 32 / 5) 

 

5.3.2.1.2. Bâd-ı hazân 

 

Bâd-ı hazân ile sonbahar mevsiminde esen rüzgâr kastedilir. Divanda bir bentte 

zikredilir:  

 

Virmedin bÀd-ı òazÀna defter ü dìvÀnı gül 

Óükmine rÀm eyler iken bülbül-i nÀlÀnı gül 

Var iken óüsnüñ zamÀnı geçmedin devrÀn-ı gül 

SÀúıyÀ Ģevk ile toldur CÀmı nÿĢ eyyÀmıdur (M. 3 / II) 

 

5.3.2.1.3. Nesîm 

 

Hafif, latif ve ılık ılık esen nesîm, Amrî Divanı‟nda sabâ ile aynı anlama gelebilecek 

Ģekilde kullanılır. Divan Ģiirinde baharın müjdecisi konumunda olan nesîm, Amrî 
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Divanı‟nda benzer bir kullanımla geçer. Nesîm, anber saçması hususiyeti dolayısıyla 

söz konusu edilir. ġair, anber kokulu nesîmin gül yaprağı gibi âĢığın da sabır 

sayfalarını rüzgâra savurduğunu anlatır: 

 

Berg-i gül gibi ãabrum evrÀúın  

Yele virdi nesìm-i èanber-bÀr (G. 20 / 2) 

 

5.3.2.1.4. Nefes 

 

Hava mefhumu unsurlardan olan nefes ile ilgili, Amrî Divanı‟nda âĢığın âhına ve Hz. 

Îsa‟nın can bahĢeden nefesiyle hastalara Ģifa vermesine iĢaret edilir. Gönlü aĢk 

derdiyle hasta olan âĢığa seslenen Ģair, gözünü aç ki o gelen (sevgili) Ġsa nefesli bir 

doktordur, der: 

 

Ey dil-i òasta gözüñ aç ki iren 

Ol MesìóÀ-nefes ùabìb ancaú (G. 54 / 2) 

 

5.3.3. Su 

 

Amrî Divanı‟nda hayatın kaynağı olarak söz konusu edilen su, kimi zaman âĢığın 

gözyaĢlarının meydana getirdiği bir sel, deniz olarak kimi zaman da âĢığın yanan 

gönlü münasebetiyle karĢımıza çıkar. Su, divanda âb, âb-ı zülâl, bahr, sel, gözyaĢı ve 

yağmur ile ifade edilir. Buna göre Ģair, sevgilinin dudaklarını överken kaleminin bir 

çeĢme olduğunu ve âb-ı zülâl akıttığını dile getirir. Kalem sevgilinin methini 

yapmaya kalkınca bir çeĢme gibi hayal edilmiĢtir: 

 

Leblerüñ medóinde èAmrì hÀmesi 

Lüledür kim aúıdur Àb-ı zülÀl (G. 67 / 5) 

 

ġair, suyu kiĢileĢtirerek ayna tutan bir insan yerine koyar. Âyine-dâr, Osmanlı 

toplum hayatındaki varlıklı kimselere ayna tutanlar için kullanılmaktadır. ġair, 

Osmanlı toplumundaki bu duruma iĢaret ederek hayatın kaynağı ve özü olan suyu 
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sevgiliye ayna tutan kimse olarak tasavvur eder. Sevgili su üzerindeki kabarcıkları 

taĢa benzetir ve bu kabarcıklardan eline tas alır ve böylelikle o su gül yüzlü 

sevgilinin ayna tutanı olur. Bilindiği üzere su saydam oluĢu nedeniyle özellikle 

içinde bulunduğu yer veya kaptan bakanın yüzünü ayna gibi yansıtır. Amrî bu iki 

duruma iĢaret ederek sevgiliye övgülerde bulunur:  

 

ÙÀs alupdur óabÀbdan eline 

Oldı ãu gül yüzüñçün Àyine-dÀr (G. 20 / 6 ) 

 

Su hayat bahĢediciliği ilgisiyle aĢağıdaki beyitte geçer. Beyitte Ģair, çemende açılan 

güllerin açılmasının suyun feyzinden olduğunu belirtir. Birinci mısranın devamı 

olarak Ģair, bak da o cezbeden yüz nasıl feyz eder diye sorar: 

 

äudandur açılan güller çemende  

Ne feyż itdi naôar úıl ceõb-i dìdÀr (G. 35 / 5) 

 

5.3.3.1. Deniz, Dalga 

 

Dünyanın dörtte üçü sularla kaplı olması sebebiyle Ģiirlerde yer almıĢtır. Deniz, 

Divan Ģiirinde deniz, derya, umman, bahr ve bihâr Ģeklinde adlandırılır. Dalga ise 

denize ait oluĢu ilgisiyle söz konusu edilir. Dalga, hava akımıyla oluĢarak suyun 

yükselmesi Ģeklinde ortaya çıkar. Deniz ve dalga Divan Ģiirinde çokça kullanılan 

benzetme unsuru olarak karĢımıza çıkar.  

 

Buna göre Amrî‟nin Ģiirlerinde söz konusu unsurlar ile ilgili olarak deryâ-yı himmet, 

bahr-i hüsn, dest-i deryâ gibi ifadeler yer alır. ġair, deniz ve dalga unsurlarını 

methedilenin kudretinden ve yüceliğinden bahsederken kullanır. Ġbrahim PaĢa‟ya 

sunduğu kasidesinin bir beytinde mübalağa yoluyla paĢayı methederken, denizi 

kiĢileĢtirerek su kabarcığını, eline kase alan birisi olarak düĢünür. Bu hali ile deniz, 

övülenin elinin denizinde kul olmayı dileyen kimse olarak karĢımıza çıkar:  

 

Diler ki baór-i kefüñden gedÀlıà ide senüñ 
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Eline kÀse alupdur óabÀbdan deryÀ (K. 1 / 34) 

 

ġair, istifham sanatı yoluyla sevgilinin yan bakıĢlarının pençesinden canı kurtarmak 

mümkün olur mu diyerek soru sormaktadır. Zira âĢığın canı bir defa o pençeye düĢtü 

mü artık onun için kurtuluĢ yoktur. Ġkinci mısrada ise birinci mısraı açıklamak ve 

örneklendirmek amacıyla güzellik denizinin dalgası âĢığın gönlüne aĢkın çengelini 

takmıĢtır artık kurtuluĢun âĢık için mümkün olmadığı düĢüncesi tekrarlanır: 

 

CÀn óalÀã itmek olur mı pençesinden àamzenüñ 

Baór-i óüsnüñ mevci kim ùaúdı dile úullÀb-ı èıĢú (G. 51 / 3) 

 

5.3.3.2. Sel 

 

ġiddetli Ģekilde yağan yağmur sonrasında yağmur sularının birikerek oluĢturduğu bir 

hayli fazla su olarak tanımlanan sel, Amrî Divanı‟nda âĢığın gözyaĢı ile 

özdeĢleĢtirilir. Divanda sel ile ilgili olarak seyl, seylâb, siriĢk gibi ifadeler kullanılır. 

Gönlü avare olan âĢık, sevgilinin yokluğunda bir türlü huzur bulamaz. Onun yokluğu 

âĢığı dayanılmaz acılara gark eder. GözyaĢı dökmekten hasta olur. ÂĢık sevgilinin 

yokluğunun verdiği ızdırap ile o kadar ağlar ki gözyaĢları sele döner. Sele dönen 

gözyaĢları âĢığın gönül evini yıkar:  

 

Úanda ÀrÀm ide Ģimden girü ÀvÀre göñül 

Seyl-i eĢkümle ki göñlüm evi vìrÀn olmıĢ (G. 44 / 4) 

 

AĢk hazinesi âĢığın sinesinde medfundur. Bu hazinenin yerinin bilinmesi ise âĢığın 

gözyaĢlarından anlaĢılır. Zira sevgili uğruna gözyaĢı dökmek âĢıklık 

alametlerindendir. ÂĢığın sinesinde gömülü olan bu hazine, onun gözyaĢları sele 

döndüğünde açılır ve açığa çıkar: 

 

Sìnede defn olmıĢ idi genc-i èıĢú 

Seyl-i siriĢk açdı èayÀn ayledi (G. 126 / 2) 
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5.3.3.3. Bulut 

 

Divan Ģiirinde ebr, sehâb veya gamâm olarak bilinen bulut kavramı, bahardan ve 

bahar yağmurundan dolayı bereketi çağrıĢtırır. Buna göre Amrî Divanı‟nda bulut, 

âĢığın gözyaĢları, renk olarak kara dona benzeyiĢi ve yağmur yağdırması 

münasebetiyle ele alınır. Bununla birlikte ebr-i bahârî terkibiyle, bahar ilgisi 

sebebiyle de kullanılır. Bahar bulutları gibi gözyaĢı döken âĢığın yüreği, hasret 

yarasıyla kırmızı lale gibi kan olmuĢtur: 

 

Gözlerüm ebr-i bahÀrì gibi giryÀn olmıĢ 

DÀà-ı óasretle yürek lÀleleyin úan olmıĢ (G. 44 / 1) 

 

ġair bir baĢka beytinde, bulutu ilginç bir Ģekilde siyah renkli oluĢu münasebetiyle 

kara dona yani siyah bir elbiseye, kıyafete teĢbih eder: 

 

TÀze gülden virdi cÀnı uçdı bülbül aradan 

Úara ùon gey aàla ey ebr-i bahÀrì aàla ya (G. 101 / 4) 

 

5.3.3.4. Yağmur 

 

Divan Ģiirinde bahar tasvirlerinin vazgeçilmez unsurlarından olan yağmur, rahmet 

bolluk ve bereket müjdecisi olmasının yanı sıra âĢığın gözyaĢlarını temsil için 

kullanılır.
184

 Yağmur, Amrî Divanı‟nda bârân kelimesiyle bir beyitte karĢımıza 

çıkmaktadır. 

 

Buna göre Ģair, nasıl ki ayın etrafında bulunan daire ayın etrafını döndüğünde nasıl ki 

ayın etrafı hale (parlaklık) ile çevrelendiğinde yağmur yağarsa, sevgilinin yanağının 

yuvarlaklığında, yanağının çevresinde ayvatüyleri belirdiğinde de kendisinin 

gözünden yaĢların geldiğini dile getirir: 

 

 

                                                 
184

 Kuzu, a.g.t., s. 143. 
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Òaù görinse gird-i òaddinde gözüm giryÀn olur 

HÀle devr itse úamer eùrÀfını bÀrÀn olur (G. 33 / 1) 

 

5.3.3.5. Çiy 

 

ġebnem ve jâle gibi adlarla anılan çiy, bahar mevsimlerinde sabaha karĢı bitkilerin 

üzerine düĢen su damlacıklarına denilmektedir. Amrî Divanı‟nda gözyaĢına 

benzerliği münasebetiyle yer alır. Çiy, sünbülün üzerinde gözyaĢını anımsatması 

sebebiyle söz konusu edilir: 

 

Göñül baàlandı müĢkìn kÀkülüñe  

YaĢumdan Ģebnem irdi sünbülüñe  

Naôar úıl nergisüñle bülbülüñe  

Uyan bÀd-ı ãabÀ degsün gülüñe (M. 7 / I) 

 

5.3.4. Toprak 

 

Dört unsurdan biri olan su gibi toprak da insan yaĢamı için önem arzeder. Ġnsan 

topraktan gelir ve yine toprağa gider. Toprak, insan yaĢamının vazgeçilmez 

unsurlarının baĢında gelmektedir. Divan Ģiirinde kimi zaman sevgilinin ayağı toprağı 

münasebetiyle kimi zaman da insanın topraktan yaratılması münasebetiyle söz 

konusu edilir. Buna göre Amrî Ģiirlerinde toprak unsurunu ele alırken sevgilinin 

ayağının toprağı ve insanın topraktan yaratılması gibi hususları iĢler.  

 

Bu bağlamda divanda toprak ile ilgili olarak hâk, hâk-i lehâd, hâk-i pây, hâk-i mezâr, 

hâk-i reh ve toprak gibi ifadeler kullanılır. Sevgilinin makamı yükseklerde olduğu 

için onun ayağının toprağı bile âĢık için önemlidir. Sevgili ne kadar yüksek 

mertebede ise âĢık da o kadar aĢağıdadır. ġair, âĢığı aĢk kapısında veya eĢiğinde 

yüzünü toprak eden bir kul olarak tarif eder: 

 

èIĢú ÀsitÀnesinde yüzin òÀú iden gedÀ 

YÀd-ı vezìr úılmaya sulùÀnı añma ya (G. 99 / 7) 
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Ġnsan yaratılıĢ itibariyle topraktan gelir ve toprağa gider. ġair, rakibi söz konusu 

ederek öldüğünde toprağa defnedileceğinden bahseder. Sonrasında ise toprak olan 

bedenin yerine bir bitkinin çıkacağını belirtir. Böylelikle topraktan gelen insan, yine 

toprak olur. Bir yolunu bulup mezarının toprağında diken olarak çıkan ve âĢığa engel 

olmayı âdet edinmiĢ olan rakib ise bu halde dahi gül yüzünden onun eteğine 

dolaĢarak sevgiliye gitmesine engeller: 

 

Ger ölüp òÀk-i mezÀrında raúìbüñ bite òÀr 

èAmrìyÀ o gül ucından ùolaĢur dÀmenüñe (G. 109 / 5) 

 

ġair, toprağa karĢı gelme secde et ki feleğin yüksek rütbesindeki melekler gibi olasın 

diyerek dolaylı olarak Ģeytanın Hz. Âdem‟e secde etmemesi hadisesine telmihte 

bulunur: 

 

Sücÿd eyle her òÀke baĢ çekme kim 

Melek-vÀr olasın felek-menzilet (Tc. 2 / II:4) 

 

5.4. Hayvanlar 

 

Divan Ģiirinde farklı hususiyetleri olan, efsanevî ve mitolojik yönleriyle söz konusu 

edilen hayvanlardan bazılarının Amrî Divanı‟nda gelenekteki gibi iĢlendiği 

görülmektedir. Divanda kuĢ türlerinden bülbül, güvercin, hümâ, keklik, Ģahin, 

akbaba, tâvus, tûtî ve zâğ; dört ayaklı hayvan türlerinden ahu, aslan, at, buzağı, dana, 

sığır, kaplan, kurt, kuzu, sincab ve tavĢan; böcek ve sürüngen türlerinden ise karınca, 

yılan, semender, pervâne, sinek ve ejderha söz konusu edilmiĢtir. 
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5.4.1. KuĢlar 

 

5.4.1.1. Bülbül (Andelib) 

 

Hezâr ve andelîb olarak adlandırılan bülbül, Divan Ģiirinde güle olan aĢkı ve bu aĢkın 

sonucunda çektiği eziyet ve sıkıntılar dolayısıyla oldukça fazla iĢlenmiĢtir. Bülbül bu 

hâli ile âĢığın sembolü olarak karĢımıza çıkar.
185

 Divanda kullanılan niyâz-ı bülbül, 

bülbül-i Ģeydâ, andelîb-i mest, eĢk-i çeĢm-i bülbül, bülbül-i bî-çâre gibi terkipler bu 

hususla ilgilidir.  

 

Bu bağlamda çaresiz bülbüle cevr ve cefâ eden diken değil güldür diyen Ģair, beni 

böyle ağlatıp inleten de düĢman değil sensin, diyerek sevgiliye sitem eder: 

 

ÒÀr neyler bülbül-i bì-çÀreye güldür iden 

N‟itdi düĢman zÀr u nÀlÀn eyleyen sensin beni (G. 117 / 2) 

 

Bülbül, güle olan aĢkından dolayı gece-gündüz ağlayıp inler. Bülbülün bu hali bir 

zaman sonra süreklilik kazanır. AĢk ateĢiyle paramparça olan ciğeri kan ile dolan 

bülbülün gözlerinden yaĢ yerine kan akmaya baĢlar. ġair de bu durumdan hareketle 

bülbül ciğer kanıyla gül fidanını beslemese, fidan kırmızı gülü verebilir miydi 

diyerek tecâhül-i ârif yapar:  

 

äuvarmasa ciger úanıyle bülbül 

Úızıl gül mi virürdi gül nihÀli (G. 130 / 3) 

 

Bununla birlikte divanda bülbül, güzel sesli oluĢu münasebetiyle de ele alınır. ġair 

gazelin makta beytinde kendini tecrit ederek, Amrî‟nin gazelleri bulunmazsa seher 

vakti Ģarkı söyleyen bülbülü dinle diyerek muhataplarına yol gösterir: 

 

èAmrì àazelleri ele girmezse çÀre ne 

Diñle seóerde bülbül-i gÿyÀ terÀnesin (G. 87 / 5) 

                                                 
185

 Ömür Ceylan, Kuşlar Dîvânı: Osmanlı Şiir Kuşları, Kapı Yayınları, Ġstanbul 2015, s. 71. 
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5.4.1.2. Güvercin (Kebuter) 

 

Divanda zikredilen kebûter veya güvercin, âĢığın gönlünün benzetileni olarak 

karĢımıza çıkar. Söz konusu beyitte Ģair, sevgilinin perçemi Ģahin gibi uzun 

kanatlarını açarsa âĢıkların gönül güvercinlerini avlayabileceğinden bahseder:  

  

Dil kebÿterlerin ĢikÀr eyler 

Perçemüñ Ģehper açsa ĢÀhìn-vÀr (G. 13 / 6) 

 

5.4.1.3. Hümâ 

 

Divan Ģiirinde devlet ve saadet kuĢu Ģeklinde anılan hümâ kuĢu, efsanevî bir kuĢ 

olarak kabul edilir. Buna göre Amrî hümâ kuĢunu, gelenekte yaygın olarak kabul 

gören devlet, saadet kuĢu ve can hüması oluĢu dolayısıyla söz konusu etmiĢtir. 

Hümanın zikredildiği beyitte Ģair, devlet, ikbal ve yüce bir baht isteyen, hemen o 

hümâ gölgesinin havasını heves etsin, der: 

 

Ol hümÀ-sÀye havÀsını heves úılsun hemÀn 

Devlet ü iúbÀl ile baòt-ı hümÀyÿn isteyen (G. 77 / 2) 

  

5.4.1.4. Karga (Zâğ) 

 

Divan Ģiirinde uğursuzluğu ve karamsarlığı temsil eden karga veya zâğ
186

, Amrî 

Divanı‟nda da bu anlamları çağrıĢtıracak Ģekilde ele alınır. Bu olumsuzluğun sebebi 

ise siyah renkli ve sesinin kötü oluĢudur. ġair beyitte, karganın hasta gönüllü bülbüle 

feryat ettirmek için onun gül bahçesine dadandığını dile getirir:  

 

Bülbül-i òaste-dile nÀleler itdürmek içün 

ZÀà düĢlendi dirìàÀ nideyin gülĢenüñe (G. 109 / 2) 

 

                                                 
186

 Ceylan, a.g.e., s. 144. 
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5.4.1.5. Keklik (Kebk) 

 

Amrî Divanı‟nda bir beyitte geçen keklik veya kebk, sevgilinin benzetileni olarak 

karĢımıza çıkar. ġair, sevgili gezerek siyah yüzlü rakibe giderse, dağ kekliğinin 

sekerek dikene gitme isteğine ĢaĢılır mı, der: 

 

Raúìb-i rÿ-siyehe varsa dilberüm gezerek 

èAceb mi kebk-i derì èazm-i òÀr ider sekerek (G. 60 / 1) 

 

5.4.1.6. Kerkes (Akbaba) 

 

Kerkes veya akbaba, akbabagillerden baĢı ve boynu çıplak, dağlık yerlerde yaĢayan, 

leĢle beslenen, yüksekten uçup keskin gözleriyle çok uzakları görebilen, ait olduğu 

aileye adını veren iri ve yırtıcı bir kuĢ olarak tanımlanır.
187

 Buna göre kerkes, Amrî 

Divanı‟nda Ģahin ile birlikte ele alınır. ġair, yaĢlı akababalar ile konuĢup uçmaktansa 

yavru Ģahinler içinde kana bulanmayı tercih eder: 

 

YaĢlu kerkeĢler ile úonuĢup uçmaúdan ise 

Yavrı ĢÀhìnler içinde úana boyanmak yeg (Kt. 2 / 2) 

 

5.4.1.7. ġahin (ġehbâz) 

 

Yırtıcı bir kuĢ olan Ģehbâz veya Ģahin, Divan Ģiirinde yırtıcı bir avcı olması 

hususiyetleri dolayısıyla ele alınır.
188

 Buna göre Amrî Divanı‟nda benzer Ģekilde söz 

konusu edilen Ģahin, sevgilinin saçına ve gözüne teĢbih edilir. ġair, sevgilinin 

gözlerini Ģahine, kirpiklerini ise Ģahinin gagasına benzetir. Sevgili bu hususiyetlere 

sahip olunca, Ģahinin kanatlarını andıran zülfü ile can hümâsını avlar: 

 

Gözlerüñ ĢehbÀzı kim minúÀrıdur kirpüklerüñ 

CÀn hümÀsın ãayd ider Ģol zülf-i ĢÀhìn-per gibi (G. 143 / 4) 

                                                 
187

 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü: Kişiler-Hayvanlar-Bitkiler-Tabîat Güçleri- 

Kişileştirilmiş Varlık ve Kavramlar, Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 58. 
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5.4.1.8. Tâvus 

 

Divan Ģiirinde iffet, itibar, güzellik, gösteriĢ ve böbürlenmenin sembolü olan tâvus, 

bu sınırlar etrafında tasavvur edilir.
189

 Tâvus kuĢu, Amrî Divanı‟nda nazlı nazlı 

yürüyüĢü, salınıĢı ve renkli oluĢu sebebiyle ele alınır. ġair, gül bahçesinde yürüyüĢe 

çıkan güzelleri, cennette cevlan eden tâvus kuĢuna benzetir: 

 

Her biri dÀmen-keĢÀn gülzÀra oldılar revÀn 

GÿyiyÀ ùÀvÿslar cennetde cevlÀn itdiler (G. 23 / 2) 

 

5.4.1.9. Tûtî (Papağan) 

 

Divan Ģiirinde genel olarak Ģeker ve ayna ile birlikte söz konusu edilen tûtî kuĢunun 

bir diğer adı, papağandır. Buna göre tûtî, Amrî tarafından da Ģeker münasebeti ile ele 

alınır. Beyitlerde, tûtînin Ģekerle beslenmesi hususiyetine vurgu yapılır.  

 

Bu bağlamda divanda sevgilinin ağzı (dehân), dudağı (leb, la‟l) ve sözleri (sühân) 

Ģeker olarak düĢünülür. Sevgiliyi tatlı sözlü papağan olarak niteleyen Ģair, gazelinin 

makta beytinde kendisini tecrit ederek sevgiliye,  Amrî‟yi tatlı dudağındaki Ģeker ile 

besle, der: 

 

ġekkerìn bÿseyle besle èAmrìyi 

Tÿtì-i Ģìrìn-süòandür sevdügüm (G. 71 / 6) 

 

5.4.2. Dört Ayaklı Hayvanlar 

 

5.4.2.1. Âhû, Geyik 

 

Karaca, ceylan ve maral familyasından olan âhû ve geyik, Divan Ģiirinde güzel 

gözleri, ürkekliği, karnından koku maddesinin elde edilmesi ve yürüyüĢü gibi 
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husiyetleri dolayısıyla sevgiliye benzetilir. Âhû ve geyik, Çin ve Hoten (Hıta) 

ülkelerinde bulunması münasebetiyle bu ülke isimleriyle birlikte ele alınır.  

 

Buna göre Amrî Divanı‟nda söz konusu edilen bu hayvanlar, geleneğe uygun bir 

Ģekilde iĢlenmiĢtir. Amrî, sevgiliyi, sürmeli gözler ile miske bulanmıĢ, misk içinde 

debelenen Hıta ahusuna benzetir: 

 

Sürmelü gözler ile müĢk içre  

AànamıĢ Àhÿ-yı ÒıtÀsın sen (G. 92 / 3) 

 

Bu bağlamda karnından elde edilen misk münasebetiyle söz konusu edilen âhû, 

sevgiliye teĢbih edilir. ġair; sâkî, anber kokulu zülüflerinin aksi bâdeye düĢse, 

gönlünün kanı çöl ahuları gibi misk olur demekten kendini alamaz: 

 

DüĢse sÀúì èaks-i zülf-i èanberìnüñ bÀdeye 

MüĢk ola óÿn-ı dili Àhÿ-yı ãaórÀlar gibi (G. 138 / 2) 

 

5.4.2.2. Aslan (ġîr), Kaplan 

 

Dağlık yerde veya ormanlık alanlarda yaĢayan arslan, pençesi kuvvetli, yırtıcı bir 

hayvandır. Aslan, Divan Ģiirinde kuvvetin ve yiğitliğin timsâli olarak karĢımıza 

çıkar.
190

 Kaplan da hemen hemen arslan ile aynı hususiyetlere sahiptir. Aslanın, Amrî 

Divanı‟nda biri kaplan ile birlikte olmak üzere iki ayrı beyitte söz konusu edildiği 

görülür.  

 

Bu bağlamda Ģair, din ve imanına kasteden sevgili yüzünden Müslümanlardan 

yardım istemektedir. Sevgilinin yan bakıĢları öyle bir kudrete sahiptir ki gücü 

kuvveti ile bilinen arslanı dahi yere yıkar. Bu sebepten âĢık hay bilmeyen sevgilinin 

bu kâfir yan bakıĢından din ve imanını korumak için feryat figan edip yardım ister: 
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Dìn ü ìmÀn kaãdın eyler hey müselmÀnlar meded 

HÀy bilmez kÀfir ancaú àamze-i Ģìr-efkeni (G. 124 / 3) 

 

5.4.2.3. At (Semend) 

 

At, Amrî Divanı‟nda at ve semend Ģeklinde zikredilir. Bununla birlikte Husrev‟in atı 

olan Gülgûn‟un adı da geçer (bk. Husrev). At, sevgilinin naz atı olarak tasavvur 

edilir. Sevgilinin naz atı, âĢıklar arasında meydana girip her yana kaçıĢır durur: 

 

Girüp meydÀna èuĢĢÀú arasında 

Semend-i nÀzı her yaña çaparlar (G. 36 / 3) 

 

Sevgili güzellik ülkesinin meydanında ata binen bir at binici (Ģehsüvâr) olarak hayal 

edilir. Hal böyle olunca âĢık da sevgilinin atının ipini çeken biri konumundadır. 

Sevgilinin yeri atın üzeridir yani yüksek bir makamdadır. ÂĢığın yeri ise bir kulun 

olması gerek yer olan aĢağı makamdır. Nitekim sultana oturmak, kula ayakta kalmak 

ve sevgilinin atının baĢını çekmek yakıĢır:    

 

Gel ey cemÀl ilinüñ ĢehsüvÀr-ı meydÀnı 

Ayaúda úaldı fütÀdeñ atuñ baĢın çekerek (G. 60 / 4) 

 

5.4.2.4. Kurt, Kuzu 

 

Amrî Divanı‟nda kurt, kuzu ile birlikte söz konusu edilir. Kuzu ile açık istiare 

yapılarak sevgili, kurt ile de rakib kastedilir. Sevgili kuzu gibi narin bir varlıktır. Bu 

sebepten Ģair, nasıl ki tek dolaĢan kuzuyu kurt kaparsa sen de bir kuzu olarak yalnız 

dolaĢma, gel Amrî‟ye uyup onun koynuna gir Ģeklinde dile getirir: 

 

Úuzı gel èAmrìye uy úoyına gir 

Seni úurd almasun úaldun yabanda (G. 97 / 5) 

 



255 

 

5.4.2.5. Sığır, Buzağı, Dana 

 

Amrî Ģiirinde, sığırı, buzağı ve danayı birlikte söz konusu eder. ġair, muhatabına âĢık 

ol yok eğer âĢık olmaz isen buzağı ve danadan daha sığır olursun Ģeklinde telkinde 

bulunur: 

 

èÁĢıú ol yoúsa èÀĢıú olmazsan 

Çok ãıàırsın buzaàudan ùanadan (N. 4 / 3) 

 

5.4.2.6. Sincâb 

 

Amrî Divanı‟nda sincap, bir renk çeĢidi olarak zikredilir. Sincabî, kahverengi ile 

kurĢunî arasında bir renktir, sincap rengidir. Beyitte günün saldığı tavĢan renkli 

renkli bir kilim veya halı olarak ele alınır. ġair aĢağıdaki beytinde güneĢ, sincabî 

renkli bir kilim veya halı salmıĢtır, gölge bunun toprak olduğunu, böylece toprak 

döĢendiğini nereden bilsin, der: 

 

SÀye ùopraú döĢendügin ne bilür 

Gün ki ãaldı bisÀù-ı sincÀbì (G. 127 / 6) 

 

5.4.2.7. TavĢan 

 

Amrî Divanı‟nda tavĢan, avlanılan bir hayvan oluĢu dolayısıyla söz konusu 

edilmektedir: 

 

Gördüm arada iñen úancıúlıà eyler ben daòi 

Òï ĢikÀra getürüp ùavĢanlar aldurdum aña (N. 6 / 2) 
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5.4.2.8. Tilki 

 

Amrî Divanı‟nda bir beyitte dilkü Ģeklinde geçen tilki, kurnaz oluĢu münasebetiyle 

söz konusu edilir. Bu beyitte Ģair, bana bir hercayî, hayasız ansızın uydu, sataĢtı, 

sürekli ara yerde tilkilik etmek istiyordu, demektedir: 

 

Uydı nÀgeh baña bir hercÀyì òìz-i bì-óayÀ 

Dilkülük itmek dilerdi ara yirde dÀyimÀ (N. 6 / 1) 

 

5.4.3. Sürüngen ve Böcekler 

 

5.4.3.1. Ejder / Ejderhâ 

 

Ejder veya ejderha, efsanelerde ağzından alevler püskürten, geçtiği yerlerdeki her 

Ģeyi yakıp yıkan ve çoğu zaman da yedi baĢlı olarak tarif edilen büyük bir yılan 

olarak karĢımıza çıkar.
191

 Amrî Divanı‟nda ejder ve ejdehâ olarak anılan bu büyük 

yılan, ağzından ateĢ püskürtmesi hususiyetinden dolayı ele alınır.  

 

Buna göre aĢkı bir ejderha olarak gören Ģair, aĢk ejderhası tarafından gönül sazlığına 

ateĢler saçılalı o yakıcı ateĢ ile yandığını ve sonunda da ölüp gittiğini anlatır: 

 

Dil neyistÀnına odlar ãaçalı ejder-i èıĢú 

Yandum ol ÀteĢ-i sÿzÀn ile öldüm gitdi (G. 121 / 3) 

 

5.4.3.2. Mâr (Yılan) 

 

Amrî Divanı‟nda mâr adıyla anılan yılan, Divan Ģiiri geleneğindeki kullanımına 

uygun olarak uzunluğu ve kıvrım kıvrım oluĢu hususiyetlerinden dolayı sevgilinin 

saçına benzetilir. ġair aĢağıdaki beyitte, sin ile kastettiği sin harfi olabilir. Sin, 

kıvrımlı bir harf oluĢu sebebiyle yılana benzetilmiĢtir. Fakat tevriyeli bir Ģekilde ele 

alınarak mezar anlamında da kullanılmıĢ olabilir. Yani eğer mezar anlamı 
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düĢünülürse mezardaki insanın boynuna dolanan yılanlardan bahsedilmiĢtir. Yılanın 

kıvrımı diye övdüğün (bakarsın bir gün) yılan olur ve mezarda boynuna kemend 

salar: 

  

Òam-ı mÿ diyüp ögdügüñ mÀr olur 

äalar boynuña sin içinde kemend (Tc. 2 / V:4) 

 

5.4.3.3. Mûr (Karınca) 

 

Karınca, Divan Ģiirinde siyah rengi, küçüklüğü, çalıĢkanlığı, sevgilinin hat (ayva 

tüyü) ve hâline (ben) benzemesi, Hz. Süleyman ile olan kıssası gibi hususiyetler 

içerisinde söz konusu edilir. Buna göre Amrî de karıncayı, sevgilinin hattına 

benzemesi münasebetiyle ele alır. Beyitte, sevgilinin güzellik evinin sinekliği olan 

zülfün, karıncaya benzeyen ayva tüylerini ayağının altında ezdiğinden bahsedilir: 

 

ÒÀn-ı óüsnüñ kim mekesrÀnıydi zülf 

Úıldı òaù mÿr ayaàında pÀymÀl (G. 67 / 3) 

 

5.4.3.4. Pervâne, Sinek 

 

Pervâne, geceleri ıĢığın etrafında dönen kelebek olarak tanımlanır. Divan Ģiirinde 

âĢığın temsili olarak karĢımıza çıkan pervâne, mumun etrafında dönüĢü ve mumda 

yitmesi hadisesi dolayısıyle ele alınır. Amrî Divanı‟nda adı en fazla geçen hayvan 

türlerinden biri olan pervâne, mum, gece ve meclis ile birlikte tenasüp içinde 

kullanılır.  

 

Buna göre Ģair, ey Ģem„-i Ģebistânum (ey gece mumum) nidâsıyla sevgiliye seslenir. 

Sonrasında ise âĢık, muma (sevgiliye) yanıp yakılmak için mumun meclisine varmak 

istediğini söyler. Ancak kendisinde pervâne gibi kol ve kanat bulunmadığından 

bunun mümkün olamayacağını belirtir: 

 

Úol úanat yoú meclisüñe varmaàa pervÀne-vÀr  
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TÀ yanam yaúılam ey Ģemè-i sebistÀnum saña(G. 4 / 3) 

 

Amrî, mumu sevgiliye, mumun ateĢinin etrafında dönen pervâneyi ise âĢığa benzetir. 

Beyitte Ģair, âh ki o merhametsiz sevgilinin elinden yandım zira o da tıpkı dikbaĢlı 

mum gibi ateĢlerini pervâneye sıçratıp durmaktadır:  

 

Bì-úarÀram yandum ol bed-mihr elinden Àh kim 

ġemè-i ser-keĢ gibi odlar úalàıdur pervÀneye (G. 96 / 2) 

 

Sinek ise divanda bir kıtada ilginç bir Ģekilde “ağız suyu” yemesinden dolayı söz 

konusu edilir: 

 

SÀàarì hey ne ùurfa keçküldür 

Kim aña sögmek oldı èÀdet ü hÿ 

Bir siñek aàzı yarını yirken 

Úaúıyup didi kim ne poò yir Ģu (Kt. 7 / 1) 

 

5.4.3.5. Semender 

 

Semender, Divan Ģiirinde ateĢ ile özdeĢleĢen bir hayvan türü olarak karĢımıza çıkar. 

AteĢte yanmayan bir özelliğe sahip olan semenderin ateĢte yaĢadığına inanılır. Buna 

göre semender, Amrî Divanı‟nda ateĢ ile birlikte geçer. Söz konusu gönlünü aĢk 

ateĢinde bulunan bir semender olarak gören Ģair, canını ise sevgilinin yüzünün 

tecellisi olan mumun etrafında dönen bir pervâne olarak düĢünür:  

 

CÀn tecellì-i cemÀlüñ Ģemèine pervÀnedür 

Göñlüm ÀteĢgÀh-ı èıĢúuñda semender kendidür (G. 38 / 4) 

 

5.5. Bitkiler 

 

Divan Ģiirinde önemli bir yere sahip olan bitkiler, kimi zaman bahar mevsiminin 

vasfedilmesinde kimi zaman da sevgilinin anlatılmasında kullanılmaktadır. Buna 
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göre gelenekteki kullanıma uygun olarak bitkiler ile ilgili unsurları ele alan 

Amrî‟nin, bahar mevsimini söz konusu ettiği beyitlerde benefĢezâr, gülzâr, gülĢen, 

gülistan, lalezâr,  sebzezâr, gül-i ter devri, iĢret devri ve çemen gibi kavramaları 

tercih ettiği görülür.  

 

Bu bağlamda Ģair, sevgiliyi anlattığı beyitlerde benefĢe, gül, gonca, nergis, nesrin, 

nilüfer, lale, reyhan, fülfül, susen ve yasemin çiçeklerini zikreder. Ağaçlardan ise 

ar‟ar, çınar, erguvan, sanavber, serv, ĢimĢâd ve tûbâ gibi türlere yer verir. 

 

Ey serv-i bÀà egerçi ki bÀlÀ bülendsin 

AmmÀ nigÀr úaddine nisbet miyÀnesin (G. 87 / 3) 

 

Dünyanın bir gül bahçesi olarak düĢünüldüğü aĢağıdaki beyitte kuĢ, âĢığın temsili 

olarak karĢımıza çıkar. Sevgili, hoĢ sesli bir kuĢa benzeyen Amrî‟yi binlerce kez 

ağlatarak keder dikeninde öldürür. ġair de dünyanın gül bahçesini güzel sesli kuĢtan 

mahrum bıraktığından dolayı sevgiliye serzeniĢte bulunur: 

 

èAmrìyi biñ zÀrì ile òÀr-ı àamda öldürüp 

Bu cihÀn gülzÀrını murà-ı òïĢ-elóÀnsuz úoduñ (G. 56 / 5) 

 

5.5.1. Ağaçlar 

 

Amrî Divanı‟nda yer alan ar‟ar, çınar, erguvan, fidan, sanavber, serv, ĢimĢâd ve tûba 

gibi ağaçlar genel olarak sevgilinin boyu ile ilgili karĢılaĢtırma ve benzetme unsuru 

olarak kullanılır.  

 

5.5.1.1. Ar’ar, Çınar 

 

Amrî Divanı‟nda ar‟ar sevgilinin boyu, çınar ağacı ise yapraklarının el biçiminde 

olması sebebiyle kullanılır. Söz konusu beyitte her iki ağaç da kiĢileĢtirilir. Ar‟ar 

ağacı tıpkı bir insan gibi sevgilinin boyunun Ģevkiyle dans eder. Çınar ağacı ise onun 

karĢısında ellerini birbirine vurarak alkıĢ tutan bir insan görünümündedir:  
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Úaddi Ģevúıyle raús urur èarèar  

ÚarĢusında çınÀr el úarãar (G. 27 / 1) 

 

5.5.1.2. Erguvan (Ergavan) 

 

Divanda erguvan ağacı, kırmızı renkte çiçekler açan bir ağaç olarak tasvir edilir. 

Çiçeklerinin kırmızı renkte oluĢu münasebetiyle Ģarap ile benzerlik içinde ele alınır. 

Amrî, erguvan ağacı ile ilgili olarak câm-ı Ģarâb-ı ergavânî (erguvan renkli Ģarap) ve 

mey-i ergavân (erguvan Ģarabı) terkibini kullanılır. Erguvan Ģarabı bir beyitte âĢığın 

kanlı yaĢına teĢbih edilir:  

 

Ol dem úanı terÀne-i bezmüm fiàÀn idi 

Úanlu yaĢum úadeóde mey-i eràavÀn idi (G. 136 / 1) 

 

5.5.1.3. Sanavber, ġimĢâd 

 

Amrî Divanı‟nda ĢimĢâd ve sanavber ağacı, sevgilinin boyu münasebetiyle ele alınır. 

Sevgilinin boyu ile mukayese edilerek sanavber ve ĢimĢâd ağacının daha aĢağı hatta 

sevgilinin boyunun yanında çöp kadar oldukları zikredilir: 

 

NihÀl-i úÀmetüñi her ne cÀn kim eyleye yÀd 

Gözine çöpce görinmez ãanavber ü ĢimĢÀd (G. 12 / 1) 

 

Rüzgârlı bir günün sabahında ĢimĢâd ağacının sallanıĢını görünce Ģair, kâkülü 

rüzgârda sallanan bir insan hayali kurar. Rüzgârın etkisiyle sallanan ĢimĢâd semaa 

giren bir insan (âĢık) olarak düĢünülür. ġimĢâdın sallanıĢını gören Ģair de acaba 

sabah yeli sevgilisinden ona bir haber mi getirdi diye sormaktadır: 

  

Òaber mi virdi boyuñdan ãabÀ ki òurrem olup 

SemÀèa girmek içün çözdi ùurrasın ĢimĢÀd (G. 12 / 4) 
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5.5.1.4. Servi 

 

Akdeniz Bölgesi‟nde çok yetiĢen, kıĢ mevsiminde yapraklarını dökmeyen, ince, uzun 

ve düzgün boylu bir ağaç olan servi, bağ ve bostan gibi yerlerde bulunur. Divan 

Ģiirinde adı sık sık geçen servi genellikle sevgilinin boyu münasebetiyle bir teĢbih 

unsuru olarak kullanılır. 

 

Amrî Divanı‟nda da adı en çok geçen servi ağacı ile ilgili kullanımlar Ģunlardır: Serv-

kad, serv boylu,  serv-i sehâ, serv-i hoĢ-bâlâ, servi hevâdâr, serv-i ser-efrâz, serv-

kâmet, serv-i hırâmân-Ģekil, serv-i mevzun, serv-i dil-ârâ, serv-i bâğ, serv-i nâzenîn, 

serv-i hırâmân, serv-i nâz, serv-i lâle-ruhsâr, serv-i sîmîn-ber, serv-i âzâd, serv-i hoĢ-

reftâr, serv semen-bû, serv-i gonca-leb. 

 

Buna göre servi ağacı, sevgilinin boyunun mevzunluğu ve endamı ile ilgili benzetme 

ve hayaller içerisinde sıklıkla kullanılır. ġair, zâhide seslenerek, durmadan cennet 

hurilerini över durursun; doğrusunu söyle bakalım onlar da sevgilim gibi servi boylu 

mudur? Ģeklinde soru sormaktadır: 

 

ZÀhidÀ ùurmaz ögersin cennetüñ óÿrìlerin  

Ùoàrusın di dilberümce serv-i òïĢ-bÀlÀ mıdur (G. 14 / 3) 

 

ġair bir baĢka beytinde ise sevgilinin boyu ile serviyi mukayese ederek, bağ servisine 

ey nidâsıyla seslenir. Her ne kadar uzun boylu olsan da sevgilinin boyuna göre pek 

de incesin diyerek sevgiliyi metheder: 

 

Ey serv-i bÀà egerçi ki bÀlÀ bülendsin 

AmmÀ nigÀr úaddine nisbet miyÀnesin (G. 87 / 3) 

 

AĢağıdaki beyitte sevgili, ince ve uzun boylu oluĢu münasebetiyle servi ağacına 

teĢbih edilmektedir: 
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Dìde evrÀú-ı òayÀle serv-úadler naúĢ idüp 

æebt olan dil defterinde òaùù u òÀl oldı yine (G. 106 / 2) 

 

5.5.1.5. Tûbâ 

 

Cennette olduğu düĢüncesi yaygınlık kazanan tûbâ ağacı, Amrî Divanı‟nda söz 

konusu edilen diğer ağaçlar gibi sevgilinin boyu münasebetiyle kullanılır. Tûbâ ağacı 

ile sevgilinin boyunun mukayese edildiği bir beyitte Ģair, o servi gönül bağında boy 

attığında henüz cennette tûbâ ağacı bitmemiĢti ifadesini kullanır: 

  

Göñül baàında boy çekmiĢdi ol serv 

CinÀnda bitmedin ÙÿbÀ nihÀli (G. 130 / 4) 

 

5.5.2. Çiçekler 

 

Çiçekler, Divan Ģiirinde sevgiliyi anlatmada en fazla baĢvurulan teĢbih unsuru olarak 

karĢımıza çıkar. Buna göre Amrî, sevgiliyi söz konusu ederken benefĢe, gonca, gül, 

lale, nergis, nesrin, nilüfer, reyhan, sünbül ve yasemin gibi çiçeklerden benzetme 

ilgileri kurmak suretiyle yararlanır. 

 

5.5.2.1. BenefĢe (MenekĢe) 

 

MenekĢe veya benefĢe adını taĢıyan çiçek, Divan Ģiirinde olduğu gibi Amrî 

Divanı‟nda rengi, Ģekli ve kokusu sebebiyle hat (ayva tüyü), zülüf, âĢık vb. unsurlar 

ile benzerlik içinde kullanılır. ġairin benefĢeyi, hat ile benzerlik içinde kullandığı 

görülür: 

 

Perì disem yaraĢurdı perìde olsa eger  

Semen èiõÀr u benefĢe òaù u sehì bÀlÀ (G. 3 / 2) 

 

Buna göre benefĢe bir baĢka beyitte kokusu münasebetiyle ele alınır. Sevgilinin 

yanağındaki ayva tüylerinin kokusu o kadar güzeldir ki âdeta cennet kokusu gibidir. 
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BenefĢe, sevgilinin yanağının ayva tüylerinden yine cennet kokusunu aldığı için gül 

bahçesini hoĢ kokuyla doldurur:  

 

Cennet koòusın aldı yine òaùù-ı ruòuñdan 

ÒïĢ bÿ ile pür úıldı gülistÀnı benefĢe (G. 111 / 2) 

 

5.5.2.2. Gonca 

 

Gülün açılmadan önceki hâli olan gonca, Divan Ģiirinde çoğu zaman sevgilinin ağzı 

ile ilgili teĢbih unsuru olarak kullanılır. Goncanın çevresinde bulunan yeĢil 

yapraklarının açılması ve yakasını yırtması Ģeklinde tahayyül edilir. Bu durum çâk-i 

girîbân terkibiyle ifade edilir.  

 

Bu bağlamda Amrî Ģiirlerinde goncayı, gelenekteki kullanımına uygun olarak hem 

dudağa benzetir hem de yakasını yırtarak gül haline gelmesini söz konusu eder. ġair, 

gül yüzlü güzellerin eteği göründüğünde, goncaların yakasını yırttıklarını ifade eder:  

 

Gördiler gül yüzlüler dÀmen-keĢìde seyr ider 

áoncalar bu Ģevú ile çÀk-i girìbÀn itdiler (G. 23 / 3) 

 

ġair aĢağıdaki beyitte, gelenekteki kullanımına uygun olarak sevgilinin yanağını 

güle, ağzını ise goncaya benzetir. Hal böyle olunca sevgilinin yüzü, bülbülleri öten 

bir cennet bahçesini andırır:  

 

Bülbülleri gÿyÀ úılur bostÀn-ı Firdevs añdurur 

RuòsÀre-i gül-reng ile àonca dehÀn virmiĢ saña (G. 1 / 3) 

 

5.5.2.3. Gül 

 

Gül, gerek Divan Ģiirinde gerekse Amrî Divanı‟nda en fazla iĢlenilen çiçek türü 

olarak önemli bir yer tutar. Çiçekler arasında özel bir yeri olan gül, güzelliği 
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kendinde toplayan sevgili için vazgeçilmez bir teĢbih unsuru olarak kullanılmıĢtır. 

Divan Ģiirinde gül sevgilinin, bülbül ise âĢığın benzetileni konumundadır.  

 

Buna göre Amrî gül ilgili hususiyetlerden söz ettiği beyitlerde Ģu ifadeleri kullanır: 

Gül-ruh, gül-i ter, defter-i gül, devrân-ı gül, gül-i zîbâ, ruhsâre-i gül-reng, Ģâh-ı gül, 

gül-endâm, gül-berg-i tarî, berg-i gül, gül-i gülzâr, nâz-ı gül, gül-berg-i ra„nâ, 

hengâm-ı gül, gül-„izâr, gül-i sîrâb-ı „ıĢk, gül-i handân, gül-i handân-Ģekil, gül-i 

hamrâ, gül-i sûrî, gül-i ra„nâ.  

 

Bu bağlamda Ģair, gelenekteki kullanımına uygun olarak sevgilinin yüzünü güle, 

dudağını da goncaya benzetir. Bu hususiyetleri kendinde toplayan sevgili, haliyle 

Amrî‟yi aĢk Ģarabıyla hoĢ bir bülbül eder: 

 

„IĢúı meyiyle èAmrìyi hïĢ bülbül eyledi 

Ol yüzi gül ki àoncaya beñzer tudacuàı (G. 134 / 6) 

 

Bununla birlikte her servi boylu güzelin yanağı, Ģarap kadehi gibi hatta daha kırmızı 

olarak nitelendirilir. Hal böyle olunca güzellerin her biri gül filizleri yeĢerten fidana 

benzetilir: 

 

CÀm-ı meyden Àl olup her serv-úaddüñ èÀrıżı 

Her biri güller bitürmiĢ bir nihÀl oldı yine (G. 106 / 5) 

 

ġarabın kırmızı rengi sevgilinin yanağına teĢbih edilmesiyle ilgili Amrî‟den yaklaĢık 

olarak iki asır sonra yaĢayan ve Divan Ģiirinin önde gelen Ģairlerinden olan Nedîm‟in 

hoĢa giden bir beyti aĢağıda verilmiĢtir: 

 

Haddeden geçmiĢ nezâket yâl ü bâl olmuĢ sana 

Mey süzülmüĢ ĢîĢeden ruhsâr-ı âl olmuĢ sana (Nedîm) 
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Dolayısıyla Ģair Nedîm, incelik haddeden geçerek sana boy bos olmuĢ, kırmızı Ģarap 

da, bulunduğu sırça kaptan süzülerek gelip yüzüne al yanak olmuĢ ifadesini 

kullanır.
192

 

 

5.5.2.4. Lale 

 

Amrî Divanı‟nda lale, renk dolayısıyla göz, yanak, kan, yara, Ģarap, Ģekil dolayısıyla 

da sîne, yürek unsurlarının benzetileni olarak karĢımıza çıkar. Amrî laleyi, hoĢ 

kokusuyla çevreyi süslemesi ve yüreğinin yanıklığı sebebiyle âĢığı hatırlatması gibi 

hususiyetlerinden dolayı söz konusu eder. 

 

Buna göre laleyi kırmızı rengi ilgisiyle ele alan Ģair, lalenin ortasında bulunan siyah 

noktayı âĢığın parça parça olan yüreğine vurulan dağa benzetir: 

 

PÀre pÀre yüregüme lÀle gibi daà urup 

Sünbülüñ gibi perìĢÀn eyleyen sensin beni (G. 117 / 3) 

 

5.5.2.5. Nergis 

 

Divan Ģiirinde Ģekil açısından sevgilinin gözlerine teĢbih edilen nergisin bazen de 

göz yerine kullanıldığı görülür. Nergis, gelenekteki kullanımına uygun olarak Amrî 

Divanı‟nda sevgilinin gözü ile ilgili olarak kurulan benzetmeler içinde yer alır. 

Nergis her ne kadar göze benzetilse de söz konusu sevgilinin gözü olunca nergisin 

bir değeri kalmaz. Bu yüzden Ģair ey Ģâhım, nergis senin gözlerinden lütuf ve ihsan 

beklemese, a„mâlar (görme engelliler) gibi (senin) yollarında kâsesini koymazdı der: 

 

Gözlerüñden luùf u iósÀn ummasa nergis ĢehÀ 

Yollaruñda kÀsesin úomazdı aèmÀlar gibi (G. 138 / 3) 

 

 

                                                 
192

 Menderes CoĢkun, Ali Ġhsan Öbek, Yavuz Bayram, Gazel Şerhleri, Kriter Yayınları, Ġstanbul 2009, 

s. 212. 
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5.5.2.6. Nesrin 

 

Yabani bir gül çeĢidi olan nesrin, Amrî Divanı‟nda iki ayrı beyitte gül-i nesrîn 

(yabani gül) terkibiyle zikredilir. 

 

Uyudup bÀàbÀn-ı àamzeñi dil 

Yanaàuñdan gül-i nesrìn uàurlar (G. 37 / 6) 

 

5.5.2.7. Nilüfer 

 

Amrî Divanı‟nda nilüfer, âĢığın gözyaĢı ile birlikte söz konusu edilir. Zira Ģair bu 

çiçeği, gam nilüferi olarak ifade eder: 

 

Rÿy-ı zerdüm gözlerüm cÿyında àam nìlÿferi 

Úanlu yaĢum òÀr-ı müjgÀnda gül-i sìrÀb-ı èıĢú (G. 51 / 2) 

 

5.5.2.8. Reyhân 

 

Reyhan, Divan Ģiirinde kokusu ve Ģekli itibariyle sevgilinin saçına teĢbih edilir. 

Reyhan çiçeği, Amrî Divanı‟nda gelenekteki kullanıma uygun olarak ele alınır. 

Bunun yanı sıra gönül, reyhancı olarak karĢımıza çıkmaktadır: 

 

Göñül reyóâncısı ÀvÀre düĢmiĢ 

CemÀlüñ gülĢeninde sünbül ister (N. 10 / 2) 

 

5.5.2.9. Sünbül 

 

Divanda geçen sünbül kavramı, hem rengi, Ģekli hem de kokusu itibariyle sevgilinin 

saçına teĢbih edilir. Bununla birlikte sevgilinin saçı yerine de kullanılır: 

 

èĠĢve ile seyr iden ol serv-i òïĢ-bÀlÀyı gör 

Sünbülinden diller aãılmıĢ ãanavber kendidür (G. 38 / 5) 
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Buna göre Ģair bir baĢka beytinde tecâhül-i ârif yoluyla halka halka asılanların saç mı 

yoksa sünbül müdür? tane tane görünenler ben midir yoksa fülfül (karabiber tanesi) 

müdür? diyerek muhatabına soru sorar: 

 

Óalúa óalúa aãılanlar ãaç mıdur sünbül midür  

DÀne dÀne görinenler beñ midür fülfül midür (G. 22 / 1) 

 

5.5.2.10. Yâsemen (Semen), Nesteren 

 

Yasemen ve semen Amrî Divanı‟nda Ģekli ve kokusu dolayısıyla ele alınır. 

Beyitlerde yasemen, Ģekli ve kokusu yönüyle sevgilinin yanağı ve hattı için teĢbih 

unsuru olarak kullanılır.  

 

Perì disem yaraĢurdı perìde olsa eger  

Semen èiõÀr u benefĢe òaù u sehì bÀlÀ (G. 3 / 2) 

 

Yabani bir gül çeĢidi olan nesteren ise yasemen ile birlikte yer alır. 

 

Ben seni isterin ey serv semen-bÿlarda 

Bülbülündür n‟ideyin yÀsemen ü nestereni (G. 139 / 2) 

 

5.5.3. Meyveler 

 

Divan Ģiirinde olduğu gibi Amrî Divanı‟nda da muhtelif meyveler genel olarak 

sevgiliye dair güzellik hususiyetlerinin anlatılmasında teĢbih unsuru olarak kullanılır. 

Amrî sevgiliyi tasvir ederken meyve (bâr, mive) lafzına, badem, hurma, Ģeftali ve 

unnâb (Arabistan kirazı) gibi meyve adlarına yer verir.  

 

Buna göre Ģair, sevgilinin dudaklarını can meclisindeki taze meyve olarak tasavvur 

eder. Taze meyveyi andıran sevgilinin dudakları, meyve gibi suyunu damlatır, 

kendisi de lezzette Ģeker gibidir: 
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Leblerüñ cÀn meclisinde mìve-i ter kendidür 

Ùammaàa ùurur ãuyı leõõetde Ģekker kendidür (G. 38 / 1) 

 

5.5.3.1. Badem 

 

Divanda bademin iki Ģekilde kullanıldığı görülür. ġair taze pelte üzerindeki bademi, 

sevgilinin âĢıklarını hayran eden gözüne benzetir: 

 

èAmrìye bezer niçe èÀĢıúları óayrÀn ider 

Ol gözi bÀdÀm kim pÀlÿde-i ter kendidür (G. 38 / 6) 

 

Buna göre divanda bademin bir diğer kullanımı ise, ölünün üzerine saçılması 

hususiyetiyledir: 

 

Öldürürse gözüñ ey Ģÿò beni 

äaçalur üstüme bÀdÀm-ı siyÀh (G. 114 / 4) 

 

5.5.3.2. Hurma 

 

Divanda hurma, tatlılığı münasebetiyle dudağa benzetilir: 

 

Ey ÀsitÀnı Kaèbesine èaôm iden yiter 

èUĢĢÀúa armaàÀn lebi òurmÀsı Aómedüñ (G. 63 / 2) 

 

5.5.3.3. ġeftali 

 

ġeftalinin, sevgilinin bûsesi olarak düĢünüldüğü beyitte Ģair, muhabbet bağının 

meyvesi sulu Ģeftali diyorsun ama bilmiyorum ben de bunu soruyorum ki bûse 

dedikleri o sulu Ģeftali midir diye sorarak tecâhül-i ârif yoluyla bildiği bir Ģeyi 

bilmemezlikten gelir:   
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äorduàum bu bilmezem kim bÿse dirler ol mıdur 

Mìve-i bÀà-ı maóabbet ãulu ĢeftÀlÿ diyen (G. 90 / 6) 

 

5.5.3.4. Unnâb (Arabistan kirazı) 

 

Unnâb (Arabistan kirazı), rengi dolayısla Ģarâb-ı „unnâb terkibiyle kullanılır: 

 

ÒafaúÀn oldum intiôÀr ile gel 

äun lebüñden ĢarÀb-ı èunnÀbı (G. 127 / 3) 

 

Netice itibariyle canlı ve cansız bütün varlıkları içine alan tabiat, Amrî Divanı‟nda 

içerisinde kural ve kaideleri olan geniĢ bir kavram olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

Amrî Ģiirlerinde tabiat ile ilgili pek çok unsurdan bahsedip, bunları âĢığı ve mâĢuğu 

betimlemek için kullanmıĢtır.  

 

Buna göre kozmik âlem, zaman ile ilgili mefhumlar, su, ateĢ, hava ve topraktan 

meydana gelen dört unsur (anasır-ı erbaa), çeĢitli türlerden hayvanlar ve bitkiler 

muhtelif benzetmeler içerisinde kullanılmıĢtır. Bunlar divanda, eĢref-i mahlûk olan 

insanın benzetileni konumundadır.  

 

ÂĢık tarafından yakınılan ve Ģikâyet edilen felek mefhumu, âĢığın baĢına gelen her 

Ģeyin sorumlusu olarak görülür. Bununla birlikte Ģairin söz konusu ettiği güneĢ ve ay 

unsurları önem arzeder. GüneĢ ve ay muhtelif halleriyle sevgilinin benzetileni olarak 

ele alınmıĢtır.  

 

Bağ ve bahçelerde düzenlenen eğlence meclisleri âĢığın hayatının önemli bir 

parçasıdır. Bu bağ, bahçelerin en önemli unsurları arasında sevgili ile âĢığın temsili 

olan gül ve bülbül yer alır. ġairin tabiat ile ilgili söz konusu ettiği bütün unsurları 

zamanının yaĢayıĢına uygun bir Ģekilde ele aldığını söylemek mümkündür. 
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SONUÇ 

 

Klâsik Türk Edebiyatı, altı yüz seneye yakın geniĢ bir zaman ve zeminde ortaya 

koyduğu eserler ile zengin bir hazineye sahiptir. Söz konusu eserlerin ilmî ve objektif 

bir Ģekilde incelenmesi hem eserin edebî değerinin ortaya çıkarılması açısından hem 

de eseri oluĢturan sanatçının düĢünce ve hayal dünyasını meydana getiren unsur ve 

mefhumların tespit edilebilmesi açısından önemlidir. Bu sebeple, eserlerin incelenip 

değerlendirilmesi ilmî bir mecburiyettir. Buna göre geçmiĢten günümüze gelen 

edebiyat tarihimiz içerisinde söz ustası binlerce Ģair ve yazar tarafından, insanları 

büyüleyip hayran bırakan çok sayıda eser ortaya konulmuĢtur. Özellikle Ģairler 

Ģiirleri ile ilgi odağı olmuĢlardır. Asırlar önce söylenmiĢ sözler, zamana ve mekâna 

meydan okuyarak insan hafızalarındaki mümtaz yerlerini korumuĢtur. 

  

Bu bağlamda “Amrî Divanı‟nın Tahlili” adını taĢıyan çalıĢma, 16. yüzyıl Klâsik Türk 

Ģiiri Ģairlerinden Amrî‟nin, divanının tahlili üzerine denenmiĢ olup, onun duygu, 

düĢünce ve hayal dünyasının edebiyat ve kültür yaĢantımıza kazandırılması gerektiği 

düĢüncesi ile yapılmıĢtır. Dolayısıyla Ģairin duygu, düĢünce ve hayal dünyası 

hakkında ayrıntılı bir malumat edinilmiĢtir. Bu sayede edebiyat tarihimizi 

aydınlatacak tahlili monografi çalıĢmalarına bir yenisini daha ekleyerek ileride bu 

anlamda yapılacak çalıĢmalara malzeme sunulmuĢtur.  

 

ÇalıĢmada Mehmet ÇavuĢoğlu‟nun Amrî Dîvan (Tenkidli Basım) adını taĢıyan eseri 

esas alınmıĢtır. Bununla birlikte metin tahlili hakkında önemli çalıĢmaları olan Ali 

Nihat Tarlan, Harun Tolasa, M. Nejat Sefercioğlu ve Cemal Kurnaz gibi 

araĢtırmacıların yanı sıra bu alanda makale, kitap, tez çalıĢmalarından da istifade 

edilmiĢtir. ÇalıĢmada Amrî Divanı‟nı meydana getiren unsur ve mefhumlar tespit 

edilmiĢtir. Tespit edilen unsur ve mefhumların hangi sebeplerle, nasıl, nerelerde, 

hangi manada ve hangi sınırlar içerisinde kullanıldığına dair izahta ve tasnifte 

bulunulmuĢtur. Tasnif edilen malzemeden hareketle Ģairin kavram dünyasına 

girilerek, fikrî ve edebî kiĢiliği ortaya konulmuĢtur. 

 

Buna göre “Amrî Divanı‟nın Tahlili” adını taĢıyan çalıĢma beĢ bölümden 

oluĢmuĢtur. Birinci bölümde Amrî‟nin hayatı, edebî kiĢiliği ve divanı söz konusu 
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edilmiĢtir. Bununla birlikte bu bölümde Ģairin sanatının ve Ģiir dünyasının daha iyi 

anlaĢılması açısından Ģiirler Ģekil özellikleri yönünden de incelenmiĢtir. Din-

Tasavvuf, Sosyal Hayat, Ġnsan ve Tabiat bölümlerinde ise ayrıntılı bir Ģekilde 

muhteva incelemesinde bulunulmuĢtur. Böylece hem Amrî‟nin kendi sanat anlayıĢı 

hem de yaĢadığı devrin toplum hayatını nasıl aksettirdiği ortaya konulmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

 

Amrî‟nin divanında dil ve anlatım, edebî sanatlar, âhenk unsurları, nazım Ģekilleri, 

halk söyleyiĢleri, atasözleri ve deyimler üzerine yapılan incelemede yer yer Eski 

Anadolu Türkçesi ve Çağatay Türkçesi dil özelliklerine rastlanmıĢtır. Bununla 

birlikte divanın halk söyleyiĢleri ve deyimler açısından oldukça zengin bir 

muhtevaya sahip olduğu müĢahede edilmiĢtir. Dili akıcı ve coĢkulu bir Ģekilde 

kullanan Ģairin ilk bakıĢta basit gibi görünen ama hiç de öyle olmayan ve sehl-i 

mümteni denebilecek tarzda Ģiirler kaleme aldığı görülmektedir. Ayrıca hemen her 

Ģiirinde redif olarak Türkçe kelime veya ekleri kullanan Ģairin değiĢik veya farklı 

kafiyeler kullandığı tespit edilmiĢtir.  

 

ġiirinin âhengini aruz vezni, ses ve söz tekrarlarıyla sağlayan Ģair, atasözleri, 

deyimler ve halk söyleyiĢleriyle anlatımını zenginleĢtirmeyi baĢardığını söylemek 

mümkündür. Buna göre Amrî Ģiirlerinde Divan Ģiiri geleneğinde sık kullanılan aruz 

vezinlerini tercih etmiĢtir. Kaynaklarda da belirtildiği gibi Amrî Divanı‟nı oluĢturan 

Ģiirlerin çoğu kısa vezinlerden meydana gelmektedir. Bunun yanı sıra divanda ahreb, 

hafif, hezec, recez, remel, muzârî, müctes, mürekârib, seri„ gibi dokuz ayrı bahirden 

on altı farklı aruz kalıbı kullanılmıĢtır. Divanda kullanılan aruz vezinleri kullanım 

sıklığına göre sırasıyla Ģu Ģekildedir: Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün (49 Ģiir), 

Fe„ilâtün Mefâ„ilün Fe„ilün (21 Ģiir), Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün (21 Ģiir), 

Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilâtün Fe„ilün (20 Ģiir). 

 

Amrî Divanı‟nda âhengi sağlayan en önemli unsurlardan birisi ses tekrarlarıdır. 

Dolayısıyla asonans, aliterasyon gibi ses tekrarları ile birbirine benzer hece ve aynı 

kökten türeyen kelimelerden yararlanılmıĢtır. ġiirlerinde söz tekrarlarından çok fazla 

yararlanan Amrî‟nin Ģiirleri özellikle ikilemeler açısından oldukça zengindir. 
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Kullanım sıklığı bakımından ikilemelerden sonra birli, ikili, üçlü ve az da olsa dörtlü, 

beĢli, altılı söz tekrarları tercih edilmiĢtir.  

 

Bu çerçevede Ģair kaside, tercî-bent, murabba, gazel, tuyug, kıt‟a, nazm, rubai, 

müfred gibi nazım Ģekillerini kullanmıĢtır. Gelenekte olduğu gibi en çok kullanılan 

nazım Ģekli gazeldir. Bu bağlamda divanda 143 gazel, 7 tuyug, 7 müfred, 5 kıt‟a, 5 

murabba, 4 nazm ile 1‟er kaside, tercî-bent ve rubai bulunmaktadır.  

 

Edebî sanatları Ģiirinin tabii akıĢı içinde harmanlayan Amrî‟in Ģiirleri birçok sanatla 

örülüdür. Divanda cinas, hüsn-i ta‟lil, istiare, istifham, leff ü neĢr, mübalağa, tecâhül-

i ârif, tecrit, tekrir, telmih, tenasüp, teĢbih, teĢhis, tevriye, tezat gibi Divan Ģiirinde 

kullanılan hemen bütün edebî sanatlara yer verilmiĢtir. 

 

Buna göre Amrî‟nin Ģiirlerinde kullandığı dilin sade ve açık olduğu yönünde bir 

hüküm verilebilir. Zira üçlü terkipleri çok az tercih etmesi onun, anlatımı 

zorlaĢtırmaktan kaçındığını göstermektedir. ġiirlerde her ne kadar dörtlü terkiplere 

rastlansa da bu terkipler sayı olarak ikiyi geçmez. Bunun yanı sıra aynı sadelik ve 

açıklığın ifadeler için de geçerli olduğunu söylemek mümkün değildir. Zira ilk 

bakıĢta basit gibi görünse de sehl-i mümteni denebilecek tarzda kaleme aldığı Ģiirleri 

bir hayli fazladır. 

 

Amrî Divanı‟nda halk söyleyiĢlerinden çok fazla yararlanıldığı görülmektedir. 

Hemen her Ģiirinde baĢvurduğu halk söyleyiĢleri Amrî‟nin Ģiirinin gücünü ve 

zenginliğini halktan aldığını göstermektedir. Bahse konu olan söyleyiĢler yer yer 

argo ifadeler de içermektedir. Günlük konuĢma dilinde sıklıkla karĢılaĢılabilecek 

sözler, söz grupları ve argo ifadeler Ģairin Ģiirlerinde bir sanat eserine dönüĢmüĢtür. 

ġair halk söyleyiĢlerini baĢarıyla Ģiirine aktarmıĢ böylece Ģiirin halktan kopuk 

olmadığını en güzel Ģekilde göstermiĢtir. Dolayısıyla Ģair Türkçenin zengin ifade 

hazinesinden yararlanarak sözünün gücünü etkin kılmıĢtır. 

 

Amrî, ilk eğitimini üvey babası Abdülkerîm Efendi‟den daha sonra ise önemli 

bilginlerden çağının gerektirdiği eğitimi almıĢsa da Ģiirlerinde dinî unsurlara çok 

fazla yer vermemiĢtir. Amrî dinî unsur ve mefhumları, çoğunlukla rind bir tavır 
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içinde, daha çok âĢık ile sevgili arasındaki durumu ifade ederken benzetme unsuru 

olarak kullanmıĢtır. O sade ama basit olmayan ve hoĢa giden bir üslûba sahiptir. 

Herhangi bir Müslüman gibi Allah‟a yalvarmıĢ, ibadet, itikat gibi mefhumları günlük 

hayatın içinde algılamıĢtır. Bunun yanında rind tavrından da taviz vermeyen Ģair, 

güzel sevmekten, içki içmekten geri durmamıĢtır. Onun bu söyledikleri gerçek 

hayatında bizzat yaptığı Ģeylerdir demek elbette mümkün değildir. Zira ömründe 

hiçbir zaman içki ağzına almayan Ģairlerin bile geleneğin etkisiyle Ģarap, meyhane 

gibi birçok unsuru Ģiirinde sıklıkla kullandığına pek çok Ģiirde rastlanmaktadır. 

Nitekim Amrî yaĢadığı çevrenin ve Divan Ģiiri geleneğinin dıĢına çıkmadan dinî 

unsurlardan az olmakla birlikte bahsetmiĢ ve divanında bunlara yer vermiĢtir.  

 

Amrî, fazla olmamakla birlikte Ģiirlerinde tasavvufî unsur ve mefhumları 

kullanmıĢtır. Bunları çoğu zaman gerçek anlamlarının dıĢına çıkmadan tasavvufi 

esaslar çerçevesinde ele almıĢtır. ġiirlerinden de anlaĢılacağı üzerine Amrî, 

mutasavvıf bir Ģair değildir. Onun tasavvuf ile ilgili olarak kullandığı unsur ve 

mefhumlar, devrin edebî anlayıĢına uygun Ģekilde diğer mutasavvıf olmayan 

Ģairlerde görülebilecek nitelikte hususiyetler taĢır. Onun Ģiirleri tasavvufî düĢünce ve 

duyuĢtan uzak, derinliği olmayan bir karaktere sahiptir. Amrî‟nin tasavvufî unsur ve 

mefhumları söz konusu ediĢinin Ģairin yaĢadığı devrin klâsik tasavvuf anlayıĢı içinde 

kalıĢıyla ile ilgili olduğunu söylemek mümkündür. 

 

Bununla birlikte Amrî, içinde bulunduğu toplumu Ģiirlerinde, ince hayallerle ve 

samimi bir Ģekilde iĢlemiĢtir. Toplumun yaĢayıĢ, inanç ve değerlerini yansıtarak o 

toplumun alıĢ-veriĢini, giyim-kuĢamını, eğlence ve sağlık anlayıĢını, sevinçlerini, 

kederlerini okuyucuya canlı bir Ģekilde sunmayı baĢarmıĢtır. Bütün bunları yaparken 

geleneğin kendisine sunduğu imkânları kullanmıĢ, sade ama basit olmayan üslubuyla 

sanatını halkın diliyle birleĢtirmiĢ, deyim ve atasözlerini ve halk söyleyiĢlerini çokça 

kullanarak yaĢadığı toplumu, Ģiirinin vazgeçilmez bir parçası haline getirmiĢtir. 

Bunun yanı sıra, devrinin ileri gelenlerine de Ģiirlerinde kayıtsız kalmamıĢ, zaman 

zaman da dostlarının, arkadaĢlarının veya sevdiklerinin ismini zikretmekten 

çekinmemiĢtir. Amrî, Divan Ģiirinin düĢünce ve hayal dünyasını Ģekillendiren unsur 

ve mefhumları geleneğe uygun olarak baĢarıyla Ģiirinde kullanmıĢ, bunları yer yer 
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ince hayallerle ve ilginç buluĢlarla yeniden yorumlamıĢtır. ġiirinde, içinde bulunduğu 

devrin yaĢayıĢ, inanç ve değerlerine ait pek çok iz bulunmaktadır.  

 

Amrî Divanı‟nda insan unsuru âĢık, mâĢûk (sevgili) ve rakipten meydana gelen üçlü 

saç ayağı üzerine kuruludur. Amrî‟nin söz konusu edilen hemen her beytinde sevgili 

ile âĢığın içinde bulundukları durumdan bahsedilmiĢtir. ÂĢık, aĢk derdiyle gece-

gündüz ağlayıp inleyen, sevgilinin verdiği eziyet ve sıkıntıya sabır gösteren ve 

sevgili ile kavuĢmanın hayalini kuran ama bir türlü kavuĢamayan bir tip olarak 

karĢımıza çıkar. ġairin tasavvur ettiği âĢık tipinin kimi zaman geleneğe uygun olarak 

ayrılığı vuslata tercih ettiği görülür.  

 

Bununla birlikte âĢığın iĢret meclislerinde eğlenmeyi, Ģarap içmeyi ve güzel sevmeyi 

âdet edindiğini görüyoruz. Sevgili ise sultan gibidir. Kullarına sürekli olarak cefâ 

eder. Lütuf ve ikramlarda bulunmaz. Sevgili ile âĢığın fiziksel unsurlarına ait 

benzetmelerin çoğu zaman tabiatta var olan diğer canlılarla yapıldığı görülür. 

Divanda sevgili ve âĢık kadar sık kullanılmasa da rakipten de bahsedilir. Bu 

bağlamda Ģair, Ģiirlerinde geleneğe uygun olarak üçlü saç ayağını oluĢturan âĢık, 

mâĢûk ve rakib ile ilgili çeĢitli unsur ve mefhumları kullanmıĢ olup, bunlarla ilgili 

değiĢik benzetmeler ve ilginç hayaller kurmuĢtur. Bütün bunlarla birlikte Divan 

Ģiirinde görülen âĢık ve sevgilinin yanında gerçek hayattan insan tipleriyle de çok 

fazla karĢılaĢmak mümkündür. Genel olarak eziyet eden ve âĢıktan uzak duran 

sevgilinin yanında Amrî‟nin Ģiirlerinde aĢığa yakın olan sevgili tipine de 

rastlanılmaktadır. 

 

Canlı ve cansız bütün varlıkları içine alan tabiat ise, Amrî Divanı‟nda kendi 

içerisinde kural ve kaideleri olan geniĢ bir kavram olarak karĢımıza çıkmıĢtır. Amrî 

Ģiirlerinde tabiat ile ilgili pek çok unsurdan bahsetmiĢ, bu unsurları âĢığı ve sevgiliyi 

betimlemek için söz konusu etmiĢtir. Kozmik âlem, zaman ile ilgili mefhumlar, su, 

ateĢ, hava ve topraktan meydana gelen dört unsur (anasır-ı erbaa), çeĢitli türlerden 

hayvanlar ve bitkiler muhtelif benzetmeler içerisinde kullanılmıĢ olup, bunlar eĢref-i 

mahlûk olan insanın benzetileni konumundadır. ÂĢık tarafından yakınılan ve Ģikâyet 

edilen felek mefhumu ise, âĢığın baĢına gelen her Ģeyin sorumlusu olarak 

görülmüĢtür. Bunun yanı sıra Ģairin söz konusu ettiği güneĢ ve ay unsurları da önem 
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arz eder. GüneĢ ve ay muhtelif halleriyle sevgilinin benzetileni olarak ele alınmıĢtır. 

Bağ ve bahçelerde düzenlenen eğlence meclisleri âĢığın hayatının bir parçasıdır. Bu 

bağ ve bahçelerin en önemli unsurları arasında sevgili ve âĢığın temsili olan gül ve 

bülbül yer alır. ġair tabiat ile ilgili söz konusu ettiği bütün bu unsurları zamanının 

yaĢayıĢına uygun bir Ģekilde ele aldığı görülmüĢtür.  

 

Bu bağlamda açıklanan Ģiirlerin baĢka anlamlar taĢıması da mümkündür. Özellikle 

Divan Ģiiri soyut mefhumların edebiyatı olduğu için, Amrî‟nin, soyut bir his ve 

zengin hayal âlemi içinde bulunduğu unutulmamalıdır. Zira Ģairin Ģiirlerinin her daim 

açıklamaya uygun olduğu görülür. Bununla birlikte çalıĢmamız ilim âlemine Ģairin 

hayatının, edebî kiĢiliğinin ve Ģiirlerinin izah edilip anlaĢılması ve açıklanması 

yönünden önemli katkılar sağlayacaktır. 

 

Netice itibariyle bu çalıĢma, bir divan tahlili çalıĢması olmakla birlikte genel 

çerçevede edebiyat tarihine kaynak oluĢturacaktır. Hem 16. yüzyılda oluĢturulan 

edebiyata, bilime, sanata hem de Klâsik Türk Ģiiri tarihine ıĢık tutacak olan çalıĢma, 

sadece edebiyata değil, kültürel mirasa da önemli katkılar sağlayacak, araĢtırmacılara 

yeni konu ve imkânlar sunacaktır. 
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